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Version 1.0 Notes  

The transla on used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain transla on. The 
translitera on used is based on the BSB translitera on. To improve readability, we replaced the interna onal 
phone c symbols with the le ers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains le ers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctua on at the end of some lines of the Hebrew text. Where these le ers were a ached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctua on.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prin ng, we suggest prin ng a few pages at a me. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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 lamed l ל   alef ah, eh א 

 mem m מ   bet b, v ב 

 nachash n נ   gimmel g ג 

 samek s ס   dalet d ד 

 ayin ah, eh, oh ע   hey h ה 

 peh p, ph פ   vav v, oh, oo ו 

 tsade ts צ   zayin z ז 

 quf q ק   chet ch ח 

 resh r ר   tet t ט 

 shin s, sh ש   yod y, ee י 

 tav t ת   kaf k, kh כ 

 



BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 rebelled vay·yiph·sha ויפשע 2 Kings 1:1

 Moab mo·w·av מואב
 against Israel be·yis·ra·el בישראל

 After a·cha·re אחרי
 the death mo·wt מות

 of Ahab ach·av אחאב
 had fallen vay·yip·pol ויפל 2 Kings 1:2

 Now Ahaziah a·chaz·yah אחזיה
 through be·ad בעד

 the lattice has·se·va·khah השבכה
 of his upper room ba·a·lee·ya·to בעליתו

 - a·sher אשר
 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון

 and injured himself vay·ya·chal ויחל
 So he sent vay·yish·lach וישלח

 messengers mal·a·kheem מלאכים
 and instructed them : vay·yo·mer ויאמר

 a·le·hem אלהם
 “ Go le·khu לכו

 inquire dir·shu דרשו
be·va·al בבעל

 of Baal-zebub ze·vuv זבוב
 the god e·lo·he אלהי

 of Ekron eq·ro·wn עקרון
 whether im אם

2 Kings



 I will recover ech·yeh אחיה
 injury ” me·cho·lee מחלי

 from this zeh זהס
 But the angel u·mal·akh ומלאך 2 Kings 1:3

 of the LORD YHVH יהוה
 said dib·ber דבר

 to el אל
 Elijah e·lee·yah אליה

 the Tishbite hat·tish·bee התשבי
 qum קום

 “ Go up a·leh עלה
 to meet liq·rat לקראת

 the messengers mal·a·khe מלאכי
 of the king me·lekh מלך
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 and ask them ve·dab·ber ודבר
 a·le·hem אלהם

 ‘ [Is [it] because ha·mib·be·lee המבלי
 [there is] no en אין

 God e·lo·heem אלהים
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 that you at·tem אתם
 are on your way ho·le·kheem הלכים

 to inquire lid·rosh לדרש
be·va·al בבעל

 of Baal-zebub ze·vuv זבוב
 the god e·lo·he אלהי



 of Ekron ? ’ eq·ro·wn עקרון
 Therefore ve·la·khen ולכן 2 Kings 1:4

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the bed ham·mit·tah המטה

 on which a·sher אשר
 you are lying a·lee·ta עלית

 sham שם
 ‘ You will not lo לא

 get up te·red תרד
 from mim·men·nah ממנה

 kee כי
 You will surely die mo·wt מות

 ’” ta·mut תמות
 departed vay·ye·lekh וילך
 So Elijah e·lee·yah אליה
 returned vay·ya·shu·vu וישובו 2 Kings 1:5

 When the messengers ham·mal·a·kheem המלאכים
 to the king e·law אליו

 he asked them vay·yo·mer ויאמר
 a·le·hem אליהם

 “ Why mah מה
 zeh זה

 have you returned ? ” shav·tem שבתם
 They replied vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 1:6

 e·law אליו



 “ A man eesh איש
 came up a·lah עלה

 to meet us liq·ra·te·nu לקראתנו
 and said vay·yo·mer ויאמר

 - e·le·nu אלינו
 ‘ Go le·khu לכו

 back shu·vu שובו
 to el אל

 the king ham·me·lekh המלך
 who a·sher אשר
 sent sha·lach שלח
 you et·khem אתכם

 and tell ve·dib·bar·tem ודברתם
 him e·law אליו

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 Is it because ha·mib·be·lee המבלי

 there is no en אין
 God e·lo·heem אלהים

 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 that you are at·tah אתה

 sending sho·le·ach שלח
 these men to inquire lid·rosh לדרש

be·va·al בבעל
 of Baal-zebub ze·vuv זבוב

 the god e·lo·he אלהי



 of Ekron ? eq·ro·wn עקרון
 Therefore la·khen לכן

 from the bed ham·mit·tah המטה
 on which a·sher אשר

 you are lying a·lee·ta עלית
 sham שם

 you will not lo לא
 get up te·red תרד

 - mim·men·nah ממנה
 - kee כי

 You will surely die mo·wt מות
 ’” ta·mut תמות

 The king asked them vay·dab·ber וידבר 2 Kings 1:7

 a·le·hem אלהם
 “ What meh מה

 sort mish·pat משפט
 of man ha·eesh האיש

 - a·sher אשר
 came up a·lah עלה
 to meet liq·rat·khem לקראתכם

 you and spoke vay·dab·ber וידבר
 to you ? ” a·le·khem אליכם

 - et את
 words had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 they answered vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 1:8

 “ e·law אליו



 man ” eesh איש
 ba·al בעל

 “ [He was] a hairy se·ar שער
 belt ve·e·zo·wr ואזור

 with a leather o·wr עור
 a·zur אזור

 around his waist ” be·ma·te·naw במתניו
 said [the king] vay·yo·mar ויאמר

 Elijah e·lee·yah אליה
 the Tishbite ” hat·tish·bee התשבי

 “ It [was] hu הוא
 Then King Ahaziah sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 1:9

 to Elijah e·law אליו
 a captain sar שר

cha·mish·sheem חמשים
 with his company of 

fifty men 
va·cha·mish·shaw וחמשיו

 So the captain went up vay·ya·al ויעל
 to [Elijah] e·law אליו

 ve·hin·neh והנה
 who was sitting yo·shev ישב

 on al על
 top rosh ראש

 of a hill ha·har ההר
 and said vay·dab·ber וידבר

 to him e·law אליו
 “ Man eesh איש



 of God ha·e·lo·heem האלהים
 the king ham·me·lekh המלך
 declares dib·ber דבר

 ‘ Come down ! ’” re·dah רדה
 answered vay·ya·a·neh ויענה 2 Kings 1:10

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 vay·dab·ber וידבר
 el אל

 the captain sar שר
 ha·cha·mish·sheem החמשים

 “ If ve·im ואם
 am a man eesh איש

 of God e·lo·heem אלהים
 I a·nee אני

 come down te·red תרד
 may fire esh אש

 from min מן
 heaven hash·sha·ma·yim השמים

 and consume ve·to·khal ותאכל
 you o·te·kha אתך
 and ve·et ואת

 [your] fifty [men] ” cha·mish·she·kha חמשיך
 came down vat·te·red ותרד

 And fire esh אש
 from min מן

 heaven hash·sha·ma·yim השמים
 and consumed vat·to·khal ותאכל



 [the captain] o·to אתו
 and ve·et ואת

 [his] fifty men cha·mish·shaw חמשיו
 - vay·ya·shav וישב 2 Kings 1:11

 So the king sent vay·yish·lach וישלח
 to Elijah e·law אליו
 captain sar שר

 cha·mish·sheem חמשים
 another a·cher אחר

 [with his] fifty [men] va·cha·mish·shaw וחמשיו
 And [the captain] vay·ya·an ויען

 said vay·dab·ber וידבר
 to [Elijah] e·law אליו

 “ Man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 - koh כה
 declares a·mar אמר
 the king ham·me·lekh המלך

 at once ! ’” me·he·rah מהרה
 ‘ Come down re·dah רדה

 replied vay·ya·an ויען 2 Kings 1:12

 Again Elijah e·lee·yah אליה
 vay·dab·ber וידבר
 a·le·hem אליהם

 “ If im אם
 am a man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים



 I a·nee אני
 come down te·red תרד

 may fire esh אש
 from min מן

 heaven hash·sha·ma·yim השמים
 and consume ve·to·khal ותאכל

 you o·te·kha אתך
 and ve·et ואת

 [your] fifty [men] ” cha·mish·she·kha חמשיך
 came down vat·te·red ותרד
 And the fire esh אש

 of God e·lo·heem אלהים
 from min מן

 heaven hash·sha·ma·yim השמים
 and consumed vat·to·khal ותאכל

 [the captain] o·to אתו
 and ve·et ואת

 [his] fifty men cha·mish·shaw חמשיו
 So vay·ya·shav וישב 2 Kings 1:13

 the king sent vay·yish·lach וישלח
 captain sar שר

 with his fifty men cha·mish·sheem חמשים
 a third she·li·sheem שלשים

 - va·cha·mish·shaw וחמשיו
 went up vay·ya·al ויעל

 vay·ya·vo ויבא
 captain sar שר



 ha·cha·mish·sheem החמשים
 And the third hash·she·lee·shee השלישי

 fell vay·yikh·ra ויכרע
 on al על

 his knees bir·kaw ברכיו
 before le·ne·ged לנגד

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 and begged him vay·yit·chan·nen ויתחנן

 e·law אליו
 vay·dab·ber וידבר
 e·law אליו

 “ Man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 be precious tee·qar תיקר
 please na נא

 may my life naph·shee נפשי
 and the lives ve·ne·phesh ונפש

 servants a·va·de·kha עבדיך
 of these el·leh אלה

 fifty cha·mish·sheem חמשים
 in your sight be·e·ne·kha בעיניך

 Behold hin·neh הנה 2 Kings 1:14

 has come down ya·re·dah ירדה
 fire esh אש

 from min מן
 heaven hash·sha·ma·yim השמים

 and consumed vat·to·khal ותאכל



 - et את
 two she·ne שני

 captains sa·re שרי
 of fifty ha·cha·mish·sheem החמשים

 the first ha·ri·sho·neem הראשנים
 - ve·et ואת

 with all their men cha·mish·she·hem חמשיהם
 But now ve·at·tah ועתה

 be precious tee·qar תיקר
 may my life naph·shee נפשי

 in your sight ” be·e·ne·kha בעיניךס
 said vay·dab·ber וידבר 2 Kings 1:15

 Then the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 “ Go down red רד
 with him o·w·to אותו

 Do not al אל
 be afraid tee·ra תירא
 of him ” mip·pa·naw מפניו

 So [Elijah] got up vay·ya·qam ויקם
 and went down vay·ye·red וירד

 with him o·w·to אותו
 to el אל

 the king ham·me·lekh המלך
 And Elijah said vay·dab·ber וידבר 2 Kings 1:16



 to King Ahaziah e·law אליו
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 Is that why ya·an יען
 - a·sher אשר

 you have sent sha·lach·ta שלחת
 messengers mal·a·kheem מלאכים

 to inquire lid·rosh לדרש
 of be·va·al בבעל

 Baal-zebub ze·vuv זבוב
 the god e·lo·he אלהי

 of Ekron ? eq·ro·wn עקרון
 Is there really no ha·mib·be·lee המבלי

 en אין
 God e·lo·heem אלהים

 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 for you to inquire lid·rosh לדרש

 of His word ? bid·va·ro בדברו
 Therefore la·khen לכן

 the bed ham·mit·tah המטה
 on which a·sher אשר

 you are lying a·lee·ta עלית
 sham שם

 you will not lo לא
 get up from te·red תרד

 - mim·men·nah ממנה



 - kee כי
 You will surely die mo·wt מות

 ” ta·mut תמות
 So [Ahaziah] died vay·ya·mat וימת 2 Kings 1:17

 according to the word kid·var כדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 that a·sher אשר
 had spoken dib·ber דבר

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 succeeded him vay·yim·lokh וימלך

 Jehoram ye·ho·w·ram יהורם
 tach·taw ph תחתיו פ

 year bish·nat בשנת
 in the second she·ta·yim שתים

 of Jehoram lee·ho·w·ram ליהורם
 son ben בן

 of Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 of the reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 And since kee כי
 no lo לא

 he had ha·yah היה
 lo לו

 son ben בן
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 1:18

 of the acts div·re דברי
 of Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו



 along with his 
accomplishments 

a·sher אשר
 a·sah עשה

 not ha·lo·w הלוא
 are they hem·mah המה
 written khe·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel ? yis·ra·el ישראלפ

 Shortly before vay·hee ויהי 2 Kings 2:1

 took be·ha·a·lo·wt בהעלות
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 in a whirlwind bas·a·rah בסערה
 up to heaven hash·sha·ma·yim השמים

 were on their way vay·ye·lekh וילך
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 and Elisha ve·e·lee·sha ואלישע
 from min מן

 Gilgal hag·gil·gal הגלגל
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 2:2

 and Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 to el אל

 Elisha e·lee·sha אלישע



 stay shev שב
 “ Please na נא

 here phoh פה
 for kee כי

 the LORD YHVH יהוה
 has sent me she·la·cha·nee שלחני

 on to ad עד
bet בית

 Bethel ” el אל
 replied vay·yo·mer ויאמר

 But Elisha e·lee·sha אלישע
 lives chay חי

 “ As surely as the LORD YHVH יהוה
 live ve·che וחי

 and as you yourself naph·she·kha נפשך
 I will not im אם

 leave you ” e·ez·ve·ka אעזבך
 So they went down vay·ye·re·du וירדו

 to bet בית
 Bethel el אל

 came out vay·ye·tse·u ויצאו 2 Kings 2:3

 Then the sons ve·ne בני
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 - a·sher אשר
 at bet בית

 Bethel el אל
 to el אל



 Elisha e·lee·sha אלישע
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו

 e·law אליו
 “ Do you know ha·ya·da·ta הידעת

 that kee כי
 today ? ” hay·yo·wm היום
 the LORD YHVH יהוה

 will take lo·qe·ach לקח
 - et את

 your master a·do·ne·kha אדניך
 away from me·al מעל

 you ro·she·kha ראשך
 he replied vay·yo·mer ויאמר

 “ Yes gam גם
 I a·nee אני

 know ” ya·da·tee ידעתי
 “ Do not speak [of it] ” he·che·shu החשו

 said to vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 2:4

 lo לו
 And Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 Elisha e·lee·sha אלישע
 stay shev שב

 “ Please na נא
 here phoh פה

 for kee כי
 the LORD YHVH יהוה

 has sent me she·la·cha·nee שלחני



 on to Jericho ” ye·ree·cho יריחו
 But Elisha replied vay·yo·mer ויאמר

 lives chay חי
 “ As surely as the LORD YHVH יהוה

 live ve·che וחי
 and as you yourself naph·she·kha נפשך

 I will not im אם
 leave you ” e·ez·ve·ka אעזבך

 So they went vay·ya·vo·u ויבאו
 to Jericho ye·ree·cho יריחו

 came up vay·yig·ge·shu ויגשו 2 Kings 2:5

 Then the sons ve·ne בני
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 - a·sher אשר
 at Jericho bee·ree·cho ביריחו

 to el אל
 Elisha e·lee·sha אלישע

 and said vay·yo·me·ru ויאמרו
 e·law אליו

 “ Do you know ha·ya·da·ta הידעת
 that kee כי

 today ? ” hay·yo·wm היום
 the LORD YHVH יהוה

 will take lo·qe·ach לקח
 - et את

 your master a·do·ne·kha אדניך
 away from me·al מעל



 you ro·she·kha ראשך
 he replied vay·yo·mer ויאמר

 “ Yes gam גם
 I a·nee אני

 know ” ya·da·tee ידעתי
 “ Do not speak [of it] ” he·che·shu החשו

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 2:6

 to [Elisha] lo לו
 And Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 stay shev שב
 “ Please na נא

 here phoh פה
 for kee כי

 the LORD YHVH יהוה
 has sent me she·la·cha·nee שלחני

 on to the Jordan ” hay·yar·de·nah הירדנה
 But Elisha replied vay·yo·mer ויאמר

 lives chay חי
 “ As surely as the LORD YHVH יהוה

 yourself live ve·che וחי
 and as you naph·she·kha נפשך

 I will not im אם
 leave you ” e·ez·ve·ka אעזבך

 went on vay·ye·le·khu וילכו
 So the two of them she·ne·hem שניהם

 of fifty va·cha·mish·sheem וחמשים 2 Kings 2:7

 Then a company eesh איש



 of the sons mib·be·ne מבני
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 went ha·le·khu הלכו
 and stood vay·ya·am·du ויעמדו

 at a distance min·ne·ged מנגד
 facing [Elijah and 

Elisha] 
me·ra·cho·wq מרחוק

 as the two u·she·ne·hem ושניהם
 of them stood a·me·du עמדו

 by al על
 the Jordan hay·yar·den הירדן

 took vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 2:8

 And Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 - et את

 his cloak ad·dar·to אדרתו
 rolled it up vay·yig·lom ויגלם
 and struck vay·yak·keh ויכה

 - et את
 the waters ham·ma·yim המים

 which parted vay·ye·cha·tsu ויחצו
 to the right hen·nah הנה

 and to the left va·hen·nah והנה
 of them crossed over vay·ya·av·ru ויעברו

 so that the two she·ne·hem שניהם
 on dry ground be·cha·ra·vah בחרבה

 After vay·hee ויהי 2 Kings 2:9

 they had crossed over khe·a·ve·ram כעברם



 Elijah ve·e·lee·ya·hu ואליהו
 said a·mar אמר

 to el אל
 Elisha e·lee·sha אלישע

 “ Tell me she·al שאל
 what mah מה

 can I do e·e·seh אעשה
 for you lakh לך
 before be·te·rem בטרם

 I am taken away el·la·qach אלקח
 from you ? ” me·im·makh מעמך

 replied vay·yo·mer ויאמר
 Elisha e·lee·sha אלישע

 let me vee·hee ויהי
 “ Please na נא
 portion pee פי

 a double she·na·yim שנים
 of your spirit ” be·ru·cha·kha ברוחך

 inherit e·lay אלי
 said Elijah vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 2:10

 a difficult thing ” hiq·shee·ta הקשית
 “ You have requested lish·o·wl לשאול

 “ [Nevertheless,] if im אם
 you see tir·eh תראה

 me o·tee אתי
 as I am taken luq·qach לקח

 from you me·it·takh מאתך



 it will be ye·hee יהי
 yours le·kha לך

 khen כן
 But if ve·im ואם

 not a·yin אין
 then it will not lo לא

 be [so] ” yih·yeh יהיה
 - vay·hee ויהי 2 Kings 2:11

 As they hem·mah המה
 were walking along ho·le·kheem הלכים

 ha·lo·wkh הלוך
 and talking together ve·dab·ber ודבר

 suddenly ve·hin·neh והנה
 a chariot re·khev רכב

 of fire esh אש
 with horses ve·su·se וסוסי

 of fire esh אש
 appeared and 

separated 
vay·yaph·ri·du ויפרדו

 ben בין
 the two of them she·ne·hem שניהם

 went up vay·ya·al ויעל
 and Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 in a whirlwind bas·se·a·rah בסערה
 into heaven hash·sha·ma·yim השמים

 As Elisha ve·e·lee·sha ואלישע 2 Kings 2:12

 watched ro·eh ראה
 he ve·hu והוא



 cried out me·tsa·eq מצעק
 “ My father a·vee אבי

 my father a·vee אבי
 the chariots re·khev רכב
 of Israel ! ” yis·ra·el ישראל

 and horsemen u·pha·ra·shaw ופרשיו
 no ve·lo ולא

 And he saw [Elijah] ra·a·hu ראהו
 more o·wd עוד

 So taking hold vay·ya·cha·zeq ויחזק
 of his own clothes biv·ga·daw בבגדיו

 he tore them vay·yiq·ra·em ויקרעם
 in two lish·na·yim לשנים

 qe·ra·eem קרעים
 Elisha also picked up vay·ya·rem וירם 2 Kings 2:13

 - et את
 the cloak ad·de·ret אדרת

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 that a·sher אשר

 had fallen na·phe·lah נפלה
 from me·a·law מעליו

 and he went back vay·ya·shav וישב
 and stood vay·ya·a·mod ויעמד

 on al על
 the bank se·phat שפת

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 Then he took vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 2:14



 - et את
 the cloak ad·de·ret אדרת

 of Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 that a·sher אשר

 had fallen na·phe·lah נפלה
 from him me·a·law מעליו

 and struck vay·yak·keh ויכה
 - et את

 the waters ham·ma·yim המים
 he asked vay·yo·mar ויאמר

 “ Where now [is] ay·yeh איה
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Elijah ? ” e·lee·ya·hu אליהו

 aph אף
 - hu הוא

 And when he had 
struck 

vay·yak·keh ויכה
 - et את

 the waters ham·ma·yim המים
 they parted vay·ye·cha·tsu ויחצו
 to the right hen·nah הנה

 and to the left va·hen·nah והנה
 crossed over vay·ya·a·vor ויעבר

 and Elisha e·lee·sha אלישע
 saw what had 

happened 
vay·yir·u·hu ויראהו 2 Kings 2:15

 When the sons ve·ne בני
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים



 who [were] a·sher אשר
 from Jericho bee·ree·cho ביריחו

 facing him min·ne·ged מנגד
 they said vay·yo·me·ru ויאמרו

 rests na·chah נחה
 “ The spirit ru·ach רוח

 of Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 on al על

 Elisha ” e·lee·sha אלישע
 And they went vay·ya·vo·u ויבאו

 to meet him liq·ra·to לקראתו
 and bowed down vay·yish·ta·cha·wu וישתחוו

 before him lo לו
 to the ground a·re·tsah ארצה

 they said vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 2:16

 to Elisha e·law אליו
 “ Look hin·neh הנה
 now ” na נא

 have yesh יש
 - et את

 “ we your servants a·va·de·kha עבדיך
 fifty cha·mish·sheem חמשים
 men a·na·sheem אנשים

 be·ne בני
 valiant cha·yil חיל

 let them go ye·le·khu ילכו
 Please na נא



 and search for vee·vaq·shu ויבקשו
 - et את

 your master a·do·ne·kha אדניך
 Perhaps pen פן

 has taken him up ne·sa·o נשאו
 the Spirit ru·ach רוח

 of the LORD YHVH יהוה
 and put him vay·yash·li·khe·hu וישלכהו

 on one be·a·chad באחד
 of the mountains he·ha·reem ההרים

 or o או
 in one be·a·chat באחת

 of the valleys ” hag·ge·ya·ʾot הגיאות
 [Elisha] replied vay·yo·mer ויאמר

 “ Do not lo לא
 send them ” tish·la·chu תשלחו

 But when they pressed vay·yiph·tse·ru ויפצרו 2 Kings 2:17

 him vo בו
 to the point of ad עד

 embarrassment bosh בש
 he said vay·yo·mer ויאמר

 “ Send [them] ” she·la·chu שלחו
 And they sent vay·yish·le·chu וישלחו

 fifty cha·mish·sheem חמשים
 men eesh איש

 who searched for vay·vaq·shu ויבקשו
 three she·lo·shah שלשה



 days ya·meem ימים
 but did not ve·lo ולא
 find [Elijah] me·tsa·u·hu מצאהו

 When they returned vay·ya·shu·vu וישבו 2 Kings 2:18

 to [Elisha] e·law אליו
 who ve·hu והוא

 was staying yo·shev ישב
 in Jericho bee·ree·cho ביריחו

 he said vay·yo·mer ויאמר
 to them a·le·hem אלהם
 “ Didn’t ha·lo·w הלוא

 I tell a·mar·tee אמרתי
 you a·le·khem אליכם
 not al אל

 to go ? ” te·le·khu תלכו
 said vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 2:19

 Then the men an·she אנשי
 of the city ha·eer העיר

 to el אל
 Elisha e·lee·sha אלישע

 note hin·neh הנה
 “ Please na נא
 location mo·wo·shav מושב

 that the city’s ha·eer העיר
 is good to·wv טוב

 as ka·a·sher כאשר
 our lord a·do·nee אדני



 [you] can see ro·eh ראה
 But the water ve·ham·ma·yim והמים

 [is] bad ra·eem רעים
 and the land ve·ha·a·rets והארץ
 is unfruitful ” me·shak·ka·let משכלת

 he replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 2:20

 “ Bring qe·chu קחו
 me lee לי

 bowl ” tse·lo·cheet צלחית
 a new cha·da·shah חדשה

 “ and put ve·see·mu ושימו
 in it ” sham שם

 some salt me·lach מלח
 So they brought [it] vay·yiq·chu ויקחו

 to him e·law אליו
 and [Elisha] went out vay·ye·tse ויצא 2 Kings 2:21

 to el אל
 the spring mo·w·tsa מוצא

 ham·ma·yim המים
 cast vay·yash·lekh וישלך

 into it sham שם
 the salt me·lach מלח

 and said vay·yo·mer ויאמר
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 ‘ I have healed rip·pi·tee רפאתי



 water lam·ma·yim למים
 this ha·el·leh האלה
 No lo לא

 will it cause yih·yeh יהיה
 mish·sham משם

 longer o·wd עוד
 death ma·vet מות

 or unfruitfulness ’” u·me·shak·ka·let ומשכלת
 have been healthy vay·ye·ra·phu וירפו 2 Kings 2:22

 And the waters [there] ham·ma·yim המים
 to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 according to the word kid·var כדבר
 by Elisha e·lee·sha אלישע

 - a·sher אשר
 spoken dib·ber דברפ

 Elisha went up vay·ya·al ויעל 2 Kings 2:23

 From there mish·sham משם
 to bet בית

 Bethel el אל
 and as he ve·hu והוא

 was walking up o·leh עלה
 the road vad·de·rekh בדרך

 a group of boys u·ne·a·reem ונערים
 qe·tan·neem קטנים

 came out ya·tse·u יצאו



 of min מן
 the city ha·eer העיר

 and jeered at vay·yit·qal·le·su ויתקלסו
 him vo בו

 chanting vay·yo·me·ru ויאמרו
 lo לו

 “ Go up a·leh עלה
 you baldhead ! qe·re·ach קרח

 Go up a·leh עלה
 you baldhead ! ” qe·re·ach קרח

 Then he turned vay·yi·phen ויפן 2 Kings 2:24

 around a·cha·raw אחריו
 looked at them vay·yir·em ויראם

 and called down a 
curse on them 

vay·qal·lem ויקללם
 in the name be·shem בשם
 of the LORD YHVH יהוה

 came out vat·te·tse·nah ותצאנה
 Suddenly two she·ta·yim שתים
 female bears dub·beem דבים

 of min מן
 the woods hay·ya·ar היער

 and mauled vat·te·vaq·qa·nah ותבקענה
 me·hem מהם

 forty-two ar·ba·eem ארבעים
 u·she·ne ושני

 of the boys ye·la·deem ילדים
 And Elisha went vay·ye·lekh וילך 2 Kings 2:25



 on mish·sham משם
 to el אל

 Mount har הר
 Carmel hak·kar·mel הכרמל

 and from there u·mish·sham ומשם
 he returned shav שב

 to Samaria sho·me·ro·wn שמרוןפ
 Jehoram vee·ho·w·ram ויהורם 2 Kings 3:1

 son ben בן
 of Ahab ach·av אחאב

 became king ma·lakh מלך
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון

 year bish·nat בשנת
 In the eighteenth she·mo·neh שמנה

 es·reh עשרה
 of Jehoshaphat’s lee·ho·wo·sha·phat ליהושפט

 reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 and he reigned vay·yim·lokh וימלך
 twelve she·tem שתים

 es·reh עשרה
 years sha·nah שנה

 And he did vay·ya·a·seh ויעשה 2 Kings 3:2

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני



 of the LORD YHVH יהוה
 but raq רק
 not lo לא

 as his father khe·a·vee כאביו
 and mother [had 

done] 
u·khe·im·mo וכאמו

 He removed vay·ya·sar ויסר
 - et את

 the sacred pillar mats·tse·vat מצבת
 of Baal hab·ba·al הבעל

 that a·sher אשר
 had made a·sah עשה
 his father a·vee אביו

 Nevertheless raq רק 2 Kings 3:3

 to the sins be·chat·to·wt בחטאות
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 that a·sher אשר
 to commit he·che·tee החטיא

 - et את
 had caused Israel yis·ra·el ישראל

 he clung da·veq דבק
 he did not lo לא
 turn away sar סר

 from them mim·men·nah ממנהס
 Now Mesha u·me·sha ומישע 2 Kings 3:4

 king me·lekh מלך



 of Moab mo·w·av מואב
 was ha·yah היה

 a sheep breeder no·qed נקד
 and he would render ve·he·sheev והשיב

 to the king le·me·lekh למלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 a hundred me·ah מאה
 thousand e·leph אלף

 lambs ka·reem כרים
 of a hundred u·me·ah ומאה

 thousand e·leph אלף
 rams e·leem אילים

 and the wool tsa·mer צמר
 But after vay·hee ויהי 2 Kings 3:5

 the death ke·mo·wt כמות
 of Ahab ach·av אחאב
 rebelled vay·yiph·sha ויפשע
 the king me·lekh מלך
 of Moab mo·w·av מואב

 against the king be·me·lekh במלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 set out vay·ye·tse ויצא 2 Kings 3:6

 King ham·me·lekh המלך
 Jehoram ye·ho·w·ram יהורם

 time bay·yo·wm ביום
 So at that ha·hu ההוא

 from Samaria mish·sho·me·ro·wn משמרון



 and mobilized vay·yiph·qod ויפקד
 - et את

 all kal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

vay·ye·lekh וילך 2 Kings 3:7

 And he sent vay·yish·lach וישלח
 a message to el אל
 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 : le·mor לאמר
 “ The king me·lekh מלך

 of Moab mo·w·av מואב
 has rebelled pa·sha פשע

 against me bee בי
 Will you go ha·te·lekh התלך

 with me it·tee אתי
 against el אל

 Moab ? ” mo·w·av מואב
 to fight lam·mil·cha·mah למלחמה

 replied Jehoshaphat vay·yo·mer ויאמר
 “ I will go ” e·e·leh אעלה

 “ I [am] ka·mo·w·nee כמוני
 like you kha·mo·w·kha כמוך

 my people [are] ke·am·mee כעמי
 your people khe·am·me·kha כעמך

 and my horses [are] ke·su·say כסוסי



 your horses ” ke·su·se·kha כסוסיך
 Then he asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 3:8

 “ Which e אי
 zeh זה

 way had·de·rekh הדרך
 shall we go up ? ” na·a·leh נעלה

 replied Joram vay·yo·mer ויאמר
 “ By way de·rekh דרך

 of the Desert mid·bar מדבר
 of Edom ” e·do·wm אדום

 set out vay·ye·lekh וילך 2 Kings 3:9

 So the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 the king u·me·lekh ומלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 and the king u·me·lekh ומלך
 of Edom e·do·wm אדום

 and after they had 
traveled a roundabout 

vay·ya·sob·bu ויסבו

 route de·rekh דרך
 for seven shiv·at שבעת

 days ya·meem ימים
 they had no ve·lo ולא

 ha·yah היה
 water ma·yim מים

 for their army lam·ma·cha·neh למחנה
 animals ve·lab·be·he·mah ולבהמה



 or for their a·sher אשר
 be·rag·le·hem ברגליהם

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 3:10

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 “ Alas ” a·hah אהה

 “ for kee כי
 has summoned qa·ra קרא

 the LORD YHVH יהוה
 three lish·lo·shet לשלשת
 kings ham·me·la·kheem המלכים
 these ha·el·leh האלה

 to deliver la·tet לתת
 them o·w·tam אותם

 into the hand be·yad ביד
 of Moab ! ” mo·w·av מואב

 asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 3:11

 But Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 “ Is there no ha·en האין

 here ? poh פה
 prophet na·vee נביא

 of the LORD la·YHVH ליהוה
 Let us inquire ve·nid·re·shah ונדרשה

 - et את
 of the LORD YHVH יהוה

 through him ” me·o·w·to מאותו
 answered vay·ya·an ויען



 And one e·chad אחד
 of the servants me·av·de מעבדי

 of the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 vay·yo·mer ויאמר
 is here poh פה

 “ Elisha e·lee·sha אלישע
 son ben בן

 of Shaphat sha·phat שפט
 [He] a·sher אשר

 used to pour ya·tsaq יצק
 water ma·yim מים

 on al על
 the hands ye·de ידי
 of Elijah ” e·lee·ya·hu אליהו
 affirmed vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 3:12

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 is yesh יש

 with him ” o·w·to אותו
 “ The word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 went down vay·ye·re·du וירדו

 to him e·law אליו
 So the king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and Jehoshaphat vee·ho·wo·sha·phat ויהושפט

 and the king u·me·lekh ומלך



 of Edom e·do·wm אדום
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 3:13

 Elisha, however e·lee·sha אלישע
 to el אל

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 “ What have we to do mah מה
 lee לי

 with [each other] ? va·lakh ולך
 Go lekh לך
 to el אל

 the prophets ne·vee·e נביאי
 of your father a·vee·kha אביך

 and ve·el ואל
 ne·vee·e נביאי

 of your mother ! ” im·me·kha אמך
 replied vay·yo·mer ויאמר

 lo לו
 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 “ No ” al אל
 “ for kee כי

 who has summoned qa·ra קרא
 it is the LORD YHVH יהוה

 three lish·lo·shet לשלשת
 kings ham·me·la·kheem המלכים
 these ha·el·leh האלה



 to deliver la·tet לתת
 them o·w·tam אותם

 into the hand be·yad ביד
 of Moab ” mo·w·av מואב

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 3:14

 Then Elisha e·lee·sha אלישע
 lives chay חי

 “ As surely as the LORD YHVH יהוה
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 whom a·sher אשר
 I stand a·mad·tee עמדתי
 before le·pha·naw לפניו

 - kee כי
 were it not lu·le לולי

 for the presence pe·ne פני
 of Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

a·nee אני
 for my regard no·se נשא

 I would not im אם
 look ab·beet אביט

 at you e·le·kha אליך
 or ve·im ואם

 acknowledge you er·e·ka אראך
 But now ve·at·tah ועתה 2 Kings 3:15

 bring qe·chu קחו



 me lee לי
 a harpist ” me·nag·gen מנגן
 And while ve·ha·yah והיה

 played ke·nag·gen כנגן
 the harpist ham·nag·gen המנגן

 came vat·te·hee ותהי
 upon Elisha a·law עליו

 the hand yad יד
 of the LORD YHVH יהוה
 and he said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 3:16

 “ This is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 ‘ Dig a·soh עשה

 valley han·na·chal הנחל
 this haz·zeh הזה

ge·veem גבים
 full of ditches ’ ge·veem גבים

 For kee כי 2 Kings 3:17

 khoh כה
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 ‘ You will not lo לא

 see tir·u תראו
 wind ru·ach רוח

 ve·lo ולא
 tir·u תראו



 or rain ge·shem גשם
 valley ve·han·na·chal והנחל

 but the ha·hu ההוא
 will be filled yim·ma·le ימלא

 with water ma·yim מים
 and you will drink — u·she·tee·tem ושתיתם

 you at·tem אתם
 and your cattle u·miq·ne·khem ומקניכם

 and your animals ’ u·ve·hem·te·khem ובהמתכם
 is a simple matter ve·na·qal ונקל 2 Kings 3:18

 This zot זאת
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 and He will also deliver ve·na·tan ונתן

 - et את
 the Moabites mo·w·av מואב

 into your hand be·yed·khem בידכם
 And you shall attack ve·hik·kee·tem והכיתם 2 Kings 3:19

 every kal כל
 city eer עיר

 fortified miv·tsar מבצר
 and every ve·khal וכל

 city eer עיר
 of importance miv·cho·wr מבחור

 every ve·khal וכל
 tree ets עץ

 good to·wv טוב



 You shall cut down tap·pee·lu תפילו
 every ve·khal וכל

 spring ma·ye·ne מעיני
 ma·yim מים

 stop up tis·to·mu תסתמו
 every ve·khol וכל

 field ha·chel·qah החלקה
 good hat·to·w·vah הטובה

 and ruin takh·i·vu תכאבו
 with stones ” ba·a·va·neem באבנים

 vay·hee ויהי 2 Kings 3:20

 The next morning vab·bo·qer בבקר
 at the time of the 

morning sacrifice 
ka·a·lo·wt כעלות

 ham·min·chah המנחה
 suddenly ve·hin·neh והנה

 water ma·yim מים
 flowed ba·eem באים

 from the direction mid·de·rekh מדרך
 of Edom e·do·wm אדום

 and filled vat·tim·ma·le ותמלא
 the land ha·a·rets הארץ

 - et את
 - ham·ma·yim המים

 Now all ve·khal וכל 2 Kings 3:21

 the Moabites mo·w·av מואב
 had heard sha·me·u שמעו

 that kee כי



 had come up a·lu עלו
 the kings ham·me·la·kheem המלכים

 to fight le·hil·la·chem להלחם
 against them bam בם

 were summoned vay·yits·tsa·a·qu ויצעקו
 So all mik·kol מכל

 who could bear arms cho·ger חגר
 cha·go·rah חגרה

 [young] and old va·ma·lah ומעלה
 and stationed vay·ya·am·du ויעמדו

 at al על
 the border hag·ge·vul הגבול

 When they got up 
early 

vay·yash·kee·mu וישכימו 2 Kings 3:22

 in the morning vab·bo·qer בבקר
 the sun ve·hash·she·mesh והשמש

 was shining za·re·chah זרחה
 on al על

 the water ham·ma·yim המים
 looked vay·yir·u ויראו

 to the Moabites mo·w·av מואב
 across the way min·ne·ged מנגד

 - et את
 and [it] ham·ma·yim המים
 [as] red a·dum·meem אדמים

 as blood kad·dam כדם
 they exclaimed vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 3:23

 is blood ! ” dam דם



 “ This zeh זה
 ha·cho·rev החרב

 have clashed swords ne·cher·vu נחרבו
 “ The kings ham·me·la·kheem המלכים

 and slaughtered vay·yak·ku ויכו
 one eesh איש

 - et את
 another re·e·hu רעהו

 Now ve·at·tah ועתה
 to the plunder lash·sha·lal לשלל

 Moab ! ” mo·w·av מואב
 But when the 

Moabites came 
vay·ya·vo·u ויבאו 2 Kings 3:24

 to el אל
 the camp ma·cha·neh מחנה

 of Israel yis·ra·el ישראל
 rose up vay·ya·qu·mu ויקמו

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 and attacked vay·yak·ku ויכו

 - et את
 them mo·w·av מואב

 and they fled vay·ya·nu·su וינסו
 before them mip·pe·ne·hem מפניהם

 So [the Israelites] 
invaded [their land] 

vay·ya·vo ויבו
 vah בה

 and struck down ve·hak·ko·wt והכות
 - et את

 the Moabites mo·w·av מואב



 the cities ve·he·a·reem והערים 2 Kings 3:25

 They destroyed ya·ha·ro·su יהרסו
 on every ve·khal וכל

 field chel·qah חלקה
 good to·w·vah טובה

 threw yash·lee·khu ישליכו
 and each man eesh איש

 stones av·no אבנו
 until it was covered u·mil·u·ha ומלאוה

 every ve·khal וכל
 spring ma·yan מעין

 ma·yim מים
 They stopped up yis·to·mu יסתמו

 every ve·khal וכל
 tree ets עץ

 good to·wv טוב
 and cut down yap·pee·lu יפילו

 Only ad עד
 was left hish·eer השאיר

 with stones in place a·va·ne·ha אבניה
baq·qeer בקיר

 Kir-haraseth cha·ra·set חרשת
 surrounded it vay·ya·sob·bu ויסבו

 but men with slings haq·qal·la·eem הקלעים
 and attacked it [as 

well] 
vay·yak·ku·ha ויכוה

 saw vay·yar וירא 2 Kings 3:26

 When the king me·lekh מלך



 of Moab mo·w·av מואב
 that kee כי

 was too fierce cha·zaq חזק
 for him mim·men·nu ממנו

 the battle ham·mil·cha·mah המלחמה
 he took vay·yiq·qach ויקח

 with him o·w·to אותו
 seven she·va שבע

 hundred me·o·wt מאות
 swordsmen eesh איש

 sho·leph שלף
 che·rev חרב

 to break through le·hav·qee·a להבקיע
 to el אל

 the king me·lekh מלך
 of Edom e·do·wm אדום

 ve·lo ולא
 but they could not 

prevail 
ya·kho·lu יכלו

 So he took vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 3:27

 - et את
 son be·no בנו

 his firstborn hab·be·kho·wr הבכור
 who a·sher אשר

 was to succeed him yim·lokh ימלך
 tach·taw תחתיו

 and offered him vay·ya·a·le·hu ויעלהו
 as a burnt offering o·lah עלה



 on al על
 the city wall ha·cho·mah החמה

 And there was vay·hee ויהי
 fury qe·tseph קצף

 great ga·do·wl גדול
 against al על

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 so they withdrew vay·yis·u ויסעו

 me·a·law מעליו
 and returned vay·ya·shu·vu וישבו

 to [their own] land la·a·rets לארץפ
 ve·ish·shah ואשה 2 Kings 4:1

 of one a·chat אחת
 Now the wife min·ne·she מנשי

 of the sons ve·ne בני
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 cried out tsa·a·qah צעקה
 to el אל

 Elisha e·lee·sha אלישע
 le·mor לאמר

 “ Your servant av·de·kha עבדך
 my husband ee·shee אישי

 is dead met מת
 and you ve·at·tah ואתה

 know ya·da·ta ידעת
 that kee כי

 your servant av·de·kha עבדך



 ha·yah היה
 feared ya·re ירא

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 And now his creditor ve·han·no·sheh והנשה
 is coming ba בא

 to take la·qa·chat לקחת
 - et את

 my two she·ne שני
 children ye·la·day ילדי

 as his lo לו
 slaves ! ” la·a·va·deem לעבדים

 asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:2

 e·le·ha אליה
 Elisha e·lee·sha אלישע
 “ How mah מה

 can I e·e·seh אעשה
 help you ? ” lakh לך

 “ Tell hag·gee·dee הגידי
 me lee לי

 what mah מה
 do you have yesh יש

 le·khī לכי
 in the house ? ” bab·ba·yit בבית

 She answered vat·to·mer ותאמר
 has nothing en אין

 “ Your servant le·shiph·cha·te·kha לשפחתך



 khol כל
 in the house bab·ba·yit בבית

kee כי
 but im אם

 a jar a·sukh אסוך
 of oil ” sha·men שמן

 said [Elisha] vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:3

 “ Go ” le·khee לכי
 “ borrow sha·a·lee שאלי

 lakh לך
 jars ke·leem כלים

 from min מן
ha·chuts החוץ

me·et מאת
 all kal כל

 your neighbors shikh·na·khē שכנכי
 ones ke·leem כלים

 [even] empty re·qeem רקים
 Do not al אל

 gather just a few tam·ee·tee תמעיטי
 Then go inside u·vat ובאת 2 Kings 4:4

 shut ve·sa·gart וסגרת
 the door had·de·let הדלת

 behind you ba·a·dekh בעדך
 and u·ve·ad ובעד

 your sons ba·na·yikh בניך
 and pour ve·ya·tsaqt ויצקת



 oil into al על
 all kal כל

 jars hak·ke·leem הכלים
 these ha·el·leh האלה

 setting the full ones ve·ham·ma·le והמלא
 aside ” tas·see·ee תסיעי

 So she left vat·te·lekh ותלך 2 Kings 4:5

 him me·it·to מאתו
 and after she had shut vat·tis·gor ותסגר

 the door had·de·let הדלת
 behind her ba·a·dah בעדה

 and u·ve·ad ובעד
 her sons ba·ne·ha בניה

 they hem הם
 kept bringing [jars] mag·gi·sheem מגשים

 to her e·le·ha אליה
 and she ve·hee והיא

 kept pouring mē·tsa·qɛt מיצקת
 When vay·hee ויהי 2 Kings 4:6

 were full kim·lot כמלאת
 all the jars hak·ke·leem הכלים

 she said vat·to·mer ותאמר
 to el אל

 her son be·nah בנה
 “ Bring me hag·gee·shah הגישה

 e·lay אלי
 another o·wd עוד



 ” ke·lee כלי
 But he replied vay·yo·mer ויאמר

 e·le·ha אליה
 “ There are no en אין

 more o·wd עוד
 jars ” ke·lee כלי

 stopped flowing vay·ya·a·mod ויעמד
 Then the oil hash·sha·men השמן

 She went vat·ta·vo ותבא 2 Kings 4:7

 and told vat·tag·ged ותגד
 the man le·eesh לאיש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 and he said vay·yo·mer ויאמר

 “ Go le·khee לכי
 sell mikh·ree מכרי

 - et את
 the oil hash·she·men השמן

 and pay ve·shal·le·mee ושלמי
 - et את

 your debt nish·yē·khī נשיכי
 Then you ve·at ואת

 and your sons be·nē·khī בניכי
 can live tich·yee תחיי

 on the remainder ” ban·no·w·tar בנותרפ
 - vay·hee ויהי 2 Kings 4:8

 One day hay·yo·wm היום
 went vay·ya·a·vor ויעבר



 Elisha e·lee·sha אלישע
 to el אל

 Shunem shu·nem שונם
 who lived there ve·sham ושם

 woman ish·shah אשה
 and a prominent ge·do·w·lah גדולה

 persuaded vat·ta·cha·zeq ותחזק
 him bo בו

 to have a meal le·e·khal לאכל
 la·chem לחם

 So whenever vay·hee ויהי
 mid·de מדי

 he would pass by a·ve·ro עברו
 he would stop ya·sur יסר

 there sham·mah שמה
 to eat le·e·khal לאכל

 la·chem לחם
 Then [the woman] said vat·to·mer ותאמר 2 Kings 4:9

 to el אל
 her husband ee·shah אישה

 “ Behold hin·neh הנה
 now na נא

 I know ya·da·tee ידעתי
 that kee כי
 man eesh איש

 of God e·lo·heem אלהים
 is a holy qa·do·wosh קדוש



 the one hu הוא
 comes our way o·ver עבר

 a·le·nu עלינו
 who often ta·meed תמיד

 let us make na·a·seh נעשה 2 Kings 4:10

 Please na נא
 room upstairs a·lee·yat עלית

 qeer קיר
 a small qe·tan·nah קטנה

 and put ve·na·seem ונשים
 for him lo לו

 in it sham שם
 a bed mit·tah מטה

 a table ve·shul·chan ושלחן
 a chair ve·khis·se וכסא

 and a lamp u·me·no·w·rah ומנורה
 Then when ve·ha·yah והיה

 he comes be·vo·o בבאו
 to us e·le·nu אלינו

 he can stay ya·sur יסור
 there ” sham·mah שמה

 - vay·hee ויהי 2 Kings 4:11

 One day hay·yo·wm היום
 [Elisha] came to visit vay·ya·vo ויבא

 sham·mah שמה
 and went vay·ya·sar ויסר

 to el אל



 his upper room ha·a·lee·yah העליה
 to lie down vay·yish·kav וישכב

 sham·mah שמה
 And he said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:12

 to el אל
 Gehazi ge·cha·zee גחזי

 his servant na·a·ro נערו
 “ Call qe·ra קרא

 Shunammite woman ” lash·shu·nam·meet לשונמית
 the haz·zot הזאת

 And when he had 
called 

vay·yiq·ra ויקרא
 her lah לה

 she stood vat·ta·a·mod ותעמד
 before him le·pha·naw לפניו

 and [Elisha] said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:13

 to Gehazi lo לו
 tell e·mar אמר

 “ Now na נא
 her e·le·ha אליה

 ‘ Look hin·neh הנה
 trouble cha·radt חרדת

 for us e·le·nu אלינו
 - et את

 you have gone to all kal כל
 ha·cha·ra·dah החרדה

 this haz·zot הזאת
 What meh מה



 can we do la·a·so·wt לעשות
 for you ? lakh לך

 ha·yesh היש
 Can we speak le·dab·ber לדבר

 lakh לך
 on your behalf to el אל

 the king ham·me·lekh המלך
 or o או

 - el אל
 the commander sar שר
 of the army ? ’” hats·tsa·va הצבא

 she replied vat·to·mer ותאמר
 among be·to·wkh בתוך

 my own people ” am·mee עמי
 “ I a·no·khee אנכי

 have a home yo·sha·vet ישבת
 So he asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:14

 “ Then what u·meh ומה
 should be done la·a·so·wt לעשות

 for her ? ” lah לה
 replied vay·yo·mer ויאמר
 Gehazi ge·cha·zee גיחזי
 “ Well a·val אבל
 son ” ben בן

 no en אין
 she has lah לה

 “ and her husband ve·ee·shah ואישה



 is old ” za·qen זקן
 said Elisha vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:15

 “ Call qe·ra קרא
 her ” lah לה

 So Gehazi called vay·yiq·ra ויקרא
 her lah לה

 and she stood vat·ta·a·mod ותעמד
 in the doorway bap·pa·tach בפתח

 And Elisha declared vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:16

 time lam·mo·w·ed למועד
 “ At this haz·zeh הזה

 next year ka·et כעת
 chay·yah חיה

 you ʾat·tī אתי
 will hold cho·ve·qet חבקת

 a son {in your arms} ” ben בן
 she said vat·to·mer ותאמר

 “ No al אל
 my lord ” a·do·nee אדני

 O man eesh איש
 of God ” ha·e·lo·heem האלהים
 “ Do not al אל

 lie te·khaz·zev תכזב
 to your maidservant be·shiph·cha·te·kha בשפחתך

 did conceive vat·ta·har ותהר 2 Kings 4:17

 But the woman ha·ish·shah האשה
 she gave birth to vat·te·led ותלד



 a son ben בן
 time lam·mo·w·ed למועד

 and at that haz·zeh הזה
 the next year ka·et כעת

 chay·yah חיה
 just as a·sher אשר

 had told dib·ber דבר
 her e·le·ha אליה

 Elisha e·lee·sha אלישע
 grew vay·yig·dal ויגדל 2 Kings 4:18

 the child hay·ya·led הילד
 And vay·hee ויהי

 and one day hay·yo·wm היום
 he went out vay·ye·tse ויצא

 to el אל
 his father a·vee אביו

 who was with el אל
 the harvesters haq·qo·tse·reem הקצרים
 he complained vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:19

 to el אל
 his father a·vee אביו

 “ My head ! ro·shee ראשי
 My head ! ” ro·shee ראשי

 So his father told vay·yo·mer ויאמר
 to el אל

 a servant han·na·ar הנער
 “ Carry him sa·e·hu שאהו



 el אל
 his mother ” im·mo אמו

 After [the servant] 
had picked him up 

vay·yis·sa·e·hu וישאהו 2 Kings 4:20

 and carried him vay·vee·e·hu ויביאהו
 to el אל

 his mother im·mo אמו
 [the boy] sat vay·ye·shev וישב

 on al על
 her lap bir·ke·ha ברכיה

 until ad עד
 noon hats·tsa·ho·ra·yim הצהרים

 and then he died vay·ya·mot וימת
 And she went up vat·ta·al ותעל 2 Kings 4:21

 and laid him vat·tash·ki·ve·hu ותשכבהו
 on al על

 the bed mit·tat מטת
 of the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 Then she shut [the 

door] 
vat·tis·gor ותסגר

 ba·a·do בעדו
 and went out vat·te·tse ותצא

 And the woman called vat·tiq·ra ותקרא 2 Kings 4:22

 el אל
 her husband ee·shah אישה

 and said vat·to·mer ותאמר
 send shil·chah שלחה



 “ Please na נא
 me lee לי

 one e·chad אחד
 of min מן

 the servants han·ne·a·reem הנערים
 and one ve·a·chat ואחת

 of the donkeys ha·a·to·no·wt האתנות
 that I may go quickly ve·a·ru·tsah וארוצה

 to ad עד
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 and return ” ve·a·shu·vah ואשובה

 he replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:23

 “ Why mad·du·a מדוע
 would you ʾat·tī אתי

 go ho·lakh·tī הלכתי
 to him e·law אליו

 today ? ” hay·yo·wm היום
 “ It is not lo לא

 a New Moon cho·desh חדש
 [or] ve·lo ולא

 a Sabbath ” shab·bat שבת
 she said vat·to·mer ותאמר

 “ Everything is all right 
” 

sha·lo·wm שלום
 Then she saddled vat·ta·cha·vosh ותחבש 2 Kings 4:24

 the donkey ha·a·to·wn האתון
 and told vat·to·mer ותאמר



 el אל
 her servant na·a·rah נערה

 “ Drive ne·hag נהג
 onward va·lekh ולך

 do not al אל
 slow ta·a·tsar תעצר

 for me lee לי
 the pace lir·kov לרכב

 - kee כי
 unless im אם

 I tell a·mar·tee אמרתי
 you ” lakh לך

 So she set out vat·te·lekh ותלך 2 Kings 4:25

 and went vat·ta·vo·w ותבוא
 to el אל

 the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 at el אל
 Mount har הר
 Carmel hak·kar·mel הכרמל

 vay·hee ויהי
 saw kir·o·wt כראות

 When the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 her o·tah אתה
 at a distance min·ne·ged מנגד

 he said vay·yo·mer ויאמר



 to el אל
 Gehazi ge·cha·zee גיחזי

 his servant na·a·ro נערו
 “ Look hin·neh הנה

 the Shunammite 
woman 

hash·shu·nam·meet השונמית
 there is hal·laz הלז

 now at·tah עתה 2 Kings 4:26

 run out ruts רוץ
 Please na נא

 to meet her liq·ra·tah לקראתה
 and ask ve·e·mar ואמר

 lah לה
 ‘ Are you all right ha·sha·lo·wm השלום

 ? lakh לך
 all right ? ha·sha·lo·wm השלום

 Is your husband le·ee·shekh לאישך
 all right ? ’” ha·sha·lo·wm השלום
 Is your child lay·ya·led לילד

 And she answered vat·to·mer ותאמר
 “ Everything is all right 

” 
sha·lo·wm שלום

 When she reached vat·ta·vo ותבא 2 Kings 4:27

 el אל
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 at el אל

 the mountain ha·har ההר
 she clung vat·ta·cha·zeq ותחזק



 to his feet be·rag·law ברגליו
 came over vay·yig·gash ויגש

 Gehazi ge·cha·zee גיחזי
 to push her away le·ha·de·phah להדפה

 said vay·yo·mer ויאמר
 but the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 “ Leave her alone har·peh הרפה

 lah לה
 for kee כי

 her soul naph·shah נפשה
 [is] in deep distress ma·rah מרה

 lah לה
 and the LORD va·YHVH ויהוה

 has hidden he·leem העלים
 it from me mim·men·nee ממני

 and has not ve·lo ולא
 told hig·geed הגיד

 me ” lee לי
 Then she said vat·to·mer ותאמר 2 Kings 4:28

 “ Did I ask you ha·sha·al·tee השאלתי
 for a son ben בן

 me·et מאת
 my lord ? a·do·nee אדני

 Didn’t ha·lo הלא
 I say a·mar·tee אמרתי

 ‘ Do not lo לא



 deceive me tash·leh תשלה
 - ? ’” o·tee אתי

 So Elisha said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:29

 to Gehazi le·ge·cha·zee לגיחזי
 “ Tie up cha·gor חגר

 your garment ma·te·ne·kha מתניך
 take ve·qach וקח

 my staff mish·an·tee משענתי
 in your hand ve·ya·de·kha בידך

 and go ! va·lekh ולך
 If kee כי

 you meet tim·tsa תמצא
 anyone eesh איש
 do not lo לא

 greet him te·va·re·khen·nu תברכנו
 and if ve·khee וכי

 greets you ye·va·rekh·kha יברכך
 anyone eesh איש
 do not lo לא

 answer him ta·a·nen·nu תעננו
 Then lay ve·sam·ta ושמת
 my staff mish·an·tee משענתי

 on al על
 face ” pe·ne פני

 the boy’s han·na·ar הנער
 said vat·to·mer ותאמר 2 Kings 4:30

 And the mother em אם



 of the boy han·na·ar הנער
 lives chay חי

 “ As surely as the LORD YHVH יהוה
 live ve·che וחי

 and as you yourself naph·she·kha נפשך
 I will not im אם

 leave you ” e·ez·ve·ka אעזבך
 So he got up vay·ya·qam ויקם

 and followed vay·ye·lekh וילך
 her a·cha·re·ha אחריה

 Gehazi ve·ge·cha·zee וגחזי 2 Kings 4:31

 went on a·var עבר
 ahead of them liph·ne·hem לפניהם

 and laid vay·ya·sem וישם
 - et את

 the staff ham·mish·e·net המשענת
 on al על

 face pe·ne פני
 the boy’s han·na·ar הנער

 but there was no ve·en ואין
 sound qo·wl קול

 [or] ve·en ואין
 response qa·shev קשב

 So he went back vay·ya·shav וישב
 to meet [Elisha] liq·ra·to לקראתו

 and told vay·yag·ged ויגד
 him lo לו



 le·mor לאמר
 has not lo לא

 awakened ” he·qeets הקיץ
 “ The boy han·na·ar הנער

 reached vay·ya·vo ויבא 2 Kings 4:32

 When Elisha e·lee·sha אלישע
 the house hab·ba·ye·tah הביתה
 there was ve·hin·neh והנה

 the boy han·na·ar הנער
 dead met מת
 lying mush·kav משכב

 on al על
 his bed mit·ta·to מטתו

 So he went in vay·ya·vo ויבא 2 Kings 4:33

 closed vay·yis·gor ויסגר
 the door had·de·let הדלת

 behind be·ad בעד
 the two of them she·ne·hem שניהם

 and prayed vay·yit·pal·lel ויתפלל
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 Then [Elisha] got on 

the bed 
vay·ya·al ויעל 2 Kings 4:34

 and lay vay·yish·kav וישכב
 on al על

 the boy hay·ye·led הילד
 - vay·ya·sem וישם

 mouth pee פיו



 to al על
 mouth pee פיו

 eye ve·e·naw ועיניו
 to al על

 eye e·naw עיניו
 and hand ve·khap·paw וכפיו

 to al על
 hand kap·po כפו

 As he stretched 
himself out 

vay·yig·har ויגהר
 over him a·law עליו

 became warm vay·ya·cham ויחם
 body be·sar בשר

 the boy’s hay·ya·led הילד
 Elisha turned away vay·ya·shav וישב 2 Kings 4:35

 and paced vay·ye·lekh וילך
 across the room bab·ba·yit בבית

 back and forth a·chat אחת
 hen·nah הנה
 ve·a·chat ואחת
 hen·nah הנה

 Then he got on the 
bed 

vay·ya·al ויעל
 and stretched himself 

out 
vay·yig·har ויגהר

 over [the boy] again a·law עליו
 sneezed vay·zo·w·rer ויזורר

 and the boy han·na·ar הנער
 ad עד



 seven she·va שבע
 times pe·a·meem פעמים

 and opened vay·yiph·qach ויפקח
 han·na·ar הנער

 - et את
 his eyes e·naw עיניו

 Elisha summoned vay·yiq·ra ויקרא 2 Kings 4:36

 el אל
 Gehazi ge·cha·zee גיחזי

 and said vay·yo·mer ויאמר
 So he called her qe·ra קרא

 el אל
 Shunammite woman ” hash·shu·nam·meet השנמית

 the haz·zot הזאת
 “ Call vay·yiq·ra·e·ha ויקראה

 and she came vat·ta·vo·w ותבוא
 e·law אליו

 Then Elisha said vay·yo·mer ויאמר
 “ Pick up se·ee שאי

 your son ” ve·nekh בנך
 She came in vat·ta·vo ותבא 2 Kings 4:37

 fell vat·tip·pol ותפל
 at al על

 his feet rag·law רגליו
 and bowed vat·tish·ta·chu ותשתחו

 to the ground a·re·tsah ארצה
 Then she picked up vat·tis·sa ותשא



 - et את
 her son be·nah בנה

 and went out vat·te·tse ותצאפ
 When Elisha ve·e·lee·sha ואלישע 2 Kings 4:38

 returned shav שב
 to Gilgal hag·gil·ga·lah הגלגלה

 there was a famine ve·ha·ra·av והרעב
 in the land ba·a·rets בארץ

 As the sons u·ve·ne ובני
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 were sitting yo·she·veem ישבים
 at his feet le·pha·naw לפניו

 he said vay·yo·mer ויאמר
 to his attendant le·na·a·ro לנערו

 “ Put on she·phot שפת
 pot has·seer הסיר

 the large hag·ge·do·w·lah הגדולה
 and boil u·vash·shel ובשל

 some stew na·zeed נזיד
 for the sons liv·ne לבני

 of the prophets ” han·ne·vee·eem הנביאים
 went out vay·ye·tse ויצא 2 Kings 4:39

 One [of them] e·chad אחד
 to el אל

 the field has·sa·deh השדה
 to gather le·laq·qet ללקט

 herbs o·rot ארת



 and he found vay·yim·tsa וימצא
 vine ge·phen גפן

 a wild sa·deh שדה
 which he gathered vay·laq·qet וילקט

 from mim·men·nu ממנו
 gourds paq·qu·ot פקעת

 as many wild sa·deh שדה
 me·lo מלא

 as his garment [could 
hold 

vig·do בגדו
 Then he came back vay·ya·vo ויבא

 and cut them up vay·phal·lach ויפלח
 into el אל

 the pot seer סיר
 of stew han·na·zeed הנזיד
 though kee כי
 no one lo לא

 knew [what they were] ya·da·u ידעו
 And they poured it out vay·yits·qu ויצקו 2 Kings 4:40

 for the men la·a·na·sheem לאנשים
 to eat le·e·kho·wl לאכול

 vay·hee ויהי
 but when they tasted ke·a·khe·lam כאכלם

 the stew me·han·na·zeed מהנזיד
 they ve·hem·mah והמה

 cried out tsa·a·qu צעקו
 vay·yo·me·ru ויאמרו



 “ There is death ma·vet מות
 in the pot bas·seer בסיר

 O man eesh איש
 of God ! ” ha·e·lo·heem האלהים

 And they could not ve·lo ולא
 ya·khe·lu יכלו

 eat [it] le·e·khol לאכל
 Then Elisha said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:41

 “ Get u·qe·chu וקחו
 some flour ” qe·mach קמח

 He threw vay·yash·lekh וישלך
 it into el אל

 the pot has·seer הסיר
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ Pour it out tsaq צק
 for the people la·am לעם

 to eat ” ve·yo·khe·lu ויאכלו
 nothing ve·lo ולא

 And there was ha·yah היה
 da·var דבר

 harmful ra רע
 in the pot bas·seer בסירס

 Now a man ve·eesh ואיש 2 Kings 4:42

 came ba בא
 from mib·ba·al מבעל

 Baal-shalishah sha·li·shah שלשה
 vay·ya·ve ויבא



 to the man le·eesh לאיש
 of God ha·e·lo·heem האלהים
 loaves le·chem לחם

 from the first bik·ku·reem בכורים
 of twenty es·reem עשרים

 bread le·chem לחם
 of barley se·o·reem שערים

 ripe grain ve·khar·mel וכרמל
 with a sack be·tsiq·lo·no בצקלנו
 said Elisha vay·yo·mer ויאמר

 “ Give ten תן
 it to the people la·am לעם

 to eat ” ve·yo·khe·lu ויאכלו
 asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 4:43

 But his servant me·sha·re·to משרתו
 “ How mah מה

 am I to set et·ten אתן
 twenty loaves zeh זה

 before liph·ne לפני
 a hundred me·ah מאה

 men ? ” eesh איש
 said Elisha vay·yo·mer ויאמר

 “ Give ten תן
 it to the people la·am לעם

 to eat ” ve·yo·khe·lu ויאכלו
 “ for kee כי

 this is what khoh כה



 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 ‘ They will eat a·khol אכל
 and have [some] left 

over ’” 
ve·ho·w·ter והותר

 So he set [it] vay·yit·ten ויתן 2 Kings 4:44

 before them liph·ne·hem לפניהם
 and they ate vay·yo·khe·lu ויאכלו

 and had [some] left 
over 

vay·yo·w·ti·ru ויותרו
 according to the word kid·var כדבר

 of the LORD YHVH יהוה
 Now Naaman ve·na·a·man ונעמן 2 Kings 5:1

 the commander sar שר
 of the army tse·va צבא
 of the king me·lekh מלך

 of Aram a·ram ארם
 was ha·yah היה

 man eesh איש
 a great ga·do·wl גדול

 sight liph·ne לפני
 in his master’s a·do·naw אדניו

 and highly regarded u·ne·su ונשא
 pha·neem פנים

 for kee כי
 through him vo בו

 had given na·tan נתן
 the LORD YHVH יהוה



 victory te·shu·ah תשועה
 to Aram la·a·ram לארם

 man ve·ha·eesh והאיש
 And he was ha·yah היה

 a mighty gib·bo·wr גבור
 of valor cha·yil חיל

 [but he was] a leper me·tso·ra מצרע
 At this time the 

Arameans 
va·a·ram וארם 2 Kings 5:2

 had gone ya·tse·u יצאו
 out in bands ge·du·deem גדודים

 and had taken vay·yish·bu וישבו
 from the land me·e·rets מארץ

 of Israel yis·ra·el ישראל
 girl na·a·rah נערה

 a young qe·tan·nah קטנה
 and she was serving vat·te·hee ותהי

 liph·ne לפני
 wife e·shet אשת

 Naaman’s na·a·man נעמן
 She said vat·to·mer ותאמר 2 Kings 5:3

 to el אל
 her mistress ge·vir·tah גברתה

 “ If only a·cha·le אחלי
 my master a·do·nee אדני

liph·ne לפני
 would go to the 

prophet 
han·na·vee הנביא

 who a·sher אשר



 is in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 - az אז

 he would cure ye·e·soph יאסף
 him o·to אתו

 of his leprosy ” mits·tsa·ra·to מצרעתו
 And Naaman went vay·ya·vo ויבא 2 Kings 5:4

 and told vay·yag·ged ויגד
 his master la·do·naw לאדניו

 le·mor לאמר
 what ka·zot כזאת

 ve·kha·zot וכזאת
 had said dib·be·rah דברה

 the girl han·na·a·rah הנערה
 - a·sher אשר

 from the land me·e·rets מארץ
 of Israel yis·ra·el ישראל

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 5:5

 the king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 “ Go now lekh לך
 ” bo בא

 “ and I will send you 
with 

ve·esh·le·chah ואשלחה
 a letter se·pher ספר

 to el אל
 the king me·lekh מלך

 of Israel ” yis·ra·el ישראל
 So [Naaman] departed vay·ye·lekh וילך



 taking vay·yiq·qach ויקח
 with him be·ya·do בידו

 ten e·ser עשר
 talents kik·ke·re ככרי

 of silver khe·seph כסף
 six ve·she·shet וששת

 thousand [shekels] a·la·pheem אלפים
 of gold za·hav זהב

 and ten ve·e·ser ועשר
 sets cha·lee·pho·wt חליפות

 of clothing be·ga·deem בגדים
 that he took vay·ya·ve ויבא 2 Kings 5:6

 And the letter has·se·pher הספר
 to el אל

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 stated : le·mor לאמר
 “ With ve·at·tah ועתה

 ke·vo·w כבוא
 letter has·se·pher הספר

 this haz·zeh הזה
 e·le·kha אליך
 hin·neh הנה

 I am sending sha·lach·tee שלחתי
 - e·le·kha אליך

 et את
 Naaman na·a·man נעמן



 my servant av·dee עבדי
 so that you may cure 

him 
va·a·saph·to ואספתו

 of his leprosy ” mits·tsa·ra·to מצרעתו
 - vay·hee ויהי 2 Kings 5:7

 read kiq·ro כקרא
 When the king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 - et את

 the letter has·se·pher הספר
 he tore vay·yiq·ra ויקרע

 his clothes be·ga·daw בגדיו
 and asked vay·yo·mer ויאמר

 God ha·e·lo·heem האלהים
 “ Am I a·nee אני
 killing le·ha·meet להמית

 and giving life u·le·ha·cha·yo·wt ולהחיות
 that kee כי

 this [man] zeh זה
 expects sho·le·ach שלח

 me e·lay אלי
 to cure le·e·soph לאסף

eesh איש
 a leper ? mits·tsa·ra·to מצרעתו

 kee כי
 - akh אך

 Surely you can de·u דעו
 na נא



 see u·re·u וראו
 that kee כי

 is seeking a quarrel mit·an·neh מתאנה
 he hu הוא

 with me ! ” lee לי
 Now vay·hee ויהי 2 Kings 5:8

 heard kish·mo·a כשמע
 when Elisha e·lee·sha אלישע

 the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 that kee כי
 had torn qa·ra קרע
 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - et את
 his clothes be·ga·daw בגדיו

 he sent vay·yish·lach וישלח
 a message to el אל

 the king ham·me·lekh המלך
 : le·mor לאמר

 “ Why lam·mah למה
 have you torn qa·ra·ta קרעת
 your clothes ? be·ga·de·kha בגדיך

 let [the man] come ya·vo יבא
 Please na נא
 to me e·lay אלי

 and he will know ve·ye·da וידע



 that kee כי
 there is yesh יש

 a prophet na·vee נביא
 in Israel ” be·yis·ra·el בישראל

 came vay·ya·vo ויבא 2 Kings 5:9

 So Naaman na·a·man נעמן
 with his horses be·su·so בסוסו

 and chariots u·ve·rikh·bo וברכבו
 and stood vay·ya·a·mod ויעמד

 at the door pe·tach פתח
 house hab·ba·yit הבית

 of Elisha’s le·e·lee·sha לאלישע
 sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 5:10

 him e·law אליו
 Then Elisha e·lee·sha אלישע

 a messenger mal·akh מלאך
 who said le·mor לאמר

 “ Go ha·lo·wkh הלוך
 and wash yourself ve·ra·chats·ta ורחצת

 seven she·va שבע
 times pe·a·meem פעמים

 in the Jordan bay·yar·den בירדן
 will be restored ve·ya·shov וישב

 and your flesh be·sa·re·kha בשרך
 le·kha לך

 and you will be clean ” u·te·har וטהר
 angry vay·yiq·tsoph ויקצף 2 Kings 5:11



 But Naaman na·a·man נעמן
 went away vay·ye·lakh וילך

 saying vay·yo·mer ויאמר
 hin·neh הנה

 “ I thought that a·mar·tee אמרתי
 e·lay אלי

 he would surely come 
out 

ye·tse יצא
 ya·tso·w יצוא

 stand ve·a·mad ועמד
 and call ve·qa·ra וקרא

 on the name be·shem בשם
 of the LORD YHVH יהוה

 his God e·lo·haw אלהיו
 and wave ve·he·neeph והניף

 his hand ya·do ידו
 over el אל

 the spot ham·ma·qo·wm המקום
 to cure ve·a·saph ואסף

 my leprosy ham·me·tso·ra המצרע
 [Are] not ha·lo הלא 2 Kings 5:12

 better to·wv טוב
 the Abanah ʾa·va·nah אבנה

 and Pharpar u·phar·par ופרפר
 the rivers na·ha·ro·wt נהרות

 of Damascus dam·me·seq דמשק
 than all mik·kol מכל

 the waters me·me מימי



 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 Could I not ha·lo הלא

 have washed er·chats ארחץ
 in them ba·hem בהם

 and been cleansed ? ” ve·ta·ha·re·tee וטהרתי
 So he turned vay·yi·phen ויפן

 and went away vay·ye·lekh וילך
 in a rage be·che·mah בחמה

 approached him vay·yig·ge·shu ויגשו 2 Kings 5:13

 Naaman’s servants, 
however 

a·va·daw עבדיו
 and said vay·dab·be·ru וידברו

 - e·law אליו
 - vay·yo·me·ru ויאמרו

 “ My father a·vee אבי
 thing da·var דבר

 to do some great ga·do·wl גדול
 if the prophet han·na·vee הנביא

 had told dib·ber דבר
 you e·le·kha אליך

 would you not ha·lo·w הלוא
 have done [it] ? ta·a·seh תעשה

 How much more, then ve·aph ואף
 when kee כי

 he tells a·mar אמר
 you e·le·kha אליך

 ‘ Wash re·chats רחץ



 and be cleansed ’? ” u·te·har וטהר
 So Naaman went down vay·ye·red וירד 2 Kings 5:14

 and dipped himself vay·yit·bol ויטבל
 in the Jordan bay·yar·den בירדן

 seven she·va שבע
 times pe·a·meem פעמים

 according to the word kid·var כדבר
 of the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 was restored vay·ya·shav וישב
 and his flesh be·sa·ro בשרו

 and became like [that] kiv·sar כבשר
 child na·ar נער

 of a little qa·ton קטן
 and he was clean vay·yit·har ויטהר

 went back vay·ya·shav וישב 2 Kings 5:15

 to el אל
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 Then Naaman hu הוא

 and all ve·khal וכל
 his attendants ma·cha·ne·hu מחנהו

 vay·ya·vo ויבא
 stood vay·ya·a·mod ויעמד

 before him le·pha·naw לפניו
 and declared vay·yo·mer ויאמר



 for sure hin·neh הנה
 “ Now na נא
 I know ya·da·tee ידעתי

 that kee כי
 there is no en אין

 God e·lo·heem אלהים
 in all be·khal בכל

 the earth ha·a·rets הארץ
 except kee כי

 im אם
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 So ve·at·tah ועתה
 accept qach קח
 please na נא

 a gift ve·ra·khah ברכה
 from me·et מאת

 your servant ” av·de·kha עבדך
 But Elisha replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 5:16

 lives chay חי
 “ As surely as the LORD YHVH יהוה

 - a·sher אשר
 I stand a·mad·tee עמדתי

 before whom le·pha·naw לפניו
 I will not im אם

 accept it ” eq·qach אקח
 And although Naaman 

urged 
vay·yiph·tsar ויפצר

 him bo בו



 to accept it la·qa·chat לקחת
 he refused vay·ma·en וימאן

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 5:17

 Naaman na·a·man נעמן
 “ If you will not ” va·lo ולא

 be given yut·tan יתן
 “ please na נא

 let me, your servant, le·av·de·kha לעבדך
 can carry mas·sa משא
 as a pair tse·med צמד
 of mules pe·ra·deem פרדים

 as much soil a·da·mah אדמה
 For kee כי

 will never lo·w לוא
 make ya·a·seh יעשה
 again o·wd עוד

 your servant av·de·kha עבדך
 a burnt offering o·lah עלה

 or a sacrifice va·ze·vach וזבח
 god le·lo·heem לאלהים

 to any other a·che·reem אחרים
 kee כי

 but im אם
 the LORD la·YHVH ליהוה

 one thing : lad·da·var לדבר 2 Kings 5:18

 this haz·zeh הזה
 forgive yis·lach יסלח



 Yet may the LORD YHVH יהוה
 your servant le·av·de·kha לעבדך

 goes into be·vo·w בבוא
 When my master a·do·nee אדני

 the temple vet בית
 of Rimmon rim·mo·wn רמון
 to worship le·hish·ta·cha·wot להשתחות

 there sham·mah שמה
 and he ve·hu והוא

 leans nish·an נשען
 on al על

 my arm ya·dee ידי
 and I bow down ve·hish·ta·cha·ve·tee והשתחויתי

 in the temple bet בית
 of Rimmon rim·mon רמן

 - be·hish·ta·cha·va·ya·tee בהשתחויתי

 - bet בית
 - rim·mon רמן

 forgive yis·lach יסלח
 may n נא

 the LORD YHVH יהוה
 your servant le·av·de·kha לעבדך

 matter ” bad·da·var בדבר
 in this haz·zeh הזה

 said [Elisha] vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 5:19

 lo לו
 “ Go lekh לך



 in peace ” le·sha·lo·wm לשלום
 But after [Naaman] 

had traveled 
vay·ye·lekh וילך

 me·it·to מאתו
 a short distance kiv·rat כברת

 a·rets ארץס
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 5:20

 Gehazi ge·cha·zee גיחזי
 the servant na·ar נער

 of Elisha e·lee·sha אלישע
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 “ Look hin·neh הנה

 has spared cha·sakh חשך
 my master a·do·nee אדני

 - et את
 Naaman na·a·man נעמן

 Aramean ha·a·ram·mee הארמי
 this haz·zeh הזה

 while not accepting miq·qa·chat מקחת
 mee·ya·do מידו

 - et את
 what a·sher אשר

 he brought he·vee הביא
 lives chay חי

 As surely as the LORD YHVH יהוה
 kee כי
 im אם



 I will run rats·tee רצתי
 after him a·cha·raw אחריו

 and get ve·la·qach·tee ולקחתי
 from him ” me·it·to מאתו
 something me·u·mah מאומה

 pursued vay·yir·doph וירדף 2 Kings 5:21

 So Gehazi ge·cha·zee גיחזי
 a·cha·re אחרי

 Naaman na·a·man נעמן
 saw [him] vay·yir·eh ויראה

 And when Naaman na·a·man נעמן
 running rats רץ

 toward him a·cha·raw אחריו
 he got down vay·yip·pol ויפל

 from me·al מעל
 the chariot ham·mer·ka·vah המרכבה

 to meet him liq·ra·to לקראתו
 and asked vay·yo·mer ויאמר

 “ Is everything all right 
? ” 

ha·sha·lo·wm השלום
 Gehazi replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 5:22

 “ Everything [is] all 
right ” 

sha·lo·wm שלום
 “ My master a·do·nee אדני
 has sent me she·la·cha·nee שלחני

 to say le·mor לאמר
 discovered hin·neh הנה

 ‘ I have just now at·tah עתה
 zeh זה



 have come ba·u באו
 to me e·lay אלי

 that two she·ne שני
 young men ne·a·reem נערים

 from the hill country me·har מהר
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 from the sons mib·be·ne מבני
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 give te·nah תנה
 Please na נא

 them la·hem להם
 a talent kik·kar ככר
 of silver ke·seph כסף
 and two u·she·te ושתי

 sets cha·li·pho·wt חלפות
 of clothing ’” be·ga·deem בגדים

 insisted vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 5:23

 But Naaman na·a·man נעמן
 “ Please ho·w·el הואל

 take qach קח
 two talents ” kik·ka·ra·yim ככרים

 And he urged vay·yiph·rats ויפרץ
 Gehazi {to accept 

them} 
bo בו

 Then he tied up vay·ya·tsar ויצר
 two talents kik·ke·ra·yim ככרים

 of silver ke·seph כסף
 in two bish·ne בשני



 bags cha·ri·teem חרטים
 along with two u·she·te ושתי

 sets cha·li·pho·wt חלפות
 of clothing be·ga·deem בגדים

 and gave them vay·yit·ten ויתן
 to el אל

 two she·ne שני
 of his servants ne·a·raw נעריו

 who carried them vay·yis·u וישאו
 ahead of Gehazi le·pha·naw לפניו

 When Gehazi came vay·ya·vo ויבא 2 Kings 5:24

 to el אל
 the hill ha·o·phel העפל

 he took vay·yiq·qach ויקח
 the gifts from [the 

servants] 
mee·ya·dam מידם

 and stored them vay·yiph·qod ויפקד
 in the house bab·ba·yit בבית

 Then he dismissed vay·shal·lach וישלח
 - et את

 the men ha·a·na·sheem האנשים
 and they departed vay·ye·le·khu וילכו

 When Gehazi ve·hu והוא 2 Kings 5:25

 went in va בא
 and stood vay·ya·a·mod ויעמד

 before el אל
 his master a·do·naw אדניו

 asked vay·yo·mer ויאמר



 him e·law אליו
 Elisha e·lee·sha אלישע

 where [have you 
been] ? ” 

mē·ʾan מאן
 “ Gehazi ge·cha·zee גחזי

 he replied vay·yo·mer ויאמר
 did not lo לא

 go ha·lakh הלך
 “ Your servant av·de·kha עבדך

 anywhere ” a·neh אנה
 va·a·nah ואנה

 But Elisha questioned 
him 

vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 5:26

 e·law אליו
 “ Did not lo לא
 my spirit lib·bee לבי

 go [with you] ha·lakh הלך
 when ka·a·sher כאשר

 got down ha·phakh הפך
 the man eesh איש

 from me·al מעל
 his chariot mer·kav·to מרכבתו

 to meet you ? liq·ra·te·kha לקראתך
 Is this the time ha·et העת

 to accept la·qa·chat לקחת
 - et את

 money hak·ke·seph הכסף
 ve·la·qa·chat ולקחת

 and clothing be·ga·deem בגדים



 olive groves ve·ze·teem וזיתים
 and vineyards u·khe·ra·meem וכרמים

 sheep ve·tson וצאן
 and oxen u·va·qar ובקר

 menservants va·a·va·deem ועבדים
 and maidservants ? u·she·pha·cho·wt ושפחות

 Therefore, the leprosy ve·tsa·ra·at וצרעת 2 Kings 5:27

 of Naaman na·a·man נעמן
 will cling tid·baq תדבק

 to you be·kha בך
 and your descendants u·ve·zar·a·kha ובזרעך

 forever ! ” le·o·w·lam לעולם
 And as Gehazi left vay·ye·tse ויצא

 his presence mil·le·pha·naw מלפניו
 [he was] leprous — me·tso·ra מצרע
 [as white] as snow kash·sha·leg כשלגס

 said vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 6:1

 Now the sons ve·ne בני
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 to el אל
 Elisha e·lee·sha אלישע

 take note hin·neh הנה
 “ Please na נא

 that the place ham·ma·qo·wm המקום
 where a·sher אשר

 we a·nach·nu אנחנו
 meet yo·she·veem ישבים



 sham שם
 with you le·pha·ne·kha לפניך

 is too small tsar צר
 for us mim·men·nu ממנו

 let us go nē·la·khah נלכה 2 Kings 6:2

 Please na נא
 to ad עד

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 can get ve·niq·chah ונקחה
 where mish·sham משם

 each of us eesh איש
 log qo·w·rah קורה

 a e·chat אחת
 so we can build ve·na·a·seh ונעשה

 ourselves la·nu לנו
 there ” sham שם
 a place ma·qo·wm מקום
 to live la·she·vet לשבת

 sham שם
 said [Elisha] vay·yo·mer ויאמר

 “ Go ” le·khu לכו
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:3

 Then one of them ha·e·chad האחד
 ho·w·el הואל

 “ Please na נא
 come ve·lekh ולך
 with et את



 your servants ” a·va·de·kha עבדיך
 he replied vay·yo·mer ויאמר

 “ I will a·nee אני
 come ” e·lekh אלך

 So [Elisha] went vay·ye·lekh וילך 2 Kings 6:4

 with them it·tam אתם
 and when they came vay·ya·vo·u ויבאו

 to the Jordan hay·yar·de·nah הירדנה
 they began to cut 

down 
vay·yig·ze·ru ויגזרו

 some trees ha·e·tseem העצים
 - vay·hee ויהי 2 Kings 6:5

 As one ha·e·chad האחד
 of them was cutting 

down 
map·peel מפיל

 a tree haq·qo·w·rah הקורה
 - ve·et ואת

 the iron [axe head] hab·bar·zel הברזל
 fell na·phal נפל

 into el אל
 the water ham·ma·yim המים

 he cried out vay·yits·aq ויצעק
 vay·yo·mer ויאמר

 “ Oh a·hah אהה
 my master ” a·do·nee אדני

 “ it ve·hu והוא
 was borrowed ! ” sha·ul שאול

 asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:6

 the man eesh איש



 of God ha·e·lo·heem האלהים
 “ Where a·nah אנה

 did it fall ? ” na·phal נפל
 And when he showed vay·yar·e·hu ויראהו

 him et את
 the place ham·ma·qo·wm המקום

 the man of God cut vay·yiq·tsav ויקצב
 a stick ets עץ
 threw vay·yash·lekh וישלך

 it there sham·mah שמה
 float vay·ya·tseph ויצף

 and made the iron hab·bar·zel הברזל
 he said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:7

 “ Lift [it] out ha·rem הרם
 ” lakh לך

 and [the man] 
reached out 

vay·yish·lach וישלח
 his hand ya·do ידו

 and took it vay·yiq·qa·che·hu ויקחהופ
 Now the king u·me·lekh ומלך 2 Kings 6:8

 of Aram a·ram ארם
 was ha·yah היה

 at war nil·cham נלחם
 against Israel be·yis·ra·el בישראל

 After consulting vay·yiw·va·ats ויועץ
 with el אל

 his servants a·va·daw עבדיו
 he said le·mor לאמר



 in el אל
 a place ” me·qo·wm מקום

 such pe·lo·nee פלני
 and such al·mo·nee אלמני

 “ My camp [will be] ta·cha·no·tee תחנתי
 sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 6:9

 Then the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 word to el אל
 the king me·lekh מלך

 of Israel : yis·ra·el ישראל
 le·mor לאמר

 “ Be careful hish·sha·mer השמר
 passing by me·a·vor מעבר

 place ham·ma·qo·wm המקום
 this haz·zeh הזה
 for kee כי

 there ” sham שם
 the Arameans a·ram ארם

 are going down ne·chit·teem נחתים
 sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 6:10

 So the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 word to el אל

 the place ham·ma·qo·wm המקום
 - a·sher אשר

 had pointed out a·mar אמר



 lo לו
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 [Elisha] warned the 

king 
ve·hiz·hī·rah והזהירה

 so that he was on his 
guard 

ve·nish·mar ונשמר
 in such places sham שם

lo לא
 Time and again a·chat אחת

 ve·lo ולא
 she·ta·yim שתים

 became enraged vay·yis·sa·er ויסער 2 Kings 6:11

 lev לב
 the king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 For al על
 reason had·da·var הדבר

 this haz·zeh הזה
 and called vay·yiq·ra ויקרא

 of them el אל
 his servants a·va·daw עבדיו
 to demand vay·yo·mer ויאמר

 a·le·hem אליהם
 ha·lo·w הלוא

 “ Tell me tag·gee·du תגידו
 lee לי

 which one mee מי
 of us mish·shel·la·nu משלנו



 [is] on the side el אל
 of the king me·lekh מלך

 of Israel ? ” yis·ra·el ישראל
 replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:12

 But one a·chad אחד
 of his servants me·a·va·daw מעבדיו

 “ No one lo·w לוא
 my lord a·do·nee אדני
 the king ham·me·lekh המלך

 For kee כי
 Elisha e·lee·sha אלישע

 the prophet han·na·vee הנביא
 - a·sher אשר

 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 tells yag·geed יגיד

 the king le·me·lekh למלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - et את
 the very words had·de·va·reem הדברים

 - a·sher אשר
 you speak te·dab·ber תדבר

 in your bedroom ba·cha·dar בחדר
 ” mish·ka·ve·kha משכבך

 So the king said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:13

 “ Go le·khu לכו
 and see u·re·u וראו

 where e·khoh איכה



 he [is] hu הוא
 that I may send ve·esh·lach ואשלח

 men to capture him ” ve·eq·qa·che·hu ואקחהו
 On receiving the report vay·yug·gad ויגד

 lo לו
 - le·mor לאמר
 - hin·neh הנה

 “ Elisha is in Dothan ” ve·do·tan בדתן
 [the king of Aram] sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 6:14

 - sham·mah שמה
 horses su·seem סוסים

 chariots ve·re·khev ורכב
 army ve·cha·yil וחיל

 and a great ka·ved כבד
 They went there vay·ya·vo·u ויבאו

 by night lay·lah לילה
 and surrounded vay·yaq·qi·phu ויקפו

 al על
 the city ha·eer העיר

 early in the morning vay·yash·kem וישכם 2 Kings 6:15

 When the servant me·sha·ret משרת
 of the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 got up la·qum לקום

 and went out vay·ye·tse ויצא
 - ve·hin·neh והנה



 an army cha·yil חיל
 had surrounded so·w·vev סובב

 - et את
 the city ha·eer העיר

 with horses ve·sus וסוס
 and chariots va·ra·khev ורכב
 asked Elisha vay·yo·mer ויאמר

 So he na·a·ro נערו
 e·law אליו

 “ Oh a·hah אהה
 my master a·do·nee אדני

 what e·khah איכה
 are we to do ? ” na·a·seh נעשה
 Elisha answered vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:16

 “ Do not al אל
 be afraid ” tee·ra תירא

 “ for kee כי
 [are] more rab·beem רבים

 those who [are] a·sher אשר
 with us it·ta·nu אתנו

 than those who [are] me·a·sher מאשר
 with them ” o·w·tam אותם

 prayed vay·yit·pal·lel ויתפלל 2 Kings 6:17

 Then Elisha e·lee·sha אלישע
 vay·yo·mar ויאמר

 “ O LORD YHVH יהוה
 open pe·qach פקח



 please na נא
 - et את

 his eyes e·naw עיניו
 that he may see ” ve·yir·eh ויראה

 opened vay·yiph·qach ויפקח
 And the LORD YHVH יהוה

 - et את
 the eyes e·ne עיני

 of the young man han·na·ar הנער
 and he saw that vay·yar וירא

 ve·hin·neh והנה
 the hills ha·har ההר

 were full of ma·le מלא
 horses su·seem סוסים

 and chariots ve·re·khev ורכב
 of fire esh אש

 all around se·vee·vot סביבת
 Elisha e·lee·sha אלישע

 As the Arameans 
came down 

vay·ye·re·du וירדו 2 Kings 6:18

 against him e·law אליו
 prayed vay·yit·pal·lel ויתפלל

 Elisha e·lee·sha אלישע
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 vay·yo·mar ויאמר

 strike hakh הך
 “ Please na נא



 - et את
 people hag·go·w הגוי

 these haz·zeh הזה
 with blindness ” bas·san·ve·reem בסנורים

 So He struck them vay·yak·kem ויכם
 with blindness bas·san·ve·reem בסנורים

 according to the word kid·var כדבר
 of Elisha e·lee·sha אלישע

 told vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:19

 them a·le·hem אלהם
 And Elisha e·lee·sha אלישע

 is not lo לא
 “ This zeh זה

 the way had·de·rekh הדרך
 is not ve·lo ולא

 and this zoh זה
 the city ha·eer העיר

 and I will take le·khu לכו
 me a·cha·ray אחרי

 Follow ve·o·w·lee·khah ואוליכה
 - et·khem אתכם

 you to el אל
 the man ha·eesh האיש

 - a·sher אשר
 you are seeking ” te·vaq·qe·shun תבקשון

 And he led vay·yo·lekh וילך
 them o·w·tam אותם



 to Samaria sho·me·ro·w·nah שמרונה
 - vay·hee ויהי 2 Kings 6:20

 When they had 
entered 

ke·vo·am כבאם
 Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 said vay·yo·mer ויאמר
 Elisha e·lee·sha אלישע

 “ O LORD YHVH יהוה
 open pe·qach פקח

 - et את
 the eyes e·ne עיני

 of these [men] el·leh אלה
 that they may see ” ve·yir·u ויראו

 opened vay·yiph·qach ויפקח
 Then the LORD YHVH יהוה

 - et את
 their eyes e·ne·hem עיניהם

 and they looked 
around 

vay·yir·u ויראו
 and discovered that ve·hin·neh והנה

 they were in be·to·wkh בתוך
 Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 he asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:21

 And when the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 el אל
 Elisha e·lee·sha אלישע

 saw kir·o·to כראתו
 them o·w·tam אותם



 Shall I kill [them] ? ” ha·ak·keh האכה
 shall I kill [them] ? ak·keh אכה

 “ My father a·vee אבי
 he replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:22

 “ Do not lo לא
 kill them ” tak·keh תכה

 those ha·a·sher האשר
 you have captured sha·vee·ta שבית

 with your own sword be·char·be·kha בחרבך
 or bow ? u·ve·qash·te·kha ובקשתך

 “ {Would} you at·tah אתה
 kill mak·keh מכה
 Set seem שים

 food le·chem לחם
 and water va·ma·yim ומים

 before them liph·ne·hem לפניהם
 that they may eat ve·yo·khe·lu ויאכלו

 and drink ve·yish·tu וישתו
 and then return ve·ye·le·khu וילכו

 to el אל
 their master ” a·do·ne·hem אדניהם

 feast vay·yikh·reh ויכרה 2 Kings 6:23

 la·hem להם
 for them ke·rah כרה

 So [the king] prepared 
a great 

ge·do·w·lah גדולה
 and after they had 

finished eating 
vay·yo·khe·lu ויאכלו



 and drinking vay·yish·tu וישתו
 he sent them away vay·shal·le·chem וישלחם
 and they returned vay·ye·le·khu וילכו

 to el אל
 their master a·do·ne·hem אדניהם

 did not ve·lo ולא
 again ya·se·phu יספו

 o·wd עוד
 raiders ge·du·de גדודי

 And the Aramean a·ram ארם
 come la·vo·w לבוא

 into the land be·e·rets בארץ
 of Israel yis·ra·el ישראלפ

 - vay·hee ויהי 2 Kings 6:24

 Some time later a·cha·re אחרי
 khen כן

 assembled vay·yiq·bots ויקבץ
ben בן

 Ben-hadad ha·dad הדד
 king me·lekh מלך

 of Aram a·ram ארם
 - et את

 his entire kal כל
 army ma·cha·ne·hu מחנהו

 and marched up vay·ya·al ויעל
 to besiege vay·ya·tsar ויצר

 al על



 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 So there was vay·hee ויהי 2 Kings 6:25

 famine ra·av רעב
 a great ga·do·wl גדול

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 Indeed ve·hin·neh והנה

 they besieged tsa·reem צרים
 [the city] a·le·ha עליה

 so long that ad עד
 sold he·yo·wt היות

 head rosh ראש
 a donkey’s cha·mo·wr חמור

 for eighty [shekels] bish·mo·neem בשמנים
 of silver ke·seph כסף

 and a quarter ve·ro·va ורבע
 cab haq·qav הקב

 of dove’s dung cha·rē·yo·nīm חרייונים
 sold for five [shekels] ba·cha·mish·shah בחמשה

 of silver kha·seph כסף
 - vay·hee ויהי 2 Kings 6:26

 As the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 was passing by o·ver עבר
 on al על

 the wall ha·cho·mah החמה
 a woman ve·ish·shah ואשה
 cried out tsa·a·qah צעקה



 to him e·law אליו
 le·mor לאמר

 “ Help me ho·wo·shee·ah הושיעה
 my lord a·do·nee אדני

 the king ! ” ham·me·lekh המלך
 He answered vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:27

 does not al אל
 help you yo·wo·shi·ekh יושעך

 “ If the LORD YHVH יהוה
 where me·a·yin מאין

 can I find help for you 
? 

o·wo·shee·ekh אושיעך
 From ha·min המן

 the threshing floor hag·go·ren הגרן
 or o או

 min מן
 the winepress ? ” hay·ya·qev היקב

 asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:28

 her lah לה
 Then the king ham·me·lekh המלך

 “ What mah מה
 is the matter ? ” lakh לך

 And she answered vat·to·mer ותאמר
 woman ha·ish·shah האשה

 “ This haz·zot הזאת
 said a·me·rah אמרה

 to me e·lay אלי
 ‘ Give up te·nee תני



 - et את
 your son be·nekh בנך

 that we may eat him ve·no·khe·len·nu ונאכלנו
 hay·yo·wm היום

 and ve·et ואת
 my son ’ be·nee בני

 we will eat no·khal נאכל
 tomorrow ma·char מחר

 So we boiled van·ne·vash·shel ונבשל 2 Kings 6:29

 - et את
 my son be·nee בני

 and ate him van·no·khe·le·hu ונאכלהו
 I said va·o·mar ואמר

 to her e·le·ha אליה
 day bay·yo·wm ביום

 and the next ha·a·cher האחר
 ‘ Give up te·nee תני

 - et את
 your son be·nekh בנך

 that we may eat him ’ ve·no·khe·len·nu ונאכלנו
 But she had hidden vat·tach·bi ותחבא

 - et את
 her son ” be·nah בנה

 - vay·hee ויהי 2 Kings 6:30

 heard khish·mo·a כשמע
 When the king ham·me·lekh המלך

 - et את



 the words div·re דברי
 of the woman ha·ish·shah האשה

 he tore vay·yiq·ra ויקרע
 - et את

 his clothes be·ga·daw בגדיו
 And as he ve·hu והוא
 passed by o·ver עבר

 on al על
 the wall ha·cho·mah החמה

 saw vay·yar וירא
 the people ha·am העם

ve·hin·neh והנה
 the sackcloth has·saq השק

 next to al על
 his skin be·sa·ro בשרו

 under his clothes mib·ba·yit מבית
 He announced vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 6:31

 punish koh כה
 ya·a·seh יעשה

 me lee לי
 “ May God e·lo·heem אלהים

 and ever so ve·khoh וכה
 severely yo·w·siph יוסף

 if im אם
 remains ya·a·mod יעמד

 the head rosh ראש
 of Elisha e·lee·sha אלישע



 son ben בן
 of Shaphat sha·phat שפט

 on his shoulders a·law עליו
 through this day ! ” hay·yo·wm היום

 Now Elisha ve·e·lee·sha ואלישע 2 Kings 6:32

 was sitting yo·shev ישב
 in his house be·ve·to בביתו

 and the elders ve·haz·ze·qe·neem והזקנים
 were sitting yo·she·veem ישבים

 with him it·to אתו
 The king sent vay·yish·lach וישלח
 a messenger eesh איש

 ahead mil·le·pha·naw מלפניו
 but before be·te·rem בטרם

 arrived ya·vo יבא
 [he] ham·mal·akh המלאך

 e·law אליו
 Elisha ve·hu והוא

 said a·mar אמר
 to el אל

 the elders haz·ze·qe·neem הזקנים
 “ Do you see har·re·ee·tem הראיתם

 how kee כי
 has sent sha·lach שלח

 murderer ben בן
 ham·rats·tse·ach המרצח

 this haz·zeh הזה



 someone to cut off le·ha·seer להסיר
 - et את

 my head ? ro·shee ראשי
 Look re·u ראו

 comes ke·vo כבא
 when the messenger ham·mal·akh המלאך

 shut sig·ru סגרו
 the door had·de·let הדלת

 to keep him out u·le·chats·tem ולחצתם
 - o·to אתו
 - bad·de·let בדלת

 Is not ha·lo·w הלוא
 the sound qo·wl קול
 footsteps rag·le רגלי

 of his master’s a·do·naw אדניו
 behind him ? ” a·cha·raw אחריו

 While Elisha was still o·w·den·nu עודנו 2 Kings 6:33

 speaking me·dab·ber מדבר
 with them im·mam עמם

 ve·hin·neh והנה
 the messenger ham·mal·akh המלאך

 came down yo·red ירד
 to him e·law אליו

 And [the king] said vay·yo·mer ויאמר
 hin·neh הנה

 “ This zot זאת
 calamity [is] ha·ra·ah הרעה



 from me·et מאת
 the LORD YHVH יהוה

 Why mah מה
 should I wait o·w·cheel אוחיל
 for the LORD la·YHVH ליהוה

 any longer ? ” o·wd עודס
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 7:1

 Then Elisha e·lee·sha אלישע
 “ Hear shim·u שמעו

 the word de·var דבר
 of the LORD ! YHVH יהוה

 This is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 ‘ About this time ka·et כעת

 tomorrow ma·char מחר
 a seah se·ah סאה

 of fine flour so·let סלת
 [will sell] for a shekel be·she·qel בשקל

 and two seahs ve·sa·ta·yim וסאתים
 of barley se·o·reem שערים

 will sell for a shekel ’” be·she·qel בשקל
 at the gate be·sha·ar בשער
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 answered vay·ya·an ויען 2 Kings 7:2

 But the officer hash·sha·leesh השליש
 a·sher אשר



 the king lam·me·lekh למלך
 leaned nish·an נשען

 on al על
 whose arm ya·do ידו

 - et את
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 vay·yo·mar ויאמר

 “ Look hin·neh הנה
 even if the LORD YHVH יהוה

 were to make o·seh עשה
 windows a·rub·bo·wt ארבות

 in heaven bash·sha·ma·yim בשמים
 really happen ? ” ha·yih·yeh היהיה

 - had·da·var הדבר
 could this haz·zeh הזה

 replied [Elisha] vay·yo·mer ויאמר
 hin·ne·khah הנכה

 “ You will see [it] ro·eh ראה
 with your own eyes ” be·e·ne·kha בעיניך

 any of it ” u·mish·sham ומשם
 “ lo לא

 but you will not eat to·khel תאכלס
 four ve·ar·ba·ah וארבעה 2 Kings 7:3

 men a·na·sheem אנשים
 Now there were ha·yu היו

 with leprosy me·tso·ra·eem מצרעים



 at the entrance pe·tach פתח
 of the city gate hash·sha·ar השער

 and they said vay·yo·me·ru ויאמרו
 one eesh איש

 to el אל
 another re·e·hu רעהו

 “ Why mah מה
 a·nach·nu אנחנו

 just sit yo·she·veem ישבים
 here poh פה
 until ad עד

 we die ? ma·te·nu מתנו
 If im אם 2 Kings 7:4

 we say a·mar·nu אמרנו
 ‘ Let us go into na·vo·w נבוא

 the city ’ ha·eer העיר
 from the famine ve·ha·ra·av והרעב

 in the city ba·eer בעיר
 we will die va·mat·nu ומתנו

 there sham שם
 but if ve·im ואם

 we sit ya·shav·nu ישבנו
 here phoh פה

 we will also die va·ma·te·nu ומתנו
 now ve·at·tah ועתה

 So come le·khu לכו
 let us go over ve·nip·pe·lah ונפלה



 to el אל
 the camp ma·cha·neh מחנה

 of the Arameans a·ram ארם
 If im אם

 we will live ye·chay·yu·nu יחינו
 they let us live nich·yeh נחיה

 if ve·im ואם
 they kill us ye·mee·tu·nu ימיתנו

 we will die ” va·ma·te·nu ומתנו
 So they arose vay·ya·qu·mu ויקומו 2 Kings 7:5

 at twilight van·ne·sheph בנשף
 But when they came la·vo·w לבוא

 to el אל
 the camp ma·cha·neh מחנה

 of the Arameans a·ram ארם
 and went vay·ya·vo·u ויבאו

 to ad עד
 the outskirts qe·tseh קצה
 of the camp ma·cha·neh מחנה

 a·ram ארם
 to be found ve·hin·neh והנה

 there was not en אין
 - sham שם

 a man eesh איש
 For the Lord va·do·nay ואדני 2 Kings 7:6

 to hear hish·mee·a השמיע
 - et את



 ma·cha·neh מחנה
 {had caused} the 

Arameans 
a·ram ארם

 the sound qo·wl קול
 of chariots re·khev רכב

 qo·wl קול
 horses sus סוס

 qo·wl קול
 army cha·yil חיל

 and a great ga·do·wl גדול
 so that they said vay·yo·me·ru ויאמרו

 one eesh איש
 to el אל

 another a·chee אחיו
 “ Look hin·neh הנה

 must have hired sa·khar שכר
 a·le·nu עלינו

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - et את
 the kings mal·khe מלכי

 of the Hittites ha·chit·teem החתים
 and ve·et ואת

 - mal·khe מלכי
 Egyptians mits·ra·yim מצרים
 to attack la·vo·w לבוא

 us ” a·le·nu עלינו



 Thus [the Arameans] 
had arisen 

vay·ya·qu·mu ויקומו 2 Kings 7:7

 and fled vay·ya·nu·su וינוסו
 at twilight van·ne·sheph בנשף

 abandoning vay·ya·az·vu ויעזבו
 - et את

 their tents a·ho·le·hem אהליהם
 and ve·et ואת

 horses su·se·hem סוסיהם
 and ve·et ואת

 donkeys cha·mo·re·hem חמריהם
 The camp was intact ham·ma·cha·neh המחנה

 - ka·a·sher כאשר
 - hee היא

 and they had run vay·ya·nu·su וינסו
 for el אל

 their lives naph·sham נפשם
 reached vay·ya·vo·u ויבאו 2 Kings 7:8

 lepers ham·tso·ra·eem המצרעים
 When the ha·el·leh האלה

 ad עד
 the edge qe·tseh קצה

 of the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 they went vay·ya·vo·u ויבאו

 into el אל
 tent o·hel אהל

 a e·chad אחד



 to eat vay·yo·khe·lu ויאכלו
 and drink vay·yish·tu וישתו

 Then they carried off vay·yis·u וישאו
 mish·sham משם

 the silver ke·seph כסף
 gold ve·za·hav וזהב

 and clothing u·ve·ga·deem ובגדים
 and went vay·ye·le·khu וילכו

 and hid [them] vay·yat·mi·nu ויטמנו
 On returning vay·ya·shu·vu וישבו
 they entered vay·ya·vo·u ויבאו

 el אל
 tent o·hel אהל

 another a·cher אחר
 carried off [some 

items] 
vay·yis·u וישאו

 from there mish·sham משם
 vay·ye·le·khu וילכו

 and hid them vay·yat·mi·nu ויטמנו
 Finally, they said vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 7:9

 one eesh איש
 to el אל

 another re·e·hu רעהו
 not lo לא

 what is right khen כן
 “ We are a·nach·nu אנחנו

 doing o·seem עשים
 Today hay·yo·wm היום



 haz·zeh הזה
 is a day yo·wm יום

 of good news be·so·rah בשרה
 hu הוא

 If we va·a·nach·nu ואנחנו
 are silent mach·sheem מחשים
 and wait ve·chik·kee·nu וחכינו

 until ad עד
 light o·wr אור

 morning hab·bo·qer הבקר
 will overtake us u·me·tsa·a·nu ומצאנו

 our sin a·wo·wn עוון
 Now, therefore ve·at·tah ועתה

 le·khu לכו
 let us go ve·na·vo·ah ונבאה
 and tell ve·nag·gee·dah ונגידה

 household ” bet בית
 the king’s ham·me·lekh המלך

 So they went vay·ya·vo·u ויבאו 2 Kings 7:10

 and called out vay·yiq·re·u ויקראו
 to el אל

 the gatekeepers sho·er שער
 of the city ha·eer העיר

 saying vay·yag·gee·du ויגידו
 la·hem להם
 le·mor לאמר

 “ We went ba·nu באנו



 to el אל
 camp ma·cha·neh מחנה

 the Aramean a·ram ארם
 ve·hin·neh והנה

 and no en אין
 there — sham שם

 one [was] eesh איש
 not a trace ve·qo·wl וקול

 — a·dam אדם
 kee כי

 only im אם
 horses has·sus הסוס

 tethered a·sur אסור
 and donkeys ve·ha·cha·mo·wr והחמור

 a·sur אסור
 and the tents ve·o·ha·leem ואהלים

 - ka·a·sher כאשר
 were intact ” hem·mah המה

 shouted the news vay·yiq·ra ויקרא 2 Kings 7:11

 The gatekeepers hash·sho·a·reem השערים
 and it was reported vay·yag·gee·du ויגידו

 household bet בית
 to the king’s ham·me·lekh המלך

 pe·nee·mah פנימה
 got up vay·ya·qam ויקם 2 Kings 7:12

 So the king ham·me·lekh המלך
 in the night lay·lah לילה



 and said vay·yo·mer ויאמר
 to el אל

 his servants a·va·daw עבדיו
 “ Let me tell ag·gee·dah אגידה

 na נא
 you la·khem לכם

 - et את
 what a·sher אשר

 have done a·su עשו
 to us la·nu לנו

 the Arameans a·ram ארם
 They know ya·de·u ידעו

 kee כי
 are starving re·e·veem רעבים

 we a·nach·nu אנחנו
 so they have left vay·ye·tse·u ויצאו

 min מן
 the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 to hide le·he·cha·veh להחבה
 in the field ve·has·sa·dɛh בהשדה

 thinking le·mor לאמר
 ‘ When kee כי

 they come out ye·tse·u יצאו
 of min מן

 the city ha·eer העיר
 we will take them ve·nit·pe·sem ונתפשם

 alive chay·yeem חיים



 ve·el ואל
 the city ’” ha·eer העיר
 and enter na·vo נבא

 replied vay·ya·an ויען 2 Kings 7:13

 But one e·chad אחד
 of his servants me·a·va·daw מעבדיו

 vay·yo·mer ויאמר
 have [scouts] take ve·yiq·chu ויקחו

 “ Please na נא
 five cha·mish·shah חמשה

 of min מן
 the horses has·su·seem הסוסים

 remain han·nish·a·reem הנשארים
 that a·sher אשר

 nish·a·ru נשארו
 in the city vah בה

 Their plight hin·nam הנם
 will be no worse than 

all 
ke·khal ככל

hɛ·ha·mon ההמון
 the Israelites yis·ra·el ישראל

 who a·sher אשר
 are left nish·a·ru נשארו

 here vah בה
 You can see hin·nam הנם

 that ke·khal ככל
ha·mo·wn המון

 all the Israelites yis·ra·el ישראל



 here a·sher אשר
 are doomed tam·mu תמו

 So let us send them ve·nish·le·chah ונשלחה
 and find out ” ve·nir·eh ונראה

 Then [the scouts] took vay·yiq·chu ויקחו 2 Kings 7:14

 two she·ne שני
 chariots re·khev רכב

 with horses su·seem סוסים
 sent them vay·yish·lach וישלח

 and the king ham·me·lekh המלך
 after a·cha·re אחרי
 army ma·cha·neh מחנה

 the Aramean a·ram ארם
 saying le·mor לאמר

 “ Go le·khu לכו
 and see ” u·re·u וראו

 And they tracked them vay·ye·le·khu וילכו 2 Kings 7:15

 a·cha·re·hem אחריהם
 as ad עד

 far as the Jordan hay·yar·den הירדן
 and indeed ve·hin·neh והנה

 the whole khal כל
 way had·de·rekh הדרך

 was littered with me·le·ah מלאה
 the clothing ve·ga·deem בגדים

 and equipment ve·khe·leem וכלים
 - a·sher אשר



 had thrown off hish·lee·khu השליכו
 the Arameans a·ram ארם

 in haste be·hē·cha·phe·zam בהחפזם
 returned vay·ya·shu·vu וישבו

 So the scouts ham·mal·a·kheem המלאכים
 and told vay·yag·gi·du ויגדו
 the king lam·me·lekh למלך

 went out vay·ye·tse ויצא 2 Kings 7:16

 Then the people ha·am העם
 and plundered vay·ya·voz·zu ויבזו

 - et את
 the camp ma·cha·neh מחנה

 of the Arameans a·ram ארם
 It was then that vay·hee ויהי

 a seah se·ah סאה
 of fine flour so·let סלת

 [sold] for a shekel be·she·qel בשקל
 and two seahs ve·sa·ta·yim וסאתים

 of barley se·o·reem שערים
 [sold] for a shekel be·she·qel בשקל

 according to the word kid·var כדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 Now the king ve·ham·me·lekh והמלך 2 Kings 7:17

 had appointed hiph·qeed הפקיד
 - et את

 the officer hash·sha·leesh השליש
 whose a·sher אשר



 he leaned nish·an נשען
 on al על

 arm ya·do ידו
 to be in charge of al על

 the gate hash·sha·ar השער
 trampled him vay·yir·me·su·hu וירמסהו

 but the people ha·am העם
 in the gateway bash·sha·ar בשער

 and he died vay·ya·mot וימת
 just as ka·a·sher כאשר

 dib·ber דבר
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 - a·sher אשר

 had foretold dib·ber דבר
 had come be·re·det ברדת

 when the king ham·me·lekh המלך
 to him e·law אליו

 It happened vay·hee ויהי 2 Kings 7:18

 had told ke·dab·ber כדבר
 just as the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 el אל

 the king ham·me·lekh המלך
 : le·mor לאמר

 two seahs sa·ta·yim סאתים
 of barley se·o·reem שערים



 will sell for a shekel be·she·qel בשקל
 and a seah u·se·ah וסאה

 of fine flour so·let סלת
 for a shekel ” be·she·qel בשקל

 will sell yih·yeh יהיה
 “ About this time ka·et כעת

 tomorrow ma·char מחר
 at the gate be·sha·ar בשער
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 had answered vay·ya·an ויען 2 Kings 7:19

 And the officer hash·sha·leesh השליש
 - et את

 the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 vay·yo·mar ויאמר
 “ Look ve·hin·neh והנה

 even if the LORD YHVH יהוה
 were to make o·seh עשה

 windows a·rub·bo·wt ארבות
 in heaven bash·sha·ma·yim בשמים

 really happen ha·yih·yeh היהיה
 ? ” kad·da·var כדבר

 could this haz·zeh הזה
 So Elisha had replied vay·yo·mer ויאמר

 “ - hin·ne·kha הנך
 You will see [it] ro·eh ראה

 with your own eyes be·e·ne·kha בעיניך



 any of it ! ” u·mish·sham ומשם
 but you will not lo לא

 eat to·khel תאכל
 is just what happened vay·hee ויהי 2 Kings 7:20

 to him lo לו
 And that ken כן
 trampled vay·yir·me·su וירמסו

 him o·to אתו
 The people ha·am העם

 in the gateway bash·sha·ar בשער
 and he died vay·ya·mot וימתס
 Now Elisha ve·e·lee·sha ואלישע 2 Kings 8:1

 had said dib·ber דבר
 to el אל

 the woman ha·ish·shah האשה
 whose a·sher אשר

 he had restored to life he·che·yah החיה
 - et את

 son be·nah בנה
 le·mor לאמר

 “ Arise qu·mee קומי
 go u·le·khee ולכי

 you ʾat·tī אתי
 and your household u·ve·tekh וביתך

 and live as a foreigner ve·gu·ree וגורי
 wherever ba·a·sher באשר



 you can ta·gu·ree תגורי
 For kee כי

 has decreed qa·ra קרא
 the LORD YHVH יהוה

 famine la·ra·av לרעב
 and ve·gam וגם

 it has already come ba בא
 to el אל

 the land ” ha·a·rets הארץ
 a seven-year she·va שבע

 sha·neem שנים
 had proceeded vat·ta·qam ותקם 2 Kings 8:2

 So the woman ha·ish·shah האשה
 to do vat·ta·as ותעש

 had instructed kid·var כדבר
 as the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 vat·te·lekh ותלך

 And she hee היא
 and her household u·ve·tah וביתה
 lived as foreigners vat·ta·gar ותגר

 in the land be·e·rets בארץ
 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים

 for seven she·va שבע
 years sha·neem שנים

 - vay·hee ויהי 2 Kings 8:3

 At the end miq·tseh מקצה



 of seven she·va שבע
 years sha·neem שנים

 returned vat·ta·shav ותשב
 when the woman ha·ish·shah האשה

 from the land me·e·rets מארץ
 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים

 she went vat·te·tse ותצא
 to appeal lits·oq לצעק

 to el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 for el אל
 her house be·tah ביתה

 and ve·el ואל
 her land sa·dah שדה

 Now the king ve·ham·me·lekh והמלך 2 Kings 8:4

 had been speaking me·dab·ber מדבר
 to el אל

 Gehazi ge·cha·zee גחזי
 the servant na·ar נער
 of the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 saying le·mor לאמר
 relate sap·pe·rah ספרה

 “ Please na נא
 to me lee לי

 - et את
 all kal כל



 the great things hag·ge·do·lo·wt הגדלות
 a·sher אשר

 has done ” a·sah עשה
 Elisha e·lee·sha אלישע

 And vay·hee ויהי 2 Kings 8:5

 Gehazi hu הוא
 was telling me·sap·per מספר

 the king lam·me·lekh למלך
 - et את

 how a·sher אשר
 back to life he·che·yah החיה

 - et את
 Elisha had brought the 

dead 
ham·met המת

 Just then ve·hin·neh והנה
 the woman ha·ish·shah האשה

 whose a·sher אשר
 [Elisha] had revived he·che·yah החיה

 - et את
 son be·nah בנה

 came to appeal tso·e·qet צעקת
 to el אל

 the king ham·me·lekh המלך
 for al על

 her house be·tah ביתה
 and ve·al ועל

 her land sa·dah שדה
 said vay·yo·mer ויאמר



 So Gehazi ge·cha·zee גחזי
 “ My lord a·do·nee אדני

 the king ham·me·lekh המלך
 this zot זאת

 is the woman ha·ish·shah האשה
 and this ve·zeh וזה

 is the son be·nah בנה
 - a·sher אשר

 restored to life ” he·che·yah החיה
 Elisha e·lee·sha אלישע
 asked vay·yish·al וישאל 2 Kings 8:6

 When the king ham·me·lekh המלך
 the woman la·ish·shah לאשה

 she confirmed it vat·te·sap·per ותספר
 - lo לו

 appointed vay·yit·ten ויתן
 for her lah לה

 So the king ham·me·lekh המלך
 officer sa·rees סריס

 an e·chad אחד
 saying le·mor לאמר

 “ Restore ha·shev השיב
 - et את

 all kal כל
 that [was] a·sher אשר

 hers lah לה
 - ve·et ואת



 along with all kal כל
 the proceeds te·vu·ot תבואת

 of the field has·sa·deh השדה
 from the day mee·yo·wm מיום
 that she left a·ze·vah עזבה

 - et את
 the country ha·a·rets הארץ

 until ve·ad ועד
 now ” at·tah עתהפ
 came vay·ya·vo ויבא 2 Kings 8:7

 Then Elisha e·lee·sha אלישע
 to Damascus dam·me·seq דמשק

u·ven ובן
 while Ben-hadad ha·dad הדד

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם
 was sick cho·leh חלה

 and the king was told vay·yug·gad ויגד
 lo לו

 - le·mor לאמר
 has come ba בא

 “ The man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 ad עד
 here ” hen·nah הנה

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 8:8

 So the king ham·me·lekh המלך



 to el אל
 Hazael cha·za·h·el חזהאל
 “ Take qach קח

 in your hand be·ya·de·kha בידך
 a gift min·chah מנחה

 go ve·lekh ולך
 to meet liq·rat לקראת
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 and inquire ve·da·rash·ta ודרשת

 of et את
 the LORD YHVH יהוה

 through him me·o·w·to מאותו
 - le·mor לאמר

 ‘ Will I recover ha·ech·yeh האחיה
 illness ? ’” me·cho·lee מחלי
 from this zeh זה

 went vay·ye·lekh וילך 2 Kings 8:9

 So Hazael cha·za·el חזאל
 to meet Elisha liq·ra·to לקראתו

 taking vay·yiq·qach ויקח
 a gift min·chah מנחה

 with him ve·ya·do בידו
 of every ve·khal וכל

 good thing tuv טוב
 from Damascus dam·me·seq דמשק

 camel loads mas·sa משא



 of forty ar·ba·eem ארבעים
 ga·mal גמל

 And he went in vay·ya·vo ויבא
 and stood vay·ya·a·mod ויעמד

 before him le·pha·naw לפניו
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ Your son bin·kha בנך
ben בן

 Ben-hadad ha·dad הדד
 king me·lekh מלך

 of Aram a·ram ארם
 has sent me she·la·cha·nee שלחני

 e·le·kha אליך
 to ask le·mor לאמר

 ‘ Will I recover ha·ech·yeh האחיה
 illness ? ’” me·cho·lee מחלי
 from this zeh זה

 answered vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 8:10

 e·law אליו
 Elisha e·lee·sha אלישע

 “ Go lekh לך
 and tell him e·mar אמר

 lo לא
 ‘ You will surely 

recover 
cha·yoh חיה

 ’ tich·yeh תחיה
 has shown me ve·hir·a·nee והראני
 But the LORD YHVH יהוה



 that kee כי
 in fact mo·wt מות

 he will die ” ya·mut ימות
 [Elisha] fixed vay·ya·a·med ויעמד 2 Kings 8:11

 et את
 his gaze pa·naw פניו
 steadily vay·ya·sem וישם

 [on him] until ad עד
 Hazael became 

uncomfortable 
bosh בש

 began to weep vay·ye·vek ויבך
 Then the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 8:12

 Hazael cha·za·el חזאל
 “ Why mad·du·a מדוע

 is my lord a·do·nee אדני
 weeping ? ” vo·kheh בכה

 [Elisha] replied vay·yo·mer ויאמר
 “ Because kee כי

 I know ya·da·tee ידעתי
 - et את
 - a·sher אשר

 you will do ta·a·seh תעשה
liv·ne לבני

 to the Israelites ” yis·ra·el ישראל
 the evil ra·ah רעה

 to their fortresses miv·tse·re·hem מבצריהם



 “ You will set te·shal·lach תשלח
 fire ba·esh באש

 their young men u·va·chu·re·hem ובחריהם
 with the sword ba·che·rev בחרב

 kill ta·ha·rog תהרג
 dash their little ones ve·o·le·le·hem ועלליהם

 to pieces te·rat·tesh תרטש
 their pregnant women 

” 
ve·ha·ro·te·hem והרתיהם

 and rip open te·vaq·qe·a תבקע
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 8:13

 Hazael cha·za·h·el חזהאל
 “ But kee כי

 how {could} mah מה
 your servant av·de·kha עבדך

 a mere dog hak·ke·lev הכלב
 - kee כי

 do ya·a·seh יעשה
 thing ? ” had·da·var הדבר

 a monstrous hag·ga·do·wl הגדול
 such haz·zeh הזה

 answered vay·yo·mer ויאמר
 And Elisha e·lee·sha אלישע

 has shown me hir·a·nee הראני
 “ The LORD YHVH יהוה

 that you [will be] o·te·kha אתך
 king me·lekh מלך
 over al על



 Aram ” a·ram ארם
 So Hazael left vay·ye·lekh וילך 2 Kings 8:14

 me·et מאת
 Elisha e·lee·sha אלישע

 and went vay·ya·vo ויבא
 to el אל

 his master a·do·naw אדניו
 who asked vay·yo·mer ויאמר

 him lo לו
 “ What mah מה

 say a·mar אמר
 to you ? ” le·kha לך
 did Elisha e·lee·sha אלישע

 And he replied vay·yo·mer ויאמר
 “ He told me a·mar אמר

 [that] lee לי
cha·yoh חיה

 you would surely 
recover ” 

tich·yeh תחיה
 But vay·hee ויהי 2 Kings 8:15

 the next day mim·ma·cho·rat ממחרת
 Hazael took vay·yiq·qach ויקח
 a thick cloth ham·makh·ber המכבר

 dipped vay·yit·bol ויטבל
 it in water bam·ma·yim במים

 and spread vay·yiph·ros ויפרש
 it over al על

 the king’s face pa·naw פניו



 So Ben-hadad died vay·ya·mot וימת
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 and Hazael cha·za·h·el חזהאל
 in his place tach·taw תחתיופ

 year u·vish·nat ובשנת 2 Kings 8:16

 In the fifth cha·mesh חמש
 of Joram le·yo·w·ram ליורם

 son ben בן
 of Ahab ach·av אחאב

 of the reign me·lekh מלך
 over Israel yis·ra·el ישראל

 vee·ho·wo·sha·phat ויהושפט
 me·lekh מלך
 ye·hu·dah יהודה

 succeeded his father ma·lakh מלך
 Jehoram ye·ho·w·ram יהורם

 son ben בן
 of Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 as king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 years old ben בן 2 Kings 8:17

 thirty-two she·lo·sheem שלשים
 u·she·ta·yim ושתים
 sha·nah שנה

 [Jehoram] was ha·yah היה
 when he became king ve·ma·le·kho במלכו

 eight u·she·mo·neh ושמנה



 years sha·nah שנה
 and he reigned ma·lakh מלך

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 And [Jehoram] walked vay·ye·lekh וילך 2 Kings 8:18

 in the ways be·de·rekh בדרך
 of the kings mal·khe מלכי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 just as ka·a·sher כאשר

 had done a·su עשו
 the house bet בית

 of Ahab ach·av אחאב
 For kee כי

 a daughter bat בת
 of Ahab ach·av אחאב

 - ha·ye·tah היתה
 lo לו

 he married le·ish·shah לאשה
 and did vay·ya·as ויעש

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 was unwilling ve·lo ולא 2 Kings 8:19

 a·vah אבה
 the LORD YHVH יהוה

 to destroy le·hash·cheet להשחית
 - et את

 Judah ye·hu·dah יהודה



 Yet for the sake le·ma·an למען
 David da·wid דוד

 of His servant av·do עבדו
 since ka·a·sher כאשר

 He had promised a·mar אמר
 lo לו

 to maintain la·tet לתת
 for David lo לו

 a lamp neer ניר
 [and] his descendants le·va·naw לבניו

 forever kal כל
 hay·ya·meem הימים

 In the days [of 
Jehoram] 

be·ya·maw בימיו 2 Kings 8:20

 rebelled pa·sha פשע
 Edom e·do·wm אדום

 against mit·ta·chat מתחת
 the hand yad יד
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 and appointed vay·yam·li·khu וימלכו
 their own a·le·hem עליהם

 king me·lekh מלך
 crossed over vay·ya·a·vor ויעבר 2 Kings 8:21

 So Jehoram yo·w·ram יורם
 to Zair tsa·ee·rah צעירה

 all ve·khal וכל
 his chariots ha·re·khev הרכב

 with im·mo עמו



 vay·hee ויהי
 he hu הוא

 rose up qam קם
 by night lay·lah לילה

 and attacked vay·yak·keh ויכה
 - et את

 When the Edomites e·do·wm אדום
 surrounded has·so·vev הסביב

 him e·law אליו
 and ve·et ואת

 commanders sa·re שרי
 his chariot ha·re·khev הרכב

 fled vay·ya·nas וינס
 His troops, however ha·am העם

 to their homes le·o·ha·law לאהליו
 has been in rebellion vay·yiph·sha ויפשע 2 Kings 8:22

 Edom e·do·wm אדום
 against mit·ta·chat מתחת

 the hand of yad יד
 Judah ye·hu·dah יהודה
 So to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 Likewise az אז
 rebelled tiph·sha תפשע

 Libnah liv·nah לבנה
 time ba·et בעת



 at the same ha·hee ההיא
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 8:23

 of the acts div·re דברי
 of Jehoram yo·w·ram יורם

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 not ha·lo·w הלוא

 are they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Judah ? ye·hu·dah יהודה

 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 8:24

 And Jehoram yo·w·ram יורם
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 with im עם
 [them] a·vo·taw אבתיו

 in the City be·eer בעיר
 of David da·wid דוד
 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו



 And his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 8:25

 In the twelfth she·tem שתים
 es·reh עשרה
 sha·nah שנה

 of Joram le·yo·w·ram ליורם
 son ben בן

 of Ahab ach·av אחאב
 of the reign me·lekh מלך

 over Israel yis·ra·el ישראל
 became king ma·lakh מלך

 Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו
 son ben בן

 of Jehoram ye·ho·w·ram יהורם
 me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 years old ben בן 2 Kings 8:26

 [was] twenty-two es·reem עשרים
 u·she·ta·yim ושתים
 sha·nah שנה

 Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו
 when he became king ve·ma·le·kho במלכו

 year ve·sha·nah ושנה
 one a·chat אחת

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם



 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו
 was Athaliah a·tal·ya·hu עתליהו

 the granddaughter bat בת
 of Omri a·me·ree עמרי

 king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 And [Ahaziah] walked vay·ye·lekh וילך 2 Kings 8:27

 in the ways be·de·rekh בדרך
 of the house bet בית

 of Ahab ach·av אחאב
 and did vay·ya·as ויעש

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 like the house ke·vet כבית

 of Ahab ach·av אחאב
 for kee כי

 was a son-in-law cha·tan חתן
 of the house bet בית

 of Ahab ach·av אחאב
 he hu הוא

 Then Ahaziah went vay·ye·lekh וילך 2 Kings 8:28

 with et את
 Joram yo·w·ram יורם

 son ben בן
 of Ahab ach·av אחאב



 to fight lam·mil·cha·mah למלחמה
 against im עם
 Hazael cha·za·h·el חזהאל

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 at Ramoth-gilead be·ra·mot ברמת
 gil·ad גלעד

 wounded vay·yak·ku ויכו
 and the Arameans a·ram·meem ארמים

 - et את
 Joram yo·w·ram יורם

 returned vay·ya·shav וישב 2 Kings 8:29

 Joram yo·w·ram יורם
 So King ham·me·lekh המלך

 to recover le·hit·rap·pe להתרפא
 to Jezreel ve·yiz·re·el ביזרעאל

 from min מן
 the wounds ham·mak·keem המכים

 that a·sher אשר
 had inflicted on him yak·ku·hu יכהו

 the Arameans a·ram·meem ארמים
 at Ramah ba·ra·mah ברמה

 when he fought be·hil·la·cha·mo בהלחמו
 against et את
 Hazael cha·za·h·el חזהאל

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם



 Then Ahaziah va·a·chaz·ya·hu ואחזיהו
 son ben בן

 of Jehoram ye·ho·w·ram יהורם
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 went down ya·rad ירד

 to visit lir·o·wt לראות
 - et את

 Joram yo·w·ram יורם
 son ben בן

 of Ahab ach·av אחאב
 to Jezreel be·yiz·re·el ביזרעאל

 because kee כי
 had been wounded cho·leh חלה

 [Joram] hu הואפ
 Now Elisha ve·e·lee·sha ואלישע 2 Kings 9:1

 the prophet han·na·vee הנביא
 summoned qa·ra קרא

 one le·a·chad לאחד
 of the sons mib·be·ne מבני

 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים
 and said vay·yo·mer ויאמר

 to him lo לו
 “ Tuck your cloak cha·gor חגר

 under your belt ma·te·ne·kha מתניך
 take ve·qach וקח
 flask pakh פך



 of oil hash·she·men השמן
 this haz·zeh הזה

 - be·ya·de·kha בידך
 and go ve·lekh ולך

 to Ramoth-gilead ra·mot רמת
 gil·ad גלעד

 When you arrive u·va·ta ובאת 2 Kings 9:2

 sham·mah שמה
 look u·re·e·ho·sha וראה

 m שם
 for Jehu ye·hu יהוא

 son ben בן
 of Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 the son ben בן
 of Nimshi nim·shee נמשי

 Go in u·va·ta ובאת
 get him away va·ha·qe·mo·to והקמתו

 from mit·tokh מתוך
 his companions e·chaw אחיו

 and take ve·he·ve·ta והביאת
 him o·to אתו

 to an inner room che·der חדר
 be·cha·der בחדר

 Then take ve·la·qach·ta ולקחת 2 Kings 9:3

 the flask phakh פך
 of oil hash·she·men השמן
 pour ve·ya·tsaq·ta ויצקת



 it on al על
 his head ro·sho ראשו

 and declare ve·a·mar·ta ואמרת
 ‘ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 I anoint me·shach·tee·kha משחתיך
 you king le·me·lekh למלך

 over el אל
 Israel ’ yis·ra·el ישראל

 Then open u·pha·tach·ta ופתחת
 the door had·de·let הדלת
 and run ve·nas·tah ונסתה
 Do not ve·lo ולא

 delay ! ” te·chak·keh תחכה
 went vay·ye·lekh וילך 2 Kings 9:4

 So the young han·na·ar הנער
 han·na·ar הנער

 prophet han·na·vee הנביא
 to Ramoth-gilead ra·mot רמת

 gil·ad גלעד
 and when he arrived vay·ya·vo ויבא 2 Kings 9:5

 there ve·hin·neh והנה
 commanders sa·re שרי

 the army ha·cha·yil החיל
 were sitting yo·she·veem ישבים

 he said vay·yo·mer ויאמר



 “ I have a message da·var דבר
 lee לי

 for you e·le·kha אליך
 commander ” has·sar השר

 asked vay·yo·mer ויאמר
 Jehu ye·hu יהוא
 “ For el אל

 which mee מי
 of us ? ” mik·kul·la·nu מכלנו

 he replied vay·yo·mer ויאמר
 “ For you e·le·kha אליך

 commander ” has·sar השר
 So Jehu got up vay·ya·qam ויקם 2 Kings 9:6

 and went vay·ya·vo ויבא
 into the house hab·bay·tah הביתה

 where the young 
prophet poured 

vay·yi·tsoq ויצק
 the oil hash·she·men השמן

 on el אל
 his head ro·sho ראשו

 and declared vay·yo·mer ויאמר
 lo לו

 “ This is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 ‘ I anoint you me·shach·tee·kha משחתיך



 king le·me·lekh למלך
 over el אל

 people am עם
 the LORD’s YHVH יהוה

 el אל
 Israel yis·ra·el ישראל

 And you are to strike 
down 

ve·hik·kee·tah והכיתה 2 Kings 9:7

 - et את
 the house bet בית

 Ahab ach·av אחאב
 of your master a·do·ne·kha אדניך

 so that I may avenge ve·niq·qam·tee ונקמתי
 the blood de·me דמי

 of My servants a·va·day עבדי
 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 and the blood u·de·me ודמי
 of all kal כל

 the servants av·de עבדי
 of the LORD YHVH יהוה

 [shed] by the hand mee·yad מיד
 of Jezebel ee·za·vel איזבל
 will perish ve·a·vad ואבד 2 Kings 9:8

 The whole kal כל
 house bet בית

 of Ahab ach·av אחאב
 and I will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי

 from Ahab le·ach·av לאחאב



 every male mash·teen משתין
 be·qeer בקיר

 both slave ve·a·tsur ועצור
 and free ve·a·zuv ועזוב
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 I will make ve·na·tat·tee ונתתי 2 Kings 9:9

 - et את
 the house bet בית

 of Ahab ach·av אחאב
 like the houses ke·vet כבית

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 [and] u·khe·vet וכבית

 Baasha ba·sha בעשא
 son ben בן

 of Ahijah a·chee·yah אחיה
 And ve·et ואת 2 Kings 9:10

 Jezebel ee·ze·vel איזבל
 will devour yo·khe·lu יאכלו

 the dogs hak·ke·la·veem הכלבים
 on the plot [of ground] be·che·leq בחלק

 at Jezreel yiz·re·el יזרעאל
 and [there will be] no 

one 
ve·en ואין

 to bury [her] ’” qo·ver קבר
 Then the young 
prophet opened 

vay·yiph·tach ויפתח



 the door had·de·let הדלת
 and ran vay·ya·nos וינס

 When Jehu ve·ye·hu ויהוא 2 Kings 9:11

 went out ya·tsa יצא
 to el אל

 the servants av·de עבדי
 of his master a·do·naw אדניו

 they asked vay·yo·mer ויאמר
 lo לו

 “ Is everything all right 
? 

ha·sha·lo·wm השלום
 Why mad·du·a מדוע

 come ba בא
 madman ham·shug·ga המשגע

 did this haz·zeh הזה
 to you ? ” e·le·kha אליך
 he replied vay·yo·mer ויאמר

 a·le·hem אליהם
 “ You at·tem אתם
 know ye·da·tem ידעתם

 - et את
 his kind ha·eesh האיש

 - ve·et ואת
 and their babble ” see·cho שיחו

 they said vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 9:12

 “ That is a lie ! ” she·qer שקר
 “ Tell hag·ged הגד

 now ! ” na נא



 us la·nu לנו
 So Jehu answered vay·yo·mer ויאמר

 about this ka·zot כזאת
 and that ve·kha·zot וכזאת

 “ He talked a·mar אמר
 to me e·lay אלי

 and he said le·mor לאמר
 ‘ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 I anoint me·shach·tee·kha משחתיך
 you king le·me·lekh למלך

 over el אל
 Israel ’” yis·ra·el ישראל
 Quickly vay·ma·ha·ru וימהרו 2 Kings 9:13

 took vay·yiq·chu ויקחו
 each man eesh איש

 his garment big·do בגדו
 and put [it] vay·ya·see·mu וישימו

 under [Jehu] tach·taw תחתיו
 on el אל

 the bare ge·rem גרם
 steps ham·ma·a·lo·wt המעלות

 Then they blew vay·yit·qe·u ויתקעו
 the ram’s horn bash·sho·w·phar בשופר

 and proclaimed vay·yo·me·ru ויאמרו
 is king ! ” ma·lakh מלך



 “ Jehu ye·hu יהוא
 conspired vay·yit·qash·sher ויתקשר 2 Kings 9:14

 Thus Jehu ye·hu יהוא
 son ben בן

 of Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 the son ben בן

 of Nimshi nim·shee נמשי
 against el אל
 Joram yo·w·ram יורם

 ( Now Joram ve·yo·w·ram ויורם
 had been ha·yah היה

 defending sho·mer שמר
 Ramoth-gilead be·ra·mot ברמת

 gil·ad גלעד
 - hu הוא

 and all ve·khal וכל
 Israel yis·ra·el ישראל

 against mip·pe·ne מפני
 Hazael cha·za·el חזאל

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 had returned vay·ya·shav וישב 2 Kings 9:15

 Joram ye·ho·w·ram יהורם
 but King ham·me·lekh המלך

 to recover le·hit·rap·pe להתרפא
 to Jezreel viy·ze·re·el ביזרעאל

 from min מן



 the wounds ham·mak·keem המכים
 - a·sher אשר

 he had suffered yak·ku·hu יכהו
 [at the hands] of the 

Arameans 
a·ram·meem ארמים

 in the battle be·hil·la·cha·mo בהלחמו
 against et את
 Hazael cha·za·el חזאל

 their king me·lekh מלך
 ) a·ram ארם

 said vay·yo·mer ויאמר
 So Jehu ye·hu יהוא

 “ If im אם
 yesh יש

 you commanders wish 
to make me king 

naph·she·khem נפשכם

 then do not al אל
 let anyone ye·tse יצא

 escape pha·leet פליט
 from min מן

 the city ha·eer העיר
 to go la·le·khet ללכת

 and tell [it] lag·gīd לגיד
 in Jezreel ” be·yiz·re·el ביזרעאל

 got into his chariot vay·yir·kav וירכב 2 Kings 9:16

 Then Jehu ye·hu יהוא
 and went vay·ye·lekh וילך
 to Jezreel yiz·re·e·lah יזרעאלה



 because kee כי
 Joram yo·w·ram יורם

 was laid up sho·khev שכב
 there sham·mah שמה

 and Ahaziah va·a·chaz·yah ואחזיה
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 had gone down ya·rad ירד

 to see lir·o·wt לראות
 - et את

 [him] yo·w·ram יורם
 Now the watchman ve·hats·tso·pheh והצפה 2 Kings 9:17

 standing o·med עמד
 on al על

 the tower ham·mig·dal המגדל
 in Jezreel be·yiz·re·el ביזרעאל

 saw vay·yar וירא
 - et את

 troops shiph·at שפעת
 Jehu’s ye·hu יהוא

 approaching be·vo·o בבאו
 and he called out vay·yo·mer ויאמר

 a company of [troops] 
! ” 

shiph·at שפעת
 “ I a·nee אני

 see ro·eh ראה
 commanded vay·yo·mer ויאמר

 Joram ye·ho·w·ram יהורם



 “ Choose qach קח
 a rider ” rak·kav רכב

 “ Send him out u·she·lach ושלח
 to meet them liq·ra·tam לקראתם

 and ask ve·yo·mar ויאמר
 ‘ Have you come in 

peace ? ’” 
ha·sha·lo·wm השלום

 rode off vay·ye·lekh וילך 2 Kings 9:18

 So a horseman ro·khev רכב
 has·sus הסוס

 to meet Jehu liq·ra·to לקראתו
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ This is what koh כה
 asks : a·mar אמר

 the king ham·me·lekh המלך
 ‘ Have you come in 

peace ? ’” 
ha·sha·lo·wm השלום

 replied vay·yo·mer ויאמר
 Jehu ye·hu יהוא

 “ What mah מה
 do you le·kha לך

 know about peace ? ” u·le·sha·lo·wm ולשלום
 “ Fall in sov סב

 el אל
 behind me ” a·cha·ray אחרי

 reported vay·yag·ged ויגד
 And the watchman hats·tso·pheh הצפה

 le·mor לאמר



 reached ba בא
 “ The messenger ham·mal·akh המלאך

 ad עד
 them hem הם

 but he is not ve·lo ולא
 coming back ” shav שב

 So [the king] sent out vay·yish·lach וישלח 2 Kings 9:19

 horseman ro·khev רכב
 sus סוס

 a second she·nee שני
 who went vay·ya·vo ויבא

 to them a·le·hem אלהם
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ This is what koh כה
 asks : a·mar אמר

 the king ham·me·lekh המלך
 ‘ Have you come in 

peace ? ’” 
sha·lo·wm שלום

 replied vay·yo·mer ויאמר
 Jehu ye·hu יהוא

 “ What mah מה
 do you le·kha לך

 know about peace ? ” u·le·sha·lo·wm ולשלום
 “ Fall in sov סב

 el אל
 behind me ” a·cha·ray אחרי

 reported vay·yag·ged ויגד 2 Kings 9:20



 Again the watchman hats·tso·pheh הצפה
 le·mor לאמר

 “ He reached ba בא
 ad עד

 them a·le·hem אליהם
 but he is not ve·lo ולא
 coming back shav שב

 And the charioteer ve·ham·min·hag והמנהג
 is driving like ke·min·hag כמנהג

 Jehu ye·hu יהוא
 son ben בן

 of Nimshi — nim·shee נמשי
 kee כי

 like a madman ! ” ve·shig·ga·o·wn בשגעון
 he is driving yin·hag ינהג

 shouted vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 9:21

 Joram ye·ho·w·ram יהורם
 “ Harness ! ” e·sor אסר

 and they harnessed vay·ye·sor ויאסר
 his chariot rikh·bo רכבו

 set out vay·ye·tse ויצא
 Then Joram ye·ho·w·ram יהורם

 king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and Ahaziah va·a·chaz·ya·hu ואחזיהו
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה



 each eesh איש
 in his own chariot be·rikh·bo ברכבו

 and met vay·ye·tse·u ויצאו
 liq·rat לקראת

 Jehu ye·hu יהוא
 vay·yim·tsa·u·hu וימצאהו

 on the property be·chel·qat בחלקת
 of Naboth na·vo·wt נבות

 the Jezreelite hay·yiz·re·e·lee היזרעאלי
 - vay·hee ויהי 2 Kings 9:22

 saw kir·o·wt כראות
 When Joram ye·ho·w·ram יהורם

 - et את
 Jehu ye·hu יהוא

 he asked vay·yo·mer ויאמר
 “ Have you come in 

peace 
ha·sha·lo·wm השלום

 Jehu ? ” ye·hu יהוא
 he replied vay·yo·mer ויאמר

 “ How mah מה
 peace ” hash·sha·lo·wm השלום

 can there be ad עד
 the idolatry ze·nu·ne זנוני

 Jezebel abound ? ” ee·ze·vel איזבל
 of your mother im·me·kha אמך
 and witchcraft u·khe·sha·phe·ha וכשפיה

 “ as long as ha·rab·beem הרבים
 turned around vay·ya·ha·phokh ויהפך 2 Kings 9:23



 Joram ye·ho·w·ram יהורם
 ya·daw ידיו

 and fled vay·ya·nos וינס
 calling out vay·yo·mer ויאמר

 to el אל
 Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו

 “ Treachery mir·mah מרמה
 Ahaziah ! ” a·chaz·yah אחזיה
 Then Jehu ve·ye·hu ויהוא 2 Kings 9:24

 drew mil·le מלא
 ya·do ידו

 his bow vaq·qe·shet בקשת
 and shot vay·yakh ויך

 - et את
 Joram ye·ho·w·ram יהורם

 between ben בין
 the shoulders ze·ro·aw זרעיו

 pierced vay·ye·tse ויצא
 The arrow ha·che·tsee החצי

 his heart mil·lib·bo מלבו
 and he slumped down vay·yikh·ra ויכרע

 in his chariot be·rikh·bo ברכבו
 And [Jehu] said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 9:25

 to el אל
 Bidkar bid·qar בדקר

 his officer she·lo·shah שלשה
 “ Pick him up sa שא



 [and] throw him hash·li·khe·hu השלכהו
be·chel·qat בחלקת

 into the field se·deh שדה
 of Naboth na·vo·wt נבות

 the Jezreelite hay·yiz·re·e·lee היזרעאלי
 For kee כי

 remember that ze·khor זכר
 and I a·nee אני

 when you va·at·tah ואתה
 - et את

 were riding ro·khe·veem רכבים
 together tse·ma·deem צמדים

 behind a·cha·re אחרי
 Ahab ach·av אחאב

 his father a·vee אביו
 the LORD va·YHVH ויהוה
 lifted up na·sa נשא

 against him : a·law עליו
 - et את

 burden ham·mas·sa המשא
 this haz·zeh הזה

 ‘ As surely im אם 2 Kings 9:26

 lo לא
 - et את

 the blood de·me דמי
 of Naboth na·vo·wt נבות

 - ve·et ואת



 and the blood de·me דמי
 of his sons va·naw בניו

 as I saw ra·ee·tee ראיתי
 yesterday e·mesh אמש

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 so will I repay ve·shil·lam·tee ושלמתי
 you le·kha לך

 plot of ground ba·chel·qah בחלקה
 on this haz·zot הזאת

 declares ne·um נאם
 the LORD ’ YHVH יהוה
 Now then ve·at·tah ועתה

 pick him up sa שא
 [and] throw him hash·li·khe·hu השלכהו

 on the plot [of 
ground] ” 

ba·chel·qah בחלקה
 according to the word kid·var כדבר

 of the LORD YHVH יהוה
 Ahaziah va·a·chaz·yah ואחזיה 2 Kings 9:27

 When King me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 saw [this] ra·ah ראה
 he fled vay·ya·nas וינס

 up the road de·rekh דרך
 bet בית

 toward Beth-haggan hag·gan הגן
 pursued him vay·yir·doph וירדף



 a·cha·raw אחריו
 And Jehu ye·hu יהוא
 shouting vay·yo·mer ויאמר

 too ! ” gam גם
 him o·to אתו

 “ Shoot hak·ku·hu הכהו
 [So they shot Ahaziah] 

in 
el אל

 his chariot ham·mer·ka·vah המרכבה
 on the Ascent be·ma·a·leh במעלה

 of Gur gur גור
 - a·sher אשר
 - et את

 near Ibleam yiv·le·am יבלעם
 and he fled vay·ya·nas וינס
 to Megiddo me·gid·do מגדו

 and died vay·ya·mat וימת
 there sham שם

 carried him by chariot vay·yar·ki·vu וירכבו 2 Kings 9:28

 - o·to אתו
 Then his servants a·va·daw עבדיו

 to Jerusalem ye·ru·sha·le·mah ירושלמה
 and buried vay·yiq·be·ru ויקברו

 him o·to אתו
 in his tomb viq·vu·ra·to בקברתו

 im עם
 with his fathers a·vo·taw אבתיו

 in the City be·eer בעיר



 of David da·wid דודפ
 year u·vish·nat ובשנת 2 Kings 9:29

 ( In the eleventh a·chat אחת
 es·reh עשרה
 sha·nah שנה

 of Joram le·yo·w·ram ליורם
 son ben בן

 of Ahab ach·av אחאב
 had become king ma·lakh מלך

 Ahaziah a·chaz·yah אחזיה
 over al על

 Judah ) ye·hu·dah יהודה
 arrived vay·ya·vo·w ויבוא 2 Kings 9:30

 Now when Jehu ye·hu יהוא
 in Jezreel yiz·re·e·lah יזרעאלה

 Jezebel ve·ee·ze·vel ואיזבל
 heard [of it] sha·me·ah שמעה

 So she painted vat·ta·sem ותשם
 bap·pukh בפוך

 her eyes e·ne·ha עיניה
 adorned vat·te·tev ותיטב

 - et את
 her head ro·shah ראשה

 and looked down vat·tash·qeph ותשקף
 from be·ad בעד

 a window ha·chal·lo·wn החלון
 And as Jehu ve·ye·hu ויהוא 2 Kings 9:31



 entered ba בא
 the gate vash·sha·ar בשער

 she asked vat·to·mer ותאמר
 “ Have you come in 

peace 
ha·sha·lo·wm השלום

 O Zimri zim·ree זמרי
 murderer ho·reg הרג

 of your master ? ” a·do·naw אדניו
 He looked up vay·yis·sa וישא 2 Kings 9:32

 pha·naw פניו
 at el אל

 the window ha·chal·lo·wn החלון
 and called out vay·yo·mer ויאמר

 “ Who mee מי
 is on my side ? it·tee אתי

 Who ? ” mee מי
 looked down vay·yash·qee·phu וישקיפו

 at him e·law אליו
 And two she·na·yim שנים
 or three she·lo·shah שלשה
 eunuchs sa·ree·seem סריסים

 yelled [Jehu] vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 9:33

 “ Throw her down ! ” shim·tu·hu שמטהו
 So they threw her 

down 
vay·yish·me·tu·ha וישמטוה

 splattered vay·yiz ויז
 and her blood mid·da·mah מדמה

 on el אל



 the wall haq·qeer הקיר
 and on ve·el ואל

 the horses has·su·seem הסוסים
 as they trampled her 

underfoot 
vay·yir·me·sen·nah וירמסנה

 Then [Jehu] went in vay·ya·vo ויבא 2 Kings 9:34

 and ate vay·yo·khal ויאכל
 and drank vay·ye·shet וישת

 he said vay·yo·mer ויאמר
 “ Take care of piq·du פקדו

 na נא
 - et את

 cursed [woman] ” ha·a·ru·rah הארורה
 this haz·zot הזאת

 “ and bury her ve·qiv·ru·ha וקברוה
 for kee כי

 the daughter vat בת
 of a king ” me·lekh מלך
 she [was] hee היא

 But when they went 
out 

vay·ye·le·khu וילכו 2 Kings 9:35

 to bury her le·qa·ve·rah לקברה
 nothing ve·lo ולא

 they found ma·tse·u מצאו
 her vah בה
 but kee כי

 im אם
 skull hag·gul·go·let הגלגלת

 her feet ve·ha·rag·la·yim והרגלים



 and the palms ve·khap·po·wt וכפות
 of her hands hay·ya·da·yim הידים

 So they went back vay·ya·shu·vu וישבו 2 Kings 9:36

 and told vay·yag·gee·du ויגידו
 [Jehu] lo לו

 who replied vay·yo·mer ויאמר
 is the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 “ This hu הוא
 which a·sher אשר

 He spoke dib·ber דבר
 through be·yad ביד

 His servant av·do עבדו
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 the Tishbite hat·tish·bee התשבי
 : le·mor לאמר

 ‘ On the plot [of 
ground] 

be·che·leq בחלק
 at Jezreel yiz·re·el יזרעאל

 will devour yo·khe·lu יאכלו
 the dogs hak·ke·la·veem הכלבים

 - et את
 the flesh be·sar בשר

 of Jezebel ee·za·vel איזבל
 will lie ve·ha·yat והית 2 Kings 9:37

 body niv·lat נבלת
 And Jezebel’s ee·ze·vel איזבל

 like dung ke·do·men כדמן



al על
pe·ne פני

 in the field has·sa·deh השדה
 on the plot [of ground] be·che·leq בחלק

 at Jezreel yiz·re·el יזרעאל
 so that a·sher אשר
 no one lo לא

 can say : yo·me·ru יאמרו
 This zot זאת

 is Jezebel ’ ” ee·za·vel איזבלפ
 Now Ahab u·le·ach·av ולאחאב 2 Kings 10:1

 had seventy shiv·eem שבעים
 sons ba·neem בנים

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 wrote vay·yikh·tov ויכתב

 So Jehu ye·hu יהוא
 letters se·pha·reem ספרים

 and sent them vay·yish·lach וישלח
 to Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 to el אל
 the officials sa·re שרי

 of Jezreel yiz·re·el יזרעאל
 to the elders haz·ze·qe·neem הזקנים

 and to ve·el ואל
 the guardians [of the 

sons] 
ha·o·me·neem האמנים

 of Ahab ach·av אחאב
 saying : le·mor לאמר



 since ve·at·tah ועתה 2 Kings 10:2

 arrives ke·vo כבא
 letter has·se·pher הספר

 “ When this haz·zeh הזה
 a·le·khem אליכם

 are with you ve·it·te·khem ואתכם
 sons be·ne בני

 your master’s a·do·ne·khem אדניכם
 and you have ve·it·te·khem ואתכם

 chariots ha·re·khev הרכב
 and horses ve·has·su·seem והסוסים

 city ve·eer ועיר
 a fortified miv·tsar מבצר

 and weaponry ve·han·na·sheq והנשק
 select u·re·ee·tem וראיתם 2 Kings 10:3

 the best hat·to·wv הטוב
 and most worthy ve·hay·ya·shar והישר

 son mib·be·ne מבני
 of your master a·do·ne·khem אדניכם

 set him ve·sam·tem ושמתם
 on al על

 throne kis·se כסא
 his father’s a·vee אביו

 and fight ve·hil·la·cha·mu והלחמו
 for al על

 house ” bet בית
 your master’s a·do·ne·khem אדניכם



 But they were terrified vay·yir·u ויראו 2 Kings 10:4

 me·od מאד
 me·od מאד

 and reasoned vay·yo·me·ru ויאמרו
 “ If hin·neh הנה

 two she·ne שני
 kings ham·me·la·kheem המלכים

 could not lo לא
 stand a·me·du עמדו

 against him le·pha·naw לפניו
 how ve·ekh ואיך

 na·a·mod נעמד
 can we ? ” a·na·che·nu אנחנו

 sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 10:5

 administrator a·sher אשר
 al על

 So the palace hab·ba·yit הבית
 the overseer va·a·sher ואשר

 al על
 of the city ha·eer העיר
 the elders ve·haz·ze·qe·neem והזקנים

 and the guardians ve·ha·o·me·neem והאמנים
 a message to el אל

 Jehu : ye·hu יהוא
 le·mor לאמר

 are your servants a·va·de·kha עבדיך
 “ We a·nach·nu אנחנו



 whatever ve·khol וכל
 - a·sher אשר

 you say to·mar תאמר
 e·le·nu אלינו

 and we will do na·a·seh נעשה
 We will not lo לא

 king nam·leekh נמליך
 make anyone eesh איש

 [whatever is] good hat·to·wv הטוב
 in your sight ” be·e·ne·kha בעיניך

 Do a·seh עשה
 Then Jehu wrote vay·yikh·tov ויכתב 2 Kings 10:6

 them a·le·hem אליהם
 letter se·pher ספר

 a second she·neet שנית
 and said : le·mor לאמר

 “ If im אם
lee לי

 you are on my side at·tem אתם
 - u·le·qo·lee ולקלי

 and if you at·tem אתם
 will obey me sho·me·eem שמעים

 then bring qe·chu קחו
 to me et את

 the heads ra·she ראשי
 an·she אנשי

 sons ve·ne בני



 of your master’s a·do·ne·khem אדניכם
 u·vo·u ובאו
 e·lay אלי

 by this time ka·et כעת
 tomorrow ” ma·char מחר

 at Jezreel yiz·re·e·lah יזרעאלה
 Now the sons u·ve·ne ובני

 of the king ham·me·lekh המלך
 seventy shiv·eem שבעים

 in all eesh איש
 et את

 by the leading men ge·do·le גדלי
 of the city ha·eer העיר

 were being brought up me·gad·de·leem מגדלים
 - o·w·tam אותם

 And vay·hee ויהי 2 Kings 10:7

 arrived ke·vo כבא
 when the letter has·se·pher הספר

 a·le·hem אליהם
 they took vay·yiq·chu ויקחו

 - et את
 the sons be·ne בני

 of the king ham·me·lekh המלך
 and slaughtered vay·yish·cha·tu וישחטו

 all seventy shiv·eem שבעים
 of them eesh איש

 They put vay·ya·see·mu וישימו



 - et את
 their heads ra·she·hem ראשיהם

 in baskets bad·du·deem בדודים
 and sent them vay·yish·le·chu וישלחו

 to Jehu e·law אליו
 at Jezreel yiz·re·e·lah יזרעאלה

 arrived vay·ya·vo ויבא 2 Kings 10:8

 When the messenger ham·mal·akh המלאך
 he told vay·yag·ged ויגד
 [Jehu] lo לו

 And [Jehu] ordered le·mor לאמר
 “ They have brought he·vee·u הביאו

 the heads ra·she ראשי
 of the sons ve·ne בני

 of the king ” ham·me·lekh המלך
 vay·yo·mer ויאמר

 “ Pile see·mu שימו
 them o·tam אתם

 in two she·ne שני
 heaps tsib·bu·reem צברים

 at the entrance pe·tach פתח
 of the gate hash·sha·ar השער

 until ad עד
 morning ” hab·bo·qer הבקר

 - vay·hee ויהי 2 Kings 10:9

 The next morning vab·bo·qer בבקר
 [Jehu] went out vay·ye·tse ויצא



 and stood vay·ya·a·mod ויעמד
 and said vay·yo·mer ויאמר

 before el אל
 all kal כל

 the people ha·am העם
 are innocent tsad·di·qeem צדקים

 “ You at·tem אתם
 hin·neh הנה

 It was I a·nee אני
 who conspired qa·shar·tee קשרתי

 against al על
 my master a·do·nee אדני

 and killed him va·eh·re·ge·hu ואהרגהו
 But who u·mee ומי

 killed hik·kah הכה
 - et את

 all kal כל
 these ? el·leh אלה

 Know de·u דעו 2 Kings 10:10

 then e·pho·w אפוא
 that kee כי
 not lo לא

 will fail yip·pol יפל
 a word mid·de·var מדבר

 the LORD YHVH יהוה
 ar·tsah ארצה
 a·sher אשר



 has spoken dib·ber דבר
 YHVH יהוה

 against al על
 the house bet בית

 of Ahab ach·av אחאב
 for the LORD va·YHVH ויהוה

 has done a·sah עשה
 - et את

 what a·sher אשר
 He promised dib·ber דבר

 through be·yad ביד
 His servant av·do עבדו

 Elijah ” e·lee·ya·hu אליהו
 killed vay·yakh ויך 2 Kings 10:11

 So Jehu ye·hu יהוא
 - et את

 everyone kal כל
 who remained han·nish·a·reem הנשארים

 of the house le·vet לבית
 of Ahab ach·av אחאב

 in Jezreel be·yiz·re·el ביזרעאל
 as well as all ve·khal וכל

 his great men ge·do·law גדליו
 and close friends u·me·yud·da·aw ומידעיו

 and priests ve·kho·ha·naw וכהניו
 ad עד

 without [a single] bil·tee בלתי



 leaving hish·eer השאיר
 him lo לו

 survivor sa·reed שריד
 Then [Jehu] set out vay·ya·qam ויקם 2 Kings 10:12

 vay·ya·vo ויבא
 vay·ye·lekh וילך

 toward Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 hu הוא

 At bet בית
 Beth-eked of the 

Shepherds 
e·qed עקד

 ha·ro·eem הרעים
 - bad·da·rekh בדרך

 Jehu ve·ye·hu ויהוא 2 Kings 10:13

 met ma·tsa מצא
 - et את

 some relatives a·che אחי
 of Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 and asked vay·yo·mer ויאמר
 “ Who mee מי

 are you ? ” at·tem אתם
 they answered vay·yo·me·ru ויאמרו

 relatives a·che אחי
 of Ahaziah ” a·chaz·ya·hu אחזיהו

 “ We are a·nach·nu אנחנו
 “ and we have come 

down 
van·ne·red ונרד



 to greet lish·lo·wm לשלום
 the sons be·ne בני

 of the king ham·me·lekh המלך
 [and] u·ve·ne ובני

 of the queen mother ” hag·ge·vee·rah הגבירה
 Then Jehu ordered vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 10:14

 “ Take them tiph·sum תפשום
 alive ” chay·yeem חיים

 So [his men] took 
them 

vay·yit·pe·sum ויתפשום
 alive chay·yeem חיים

 then slaughtered them vay·yish·cha·tum וישחטום
 at el אל

 the well bo·wr בור
 of bet בית

 Beth-eked — e·qed עקד
 forty-two ar·ba·eem ארבעים

 u·she·na·yim ושנים
 men eesh איש

 He ve·lo ולא
 spared hish·eer השאיר

 none eesh איש
 of them me·hem מהםס

 When he left vay·ye·lekh וילך 2 Kings 10:15

 there mish·sham משם
 he found vay·yim·tsa וימצא

 - et את



 Jehonadab ye·ho·w·na·dav יהונדב
 son ben בן

 of Rechab re·khav רכב
 who was coming to 

meet him 
liq·ra·to לקראתו

 [Jehu] greeted him vay·va·re·khe·hu ויברכהו
 and asked vay·yo·mer ויאמר

 e·law אליו
 “ Is ha·yesh היש

 et את
 your heart le·va·ve·kha לבבך

 as true to mine ya·shar ישר
 as ka·a·sher כאשר

 my heart le·va·vee לבבי
 is im עם

 to yours ? ” le·va·ve·kha לבבך
 replied vay·yo·mer ויאמר

 Jehonadab ye·ho·w·na·dav יהונדב
 “ It is ! ” yesh יש

 “If it is,” said Jehu va·yesh ויש
 “ give te·nah תנה

 me et את
 your hand ” ya·de·kha ידך

 So he gave him vay·yit·ten ויתן
 his hand ya·do ידו

 and Jehu helped him vay·ya·a·le·hu ויעלהו
 into e·law אליו

 el אל



 his chariot ham·mer·ka·vah המרכבה
 saying vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 10:16

 “ Come le·khah לכה
 with me it·tee אתי
 and see u·re·eh וראה
 my zeal be·qin·a·tee בקנאתי

 for the LORD ! ” la·YHVH ליהוה
 So he had him ride vay·yar·ki·vu וירכבו

 - o·to אתו
 in his chariot be·rikh·bo ברכבו

 When Jehu came vay·ya·vo ויבא 2 Kings 10:17

 to Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 he struck down vay·yakh ויך

 - et את
 everyone kal כל

 who remained han·nish·a·reem הנשארים
 belonging to Ahab le·ach·av לאחאב

 [there] be·sho·me·ro·wn בשמרון
 until ad עד

 he had destroyed 
them 

hish·mee·do השמידו
 according to the word kid·var כדבר

 the LORD YHVH יהוה
 that a·sher אשר

 had spoken dib·ber דבר
 to el אל

 Elijah e·lee·ya·hu אליהופ
 together vay·yiq·bots ויקבץ 2 Kings 10:18



 Then Jehu ye·hu יהוא
 - et את

 brought all kal כל
 the people ha·am העם

 and said vay·yo·mer ויאמר
 - a·le·hem אלהם

 “ Ahab ach·av אחאב
 served a·vad עבד

 - et את
 Baal hab·ba·al הבעל

 a little me·at מעט
 but Jehu ye·hu יהוא

 will serve him ya·av·den·nu יעבדנו
 a lot har·beh הרבה

 Now, therefore ve·at·tah ועתה 2 Kings 10:19

 all khal כל
 the prophets ne·vee·e נביאי

 of Baal hab·ba·al הבעל
 all kal כל

 his servants o·ve·daw עבדיו
 and all ve·khal וכל

 his priests ko·ha·naw כהניו
 summon qir·u קראו

 to me e·lay אלי
 See that no one eesh איש

 al אל
 is missing yip·pa·qed יפקד



 for kee כי
 sacrifice ze·vach זבח

 a great ga·do·wl גדול
 I have lee לי

 for Baal lab·ba·al לבעל
 Whoever kol כל

 - a·sher אשר
 is missing yip·pa·qed יפקד

 will not lo לא
 live ” yich·yeh יחיה

 But Jehu ve·ye·hu ויהוא
 was acting a·sah עשה

 deceptively ve·a·qe·bah בעקבה
 in order to le·ma·an למען

 destroy ha·a·veed האביד
 - et את

 the servants o·ve·de עבדי
 of Baal hab·ba·al הבעל

 commanded vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 10:20

 And Jehu ye·hu יהוא
 “ Proclaim qad·de·shu קדשו

 a solemn assembly a·tsa·rah עצרה
 for Baal ” lab·ba·al לבעל

 So they announced it vay·yiq·ra·u ויקראו
 sent word vay·yish·lach וישלח 2 Kings 10:21

 Then Jehu ye·hu יהוא
 throughout be·khal בכל



 Israel yis·ra·el ישראל
 came vay·ya·vo·u ויבאו

 and all kal כל
 the servants o·ve·de עבדי

 of Baal hab·ba·al הבעל
 there was not ve·lo ולא

 - nish·ar נשאר
 a man eesh איש

 who a·sher אשר
 failed lo לא

 to show va בא
 They entered vay·ya·vo·u ויבאו

 the temple bet בית
 of Baal hab·ba·al הבעל

 was filled vay·yim·ma·le וימלא
 and it vet בית

 hab·ba·al הבעל
 from end peh פה

 to end la·pheh לפה
 And [Jehu] said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 10:22

 to the keeper la·a·sher לאשר
 al על

 of the wardrobe ham·mel·ta·chah המלתחה
 “ Bring out ho·w·tse הוצא

 garments le·vush לבוש
 for all le·khol לכל

 the servants o·ve·de עבדי



 of Baal ” hab·ba·al הבעל
 So he brought out vay·yo·tse ויצא

 for them la·hem להם
 garments ham·mal·bush המלבוש

 entered vay·ya·vo ויבא 2 Kings 10:23

 Next, Jehu ye·hu יהוא
 and Jehonadab vee·ho·w·na·dav ויהונדב

 son ben בן
 of Rechab re·khav רכב

 the temple bet בית
 of Baal hab·ba·al הבעל

 and Jehu said vay·yo·mer ויאמר
 to the servants le·o·ve·de לעבדי

 of Baal hab·ba·al הבעל
 “ Look around chap·pe·su חפשו

 to see u·re·u וראו
 no pen פן

 that there are yesh יש
 here poh פה

 among you — im·ma·khem עמכם
 servants me·av·de מעבדי

 of the LORD YHVH יהוה
 only kee כי

 im אם
 servants o·ve·de עבדי

 of Baal hab·ba·al הבעל
 ” le·vad·dam לבדם



 And they went in vay·ya·vo·u ויבאו 2 Kings 10:24

 to offer la·a·so·wt לעשות
 sacrifices ze·va·cheem זבחים

 and burnt offerings ve·o·lo·wt ועלות
 Now Jehu ve·ye·hu ויהוא

 had stationed sam שם
 lo לו

 outside va·chuts בחוץ
 eighty she·mo·neem שמנים

 men eesh איש
 and warned them vay·yo·mer ויאמר

 “ If anyone ha·eesh האיש
 - a·sher אשר

 to escape yim·ma·let ימלט
 allows one of min מן

 the men ha·a·na·sheem האנשים
 - a·sher אשר
 I a·nee אני

 am delivering me·vee מביא
 into al על

 your hands ye·de·khem ידיכם
 he will forfeit his life naph·sho נפשו

 for ta·chat תחת
 theirs ” naph·sho נפשו

 - vay·hee ויהי 2 Kings 10:25

 When he had finished ke·khal·lo·to ככלתו
 making la·a·so·wt לעשות



 the burnt offering ha·o·lah העלה
 said vay·yo·mer ויאמר

 Jehu ye·hu יהוא
 to the guards la·ra·tseem לרצים

 and officers ve·lash·sha·li·sheem ולשלשים
 “ Go in bo·u באו

 and kill them hak·kum הכום
 let anyone eesh איש

 Do not al אל
 out ” ye·tse יצא

 put them vay·yak·kum ויכום
le·phee לפי

 to the sword cha·rev חרב
 threw [the bodies] out vay·yash·li·khu וישלכו

 So the guards ha·ra·tseem הרצים
 and officers ve·hash·sha·li·sheem והשלשים

 and went vay·ye·le·khu וילכו
 into ad עד

 the inner room eer עיר
 of the temple bet בית

 of Baal hab·ba·al הבעל
 They brought out vay·yo·tsi·u ויצאו 2 Kings 10:26

 - et את
 the [sacred] pillar mats·tse·vo·wt מצבות

 of the temple bet בית
 of Baal hab·ba·al הבעל

 and burned it vay·yis·re·phu·ha וישרפוה



 They also demolished vay·yit·te·tsu ויתצו 2 Kings 10:27

 - et את
 the [sacred] pillar mats·tse·vat מצבת

 of Baal hab·ba·al הבעל
 Then they tore down vay·yit·te·tsu ויתצו

 - et את
 the temple bet בית

 of Baal hab·ba·al הבעל
 and made vay·si·mu·hu וישמהו

 it into a latrine le·ma·cha·ra·ʾot למחראות
 which it is to ad עד

 this day hay·yo·wm היום
 eradicated vay·yash·med וישמד 2 Kings 10:28

 Thus Jehu ye·hu יהוא
 - et את

 Baal hab·ba·al הבעל
 from Israel mee·yis·ra·el מישראל

 but raq רק 2 Kings 10:29

 the sins cha·ta·e חטאי
 that Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 - a·sher אשר
 to commit — he·che·tee החטיא

 - et את
 had caused Israel yis·ra·el ישראל

 did not lo לא



 turn away sar סר
 [he] ye·hu יהוא

 from me·a·cha·re·hem מאחריהם
 calves eg·le עגלי

 the worship of the 
golden 

haz·za·hav הזהב
 - a·sher אשר

 bet בית
 at Bethel el אל

 - va·a·sher ואשר
 and Dan be·dan בדןס

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 10:30

 Nevertheless, the 
LORD 

YHVH יהוה
 to el אל

 Jehu ye·hu יהוא
 “ Because ya·an יען

 - a·sher אשר
 you have done well he·tee·vo·ta הטיבת

 in carrying out la·a·so·wt לעשות
 what is right hay·ya·shar הישר

 in My sight be·e·nay בעיני
 all ke·khol ככל

 that a·sher אשר
 was in My heart bil·va·vee בלבבי

 and have done a·see·ta עשית
 to the house le·vet לבית

 of Ahab ach·av אחאב
 of your sons be·ne בני



 four generations re·vi·eem רבעים
 will sit ye·she·vu ישבו

 le·kha לך
 on al על

 the throne kis·se כסא
 of Israel ” yis·ra·el ישראל

 Yet Jehu ve·ye·hu ויהוא 2 Kings 10:31

 was not lo לא
 careful sha·mar שמר

 to follow la·le·khet ללכת
 the instruction be·to·w·rat בתורת

 of the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל
 with all be·khal בכל

 his heart le·va·vo לבבו
 He did not lo לא
 turn away sar סר

 from me·al מעל
 the sins chat·to·wt חטאות

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 that a·sher אשר

 to commit he·che·tee החטיא
 - et את

 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 days bay·ya·meem בימים 2 Kings 10:32

 In those ha·hem ההם



 began he·chel החל
 the LORD YHVH יהוה

 to reduce the size le·qats·tso·wt לקצות
 of Israel be·yis·ra·el בישראל

 defeated vay·yak·kem ויכם
 Hazael cha·za·el חזאל

 throughout be·khal בכל
 their territory ge·vul גבול
 the Israelites yis·ra·el ישראל

 from min מן 2 Kings 10:33

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 eastward miz·rach מזרח

 hash·she·mesh השמש
 - et את

 through all kal כל
 the land e·rets ארץ

 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 ( the region of Gad hag·ga·dee הגדי

 Reuben ve·ha·ru·w·ve·nee והראובני
 and Manasseh ), ve·ham·nash·shee והמנשי
 and from Aroer me·a·ro·er מערער

 - a·sher אשר
 by al על

 Valley na·chal נחל
 the Arnon ar·non ארנן

 through Gilead ve·hag·gil·ad והגלעד
 to Bashan ve·hab·ba·shan והבשן



 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 10:34

 of the acts div·re דברי
 of Jehu ye·hu יהוא

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 and all ve·khal וכל

 his might ge·vu·ra·to גבורתו
 ha·lo·w הלוא
 hem הם

 are they not written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 10:35

 And Jehu ye·hu יהוא
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·be·ru ויקברו

 - o·to אתו
 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון

 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז

 and his son be·no בנו



 in his place tach·taw תחתיו
 So the duration ve·hay·ya·meem והימים 2 Kings 10:36

 - a·sher אשר
 reign ma·lakh מלך

 of Jehu’s ye·hu יהוא
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 [was] twenty-eight es·reem עשרים

 u·she·mo·neh ושמנה
 years sha·nah שנה

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרוןפ
 When Athaliah va·a·tal·yah ועתליה 2 Kings 11:1

 the mother em אם
 of Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו

 saw ve·ra·ʾa·tah וראתה
 that kee כי

 was dead met מת
 her son be·nah בנה

 she proceeded vat·ta·qam ותקם
 to annihilate vat·te·ab·bed ותאבד

 - et את
 all kal כל

 heirs ze·ra זרע
 the royal ham·mam·la·khah הממלכה

 took vat·tiq·qach ותקח 2 Kings 11:2

 But Jehosheba ye·ho·wo·she·va יהושבע
 daughter bat בת



 of King ham·me·lekh המלך
 Joram yo·w·ram יורם

 the sister a·cho·wt אחות
 of Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו

 - et את
 Joash yo·w·ash יואש

 son ben בן
 of Ahaziah a·chaz·yah אחזיה

 and stole him away vat·tig·nov ותגנב
 - o·to אתו

 from among mit·to·wkh מתוך
 the sons be·ne בני

 of the king ham·me·lekh המלך
 [who were] being 

murdered 
ham·ma·mo·te·tīm הממותתים

 - o·to אתו
 - ve·et ואת

 [She put] him and his 
nurse 

me·niq·to מינקתו
 in a bedroom ba·cha·dar בחדר

 ham·mit·to·wt המטות
 to hide vay·yas·ti·ru ויסתרו

 him o·to אתו
 from mip·pe·ne מפני

 Athaliah a·tal·ya·hu עתליהו
 and he was not ve·lo ולא

 killed hu·mat הומת
 And [Joash] remained vay·hee ויהי 2 Kings 11:3



 with [his nurse] it·tah אתה
 in the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 hidden mit·chab·be מתחבא
 for six shesh שש
 years sha·neem שנים

 while Athaliah va·a·tal·yah ועתליה
 ruled mo·le·khet מלכת

 al על
 the land ha·a·rets הארץפ

 year u·vash·sha·nah ובשנה 2 Kings 11:4

 Then in the seventh hash·she·vee·eet השביעית
 sent for sha·lach שלח

 Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 vay·yiq·qach ויקח

 - et את
 the commanders sa·re שרי

 of hundreds ham·mē·yot המאיות
 the Carites lak·ka·ree לכרי

 and the guards ve·la·ra·tseem ולרצים
 and had them brought vay·ya·ve ויבא

 - o·tam אתם
 - e·law אליו

 into the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 he made vay·yikh·rot ויכרת
 with them la·hem להם



 a covenant be·reet ברית
 and put them under 

oath 
vay·yash·ba וישבע

 o·tam אתם
 [There] be·vet בבית

 YHVH יהוה
 He showed vay·yar וירא

 them o·tam אתם
 - et את

 son ben בן
 the king’s ham·me·lekh המלך

 and commanded them vay·tsaw·vem ויצום 2 Kings 11:5

 le·mor לאמר
 “ This zeh זה

 had·da·var הדבר
 is what a·sher אשר

 you are to do : ta·a·sun תעשון
 A third hash·she·li·sheet השלשית
 of you mik·kem מכם

 who come on duty ba·e באי
 on the Sabbath hash·shab·bat השבת

 shall guard ve·sho·me·re ושמרי
 mish·me·ret משמרת

 palace bet בית
 the royal ham·me·lekh המלך

 a third [shall be] ve·hash·she·li·sheet והשלשית 2 Kings 11:6

 at the gate be·sha·ar בשער
 of Sur sur סור



 and a third ve·hash·she·li·sheet והשלשית
 at the gate bash·sha·ar בשער

 behind a·char אחר
 the guards ha·ra·tseem הרצים

 guarding u·she·mar·tem ושמרתם
 - et את
 - mish·me·ret משמרת

 the temple — hab·ba·yit הבית
 You are to take turns mas·sach מסח

 the two u·she·te ושתי 2 Kings 11:7

 divisions hay·ya·do·wt הידות
 ba·khem בכם

 - kol כל
 that would go off duty yo·tse·e יצאי

 on the Sabbath hash·shab·bat השבת
 are to guard ve·sha·me·ru ושמרו

 - et את
 - mish·me·ret משמרת

 the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 for el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 You must surround ve·hiq·qaph·tem והקפתם 2 Kings 11:8

 al על
 the king ham·me·lekh המלך

 sa·veev סביב
 and anyone eesh איש



 with weapons ve·khe·law וכליו
 in hand be·ya·do בידו

 who approaches ve·hab·ba והבא
 el אל

 the ranks has·se·de·ro·wt השדרות
 must be put to death yu·mat יומת

 You must stay wih·yu והיו
 close et את

 to the king ham·me·lekh המלך
 wherever he goes be·tse·to בצאתו

 ” u·ve·vo·o ובבאו
 did vay·ya·a·su ויעשו 2 Kings 11:9

 So the commanders sa·re שרי
 of hundreds ham·mē·yot המאיות

 everything ke·khol ככל
 that a·sher אשר

 had ordered tsiw·vah צוה
 Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע

 the priest hak·ko·hen הכהן
 took vay·yiq·chu ויקחו

 Each of them eesh איש
 - et את

 his men — a·na·shaw אנשיו
 those coming on duty ba·e באי

 on the Sabbath hash·shab·bat השבת
 and im עם

 those going off duty yo·tse·e יצאי



 — hash·shab·bat השבת
 and came vay·ya·vo·u ויבאו

 to el אל
 Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע

 the priest hak·ko·hen הכהן
 gave vay·yit·ten ויתן 2 Kings 11:10

 Then the priest hak·ko·hen הכהן
 to the commanders le·sa·re לשרי

 of hundreds ham·mē·yot המאיות
 - et את

 the spears ha·cha·neet החנית
 and ve·et ואת

 shields hash·she·la·teem השלטים
 from a·sher אשר

 of King lam·me·lekh למלך
 David da·wid דוד

 - a·sher אשר
 the house be·vet בבית

 of the LORD YHVH יהוה
 stood vay·ya·am·du ויעמדו 2 Kings 11:11

 And the guards ha·ra·tseem הרצים
 eesh איש

 with weapons ve·khe·law וכליו
 in hand be·ya·do בידו

 side mik·ke·teph מכתף
 - hab·ba·yit הבית

 from the south hay·ma·neet הימנית



 to ad עד
 side ke·teph כתף

 of the temple hab·ba·yit הבית
 the north has·se·ma·leet השמאלית

 by the altar lam·miz·be·ach למזבח
 and the temple ve·lab·ba·yit ולבית

al על
 the king ham·me·lekh המלך

 surrounding sa·veev סביב
 Then [Jehoiada] 

brought out 
vay·yo·w·tsi ויוצא 2 Kings 11:12

 - et את
 son ben בן

 the king’s ham·me·lekh המלך
 put vay·yit·ten ויתן

 on him a·law עליו
 - et את

 the crown han·ne·zer הנזר
 - ve·et ואת

 presented him with 
the Testimony 

ha·e·dut העדות
 and proclaimed him 

king 
vay·yam·li·khu וימלכו

 - o·to אתו
 They anointed him vay·yim·sha·chu·hu וימשחהו

 and [the people] 
clapped 

vay·yak·ku ויכו
 their hands khaph כף

 and declared vay·yo·me·ru ויאמרו
 “ Long live ye·chee יחי



 the king ! ” ham·me·lekh המלךס
 heard vat·tish·ma ותשמע 2 Kings 11:13

 When Athaliah a·tal·yah עתליה
 - et את

 the noise qo·wl קול
 from the guards ha·ra·tseen הרצין

 [and] the people ha·am העם
 she went out vat·ta·vo ותבא

 to el אל
 the people ha·am העם

 in the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 And she looked out vat·te·re ותרא 2 Kings 11:14

 and saw ve·hin·neh והנה
 the king ham·me·lekh המלך

 standing o·med עמד
 by al על

 the pillar ha·am·mud העמוד
 according to the 

custom 
kam·mish·pat כמשפט

 The officers ve·has·sa·reem והשרים
 and trumpeters ve·ha·cha·tso·tse·ro·wt והחצצרות

 were beside el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 and all ve·khal וכל
 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 were rejoicing sa·me·ach שמח



 and blowing ve·to·qe·a ותקע
 trumpets ba·cha·tso·tse·ro·wt בחצצרות

 tore vat·tiq·ra ותקרע
 Then Athaliah a·tal·yah עתליה

 - et את
 her clothes be·ga·de·ha בגדיה

 and screamed vat·tiq·ra ותקרא
 “ Treason ! qe·sher קשר
 Treason ! ” qa·sher קשרס

 ordered vay·tsaw ויצו 2 Kings 11:15

 And Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 the priest hak·ko·hen הכהן

 - et את
 the commanders sa·re שרי

 of hundreds ham·mē·ʾot המיאות
 in charge of pe·qu·de פקדי

 the army ha·cha·yil החיל
 vay·yo·mer ויאמר
 a·le·hem אליהם

 “ Bring her out ho·w·tsee·u הוציאו
 - o·tah אתה
 - el אל

 mib·bet מבית
 between the ranks las·se·de·rot לשדרת

 anyone who follows ve·hab·ba והבא
 her ” a·cha·re·ha אחריה

 and put to ha·met המת



 the sword be·cha·rev בחרב
 For kee כי

 had said a·mar אמר
 the priest hak·ko·hen הכהן

 “ She must not al אל
 be put to death tu·mat תומת

 in the house bet בית
 of the LORD ” YHVH יהוה

 So they seized vay·ya·si·mu וישמו 2 Kings 11:16

lah לה
 [Athaliah] ya·da·yim ידים

 as she reached vat·ta·vo·w ותבוא
 de·rekh דרך

 entrance me·vo·w מבוא
 the horses’ has·su·seem הסוסים

 bet בית
 to the palace grounds ham·me·lekh המלך
 she was put to death vat·tu·mat ותומת

 and there sham שםס
 made vay·yikh·rot ויכרת 2 Kings 11:17

 Then Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 - et את

 a covenant hab·be·reet הברית
 between ben בין

 the LORD YHVH יהוה
 and u·ven ובין

 the king ham·me·lekh המלך



 u·ven ובין
 and the people ha·am העם

 that they would be lih·yo·wt להיות
 people le·am לעם

 the LORD’s la·YHVH ליהוה
 He also [made a 

covenant] between 
u·ven ובין

 the king ham·me·lekh המלך
 and u·ven ובין

 the people ha·am העם
 went vay·ya·vo·u ויבאו 2 Kings 11:18

 So all khal כל
 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 to the temple bet בית
 of Baal hab·ba·al הבעל

 and tore it down vay·yit·te·tsu·hu ויתצהו
 - et את

 They smashed the 
altars 

miz·be·cho·to מזבחתו
 - ve·et ואת

 and idols tse·la·maw צלמיו
 to pieces shib·be·ru שברו

 he·tev היטב
 - ve·et ואת

 Mattan mat·tan מתן
 the priest ko·hen כהן

 of Baal hab·ba·al הבעל
 and they killed ha·re·gu הרגו



 in front of liph·ne לפני
 the altars ham·miz·be·cho·wt המזבחות

 posted vay·ya·sem וישם
 And Jehoiada the 

priest 
hak·ko·hen הכהן

 guards pe·qud·do·wt פקדות
 for al על

 the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 He took with him vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 11:19

 - et את
 the commanders sa·re שרי

 of hundreds ham·me·o·wt המאות
 - ve·et ואת

 the Carites hak·ka·ree הכרי
 - ve·et ואת

 the guards ha·ra·tseem הרצים
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 and they brought vay·yo·ree·du וירידו
 - et את

 the king {down} ham·me·lekh המלך
 from the house mib·bet מבית

 of the LORD YHVH יהוה
 and entered vay·ya·vo·w·u ויבואו

 by way de·rekh דרך



 of the Gate sha·ʿar שער
 of the Guards ha·ra·tseem הרצים

 palace bet בית
 the royal ham·me·lekh המלך

 Then [Joash] took his 
seat 

vay·ye·shev וישב
 on al על

 throne kis·se כסא
 the royal ham·me·la·kheem המלכים
 rejoiced vay·yis·mach וישמח 2 Kings 11:20

 and all kal כל
 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 And the city ve·ha·eer והעיר
 was quiet sha·qa·tah שקטה

 - ve·et ואת
 because Athaliah a·tal·ya·hu עתליהו
 had been put to he·mee·tu המיתו

 the sword va·che·rev בחרב
 palace bet בית

 at the royal mɛ·lɛkh מלךס
 years old ben בן 2 Kings 11:21

 [was] seven she·va שבע
 sha·neem שנים

 Joash ye·ho·w·ash יהואש
 when he became king be·ma·le·kho במלכופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 12:1

 In the seventh she·va שבע



 of Jehu le·ye·hu ליהוא
 became king ma·lakh מלך

 Joash ye·ho·w·ash יהואש
 forty ve·ar·ba·eem וארבעים
 years sha·nah שנה

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו

 was Zibiah tsiv·yah צביה
 she was from mib·be·er מבאר

 Beersheba sha·va שבע
 did vay·ya·as ויעש 2 Kings 12:2

 And Joash ye·ho·w·ash יהואש
 [what was] right hay·ya·shar הישר

 in the eyes be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 all kal כל
 the days ya·maw ימיו

 - a·sher אשר
 he was instructed ho·w·ra·hu הורהו

 by Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 the priest hak·ko·hen הכהן

 Nevertheless raq רק 2 Kings 12:3

 the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 were not lo לא
 removed sa·ru סרו



 continued o·wd עוד
 the people ha·am העם
 sacrificing me·zab·be·cheem מזבחים

 and burning incense u·me·qat·te·reem ומקטרים
 [there] bab·ba·mo·wt בבמות

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 12:4

 Then Joash ye·ho·w·ash יהואש
 to el אל

 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 “ [Collect] all kol כל

 the money ke·seph כסף
 as sacred gifts haq·qo·da·sheem הקדשים

 - a·sher אשר
 brought yu·va יובא

 into the house vet בית
 of the LORD — YHVH יהוה

 money ke·seph כסף
 the census o·w·ver עובר

 eesh איש
 the money ke·seph כסף
 from vows naph·sho·wt נפשות

 er·ko ערכו
 [and] kal כל

 the money ke·seph כסף
 - a·sher אשר

 voluntarily ya·a·leh יעלה
 al על



 lev לב
 eesh איש

 brought le·ha·vee להביא
 into the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 receive [it] yiq·chu יקחו 2 Kings 12:5

la·hem להם
 priest hak·ko·ha·neem הכהנים

 Let every eesh איש
 me·et מאת

 from his constituency mak·ka·ro מכרו
 and let it be used ve·hem והם

 to repair ye·chaz·ze·qu יחזקו
 - et את

 any damage be·deq בדק
 in the temple hab·ba·yit הבית

le·khol לכל
a·sher אשר

 found yim·ma·tse ימצא
 ” sham שם

 ba·deq בדקפ
 however vay·hee ויהי 2 Kings 12:6

 year bish·nat בשנת
 By the twenty-third es·reem עשרים

 ve·sha·losh ושלש
 sha·nah שנה

 of the reign lam·me·lekh למלך



 of Joash ye·ho·w·ash יהואש
 had not yet lo לא

 repaired chiz·ze·qu חזקו
 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 - et את
 the damage be·deq בדק

 to the temple hab·ba·yit הבית
 called vay·yiq·ra ויקרא 2 Kings 12:7

 So King ham·me·lekh המלך
 Joash ye·ho·w·ash יהואש

 Jehoiada lee·ho·w·ya·da ליהוידע
 - hak·ko·hen הכהן

 and the other priests ve·lak·ko·ha·neem ולכהנים
 and said vay·yo·mer ויאמר

 a·le·hem אלהם
 “ Why mad·du·a מדוע

 have you not e·ne·khem אינכם
 repaired me·chaz·ze·qeem מחזקים

 - et את
 the damage be·deq בדק

 to the temple ? hab·ba·yit הבית
 Now, therefore ve·at·tah ועתה

 no more al אל
 take tiq·chu תקחו

 money khe·seph כסף
 from me·et מאת

 your constituency mak·ka·re·khem מכריכם



 but kee כי
 for the repair le·ve·deq לבדק

 of the temple ” hab·ba·yit הבית
 hand it over tit·te·nu·hu תתנהו

 agreed vay·ye·o·tu ויאתו 2 Kings 12:8

 So the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 that they would not le·vil·tee לבלתי

 receive qe·chat קחת
 money ke·seph כסף

 from me·et מאת
 the people ha·am העם

 and that they would 
not 

u·le·vil·tee ולבלתי
 repair chaz·zeq חזק

et את
be·deq בדק

 the temple 
{themselves} 

hab·ba·yit הבית
 took vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 12:9

 Then Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 the priest hak·ko·hen הכהן

 chest a·ro·wn ארון
 a e·chad אחד

 bored vay·yiq·qov ויקב
 a hole chor חר

 in its lid be·dal·to בדלתו
 and set vay·yit·ten ויתן

 - o·to אתו
 it beside e·tsel אצל



 the altar ham·miz·be·ach המזבח
 on the right side bay·ya·mīn בימין

 enters be·vo·w בבוא
 as one eesh איש

 the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 put ve·na·te·nu ונתנו
 There sham·mah שמה

 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 who guarded sho·me·re שמרי
 the threshold has·saph הסף

 - et את
 all kal כל

 the money hak·ke·seph הכסף
 brought ham·mu·va המובא

 into the house vet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 - vay·hee ויהי 2 Kings 12:10

 Whenever they saw kir·o·w·tam כראותם
 that kee כי

 [there was] a large 
amount 

rav רב
 of money hak·ke·seph הכסף

 in the chest ba·a·ro·wn בארון
 would go up vay·ya·al ויעל

 scribe so·pher ספר
 the royal ham·me·lekh המלך

 priest ve·hak·ko·hen והכהן



 and the high hag·ga·do·wl הגדול
 and tie it up in bags vay·ya·tsu·ru ויצרו

 count vay·yim·nu וימנו
 - et את

 the money hak·ke·seph הכסף
 brought han·nim·tsa הנמצא

 into the house vet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 Then they would put ve·na·te·nu ונתנו 2 Kings 12:11

 - et את
 money hak·ke·seph הכסף

 the counted ham·tuk·kan המתכן
 into al על

 the hands yad יד
 of those who o·se עשי

 the work ham·me·la·khah המלאכה
 supervised hap·pe·qu·dīm הפקדים

 on the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 who in turn would pay vay·yo·w·tsee·u·hu ויוציאהו
 the carpenters le·cha·ra·she לחרשי

 ha·ets העץ
 builders ve·lab·bo·neem ולבנים

 those doing the work ha·o·seem העשים
 - bet בית

 - — YHVH יהוה
 masons ve·lag·go·de·reem ולגדרים 2 Kings 12:12



 and stonecutters u·le·cho·tse·ve ולחצבי
 ha·e·ven האבן

 They also purchased ve·liq·no·wt ולקנות
 timber e·tseem עצים

 stone ve·av·ne ואבני
 and dressed mach·tsev מחצב

 to repair le·chaz·zeq לחזק
 - et את

 the damage be·deq בדק
 to the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 the other expenses u·le·khol ולכל
 - a·sher אשר

 and they paid ye·tse יצא
al על

 of the temple hab·ba·yit הבית
 repairs le·cha·ze·qah לחזקה

 However akh אך 2 Kings 12:13

 was not [used for] lo לא
 making ye·a·seh יעשה

 for the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 basins sip·po·wt ספות
 silver ke·seph כסף

 wick trimmers me·zam·me·ro·wt מזמרות
 sprinkling bowls miz·ra·qo·wt מזרקות

 trumpets cha·tso·tse·ro·wt חצצרות



 or any kal כל
 articles ke·lee כלי
 of gold za·hav זהב

 u·khe·lee וכלי
 or silver kha·seph כסף

 - min מן
 the money hak·ke·seph הכסף

 brought ham·mu·va המובא
 into the house vet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 Instead kee כי 2 Kings 12:14

 to those doing le·o·se לעשי
 the work ham·me·la·khah המלאכה

 it was paid yit·te·nu·hu יתנהו
 they repaired ve·chiz·ze·qu וחזקו

 and with it vo בו
 - et את

 the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 No ve·lo ולא 2 Kings 12:15

 accounting was 
required 

ye·chash·she·vu יחשבו
 et את

 from the men ha·a·na·sheem האנשים
 who a·sher אשר

 to pay yit·te·nu יתנו
 - et את

 received the money hak·ke·seph הכסף



 al על
 ya·dam ידם
 la·tet לתת

 the workmen le·o·se לעשי
 ham·me·la·khah המלאכה

 because kee כי
 with integrity ve·e·mu·nah באמנה

 they hem הם
 acted o·seem עשים

 The money ke·seph כסף 2 Kings 12:16

 from the guilt offerings a·sham אשם
 ve·khe·seph וכסף

 and sin offerings chat·ta·o·wt חטאות
 was not lo לא
 brought yu·va יובא

 into the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 the priests lak·ko·ha·neem לכהנים
 it belonged to yih·yu יהיופ

 At that time az אז 2 Kings 12:17

 marched up ya·a·leh יעלה
 Hazael cha·za·el חזאל

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 and fought vay·yil·la·chem וילחם
 against al על

 Gath gat גת



 and captured it vay·yil·ke·dah וילכדה
 decided vay·ya·sem וישם
 Then he cha·za·el חזאל

 pa·naw פניו
 to attack la·a·lo·wt לעלות

 al על
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 took vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 12:18

 Joash ye·ho·w·ash יהואש
 So King me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 - et את

 all kal כל
 the sacred objects haq·qo·da·sheem הקדשים

 - a·sher אשר
 dedicated hiq·dee·shu הקדישו

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 Jehoram vee·ho·w·ram ויהורם

 and Ahaziah va·a·chaz·ya·hu ואחזיהו
 by his fathers — a·vo·taw אבתיו

 the kings mal·khe מלכי
 of Judah — ye·hu·dah יהודה
 along with ve·et ואת

 his own consecrated 
items 

qo·da·shaw קדשיו
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 the gold haz·za·hav הזהב



 found han·nim·tsa הנמצא
 in the treasuries be·o·tse·ro·wt באצרות

 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 palace u·vet ובית
 and the royal ham·me·lekh המלך

 and he sent them vay·yish·lach וישלח
 to Hazael la·cha·za·el לחזאל

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 So [Hazael] withdrew vay·ya·al ויעל
 from me·al מעל

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 12:19

 of the acts div·re דברי
 of Joash yo·w·ash יואש

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 ha·lo·w הלוא
 hem הם

 are they not written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי



 of Judah ? ye·hu·dah יהודה
 rose up vay·ya·qu·mu ויקמו 2 Kings 12:20

 And the servants [of 
Joash] 

a·va·daw עבדיו
 and formed vay·yiq·she·ru ויקשרו

 a conspiracy qa·sher קשר
 and killed vay·yak·ku ויכו

 - et את
 [him] yo·w·ash יואש

 bet בית
 at Beth-millo mil·lo מלא

 on the road down hay·yo·w·red היורד
 to Silla sil·la סלא

 Jozabad ve·yo·w·za·vad ויוזבד 2 Kings 12:21

 son be·no·shi בן
 of Shimeath me·at שמעת

 and Jehozabad vee·ho·w·za·vad ויהוזבד
 son ben בן

 of Shomer sho·mer שמר
 His servants a·va·daw עבדיו

 struck him down hik·ku·hu הכהו
 and he died vay·ya·mot וימת

 And they buried vay·yiq·be·ru ויקברו
 him o·to אתו

 with im עם
 his fathers a·vo·taw אבתיו
 in the City be·eer בעיר

 of David da·wid דוד



 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Amaziah a·mats·yah אמציה

 and his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 13:1

 In the twenty-third es·reem עשרים
 ve·sha·losh ושלש
 sha·nah שנה

 of Joash le·yo·w·ash ליואש
 son ben בן

 of Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו
 of the reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 became king ma·lakh מלך
 Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז

 son ben בן
 of Jehu ye·hu יהוא

 of al על
 Israel yis·ra·el ישראל

 [and he reigned] in 
Samaria 

be·sho·me·ro·wn בשמרון
 seventeen she·va שבע

 es·reh עשרה
 years sha·nah שנה

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 13:2

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה



 and followed vay·ye·lekh וילך
 a·char אחר

 the sins chat·tot חטאת
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 that a·sher אשר
 to commit he·che·tee החטיא

 - et את
 had caused Israel yis·ra·el ישראל

 he did not lo לא
 turn away sar סר

 from them mim·men·nah ממנה
 burned vay·yi·char ויחר 2 Kings 13:3

 So the anger aph אף
 of the LORD YHVH יהוה

 against Israel be·yis·ra·el בישראל
 and He delivered them vay·yit·te·nem ויתנם

 into the hands be·yad ביד
 of Hazael cha·za·el חזאל

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 u·ve·yad וביד
 ben בן

 Ben-hadad ha·dad הדד
 son ben בן

 and his cha·za·el חזאל



 continually kal כל
 hay·ya·meem הימים

 sought vay·chal ויחל 2 Kings 13:4

 Then Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז
 - et את

 the favor pe·ne פני
 of the LORD YHVH יהוה

 listened vay·yish·ma וישמע
 to him e·law אליו

 and the LORD YHVH יהוה
 because kee כי
 He saw ra·ah ראה

 - et את
 the oppression la·chats לחץ

 on Israel yis·ra·el ישראל
 kee כי

 had inflicted la·chats לחץ
 - o·tam אתם

 that the king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 gave vay·yit·ten ויתן 2 Kings 13:5

 So the LORD YHVH יהוה
 Israel le·yis·ra·el לישראל

 a deliverer mo·wo·shee·a מושיע
 and they escaped vay·ye·tse·u ויצאו

 mit·ta·chat מתחת
 the power yad יד



 of the Arameans a·ram ארם
 lived vay·ye·she·vu וישבו

 Then the people ve·ne בני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 in their own homes be·a·ho·le·hem באהליהם
 as they had before kit·mo·wl כתמול

 shil·sho·wm שלשום
 Nevertheless akh אך 2 Kings 13:6

 they did not lo לא
 turn away sa·ru סרו

 from the sins me·chat·to·wt מחטאות
 the house bet בית

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 that a·sher אשר

 to commit hɛ·chɛ·̆tī החטי
 - et את

 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 bah בה

 [but] they continued 
to walk in them 

ha·lakh הלך

 even ve·gam וגם
 The Asherah [pole] ha·a·she·rah האשרה
 remained standing a·me·dah עמדה

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 kee כי 2 Kings 13:7

 had no lo לא
 left hish·eer השאיר



 Jehoahaz lee·ho·w·a·chaz ליהואחז
 army am עם

 except kee כי
 im אם

 fifty cha·mish·sheem חמשים
 horsemen pa·ra·sheem פרשים

 ten va·a·sa·rah ועשרה
 chariots re·khev רכב
 and ten va·a·se·ret ועשרת

 thousand a·la·pheem אלפים
 foot soldiers rag·lee רגלי

 because kee כי
 had destroyed them ib·be·dam אבדם

 the king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 and made them vay·si·mem וישמם
 like the dust ke·a·phar כעפר
 at threshing la·dush לדש

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 13:8

 of the acts div·re דברי
 of Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 and his might u·ge·vu·ra·to וגבורתו

 ha·lo·w הלוא
 hem הם



 are they not written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 13:9

 And Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·be·ru·hu ויקברהו

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Jehoash yo·w·ash יואש

 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 13:10

 In the thirty-seventh she·lo·sheem שלשים
 va·she·va ושבע
 sha·nah שנה

 of Joash le·yo·w·ash ליואש
 of the reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 became king ma·lakh מלך
 Jehoash ye·ho·w·ash יהואש

 son ben בן



 of Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון

 [and he reigned] 
sixteen 

shesh שש
 es·reh עשרה

 years sha·nah שנה
 And he did vay·ya·a·seh ויעשה 2 Kings 13:11

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 and did not lo לא

 turn away sar סר
 from all mik·kal מכל
 the sins chat·to·wt חטאות

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 that a·sher אשר

 to commit he·che·tee החטיא
 - et את

 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 bah בה

 but he walked in them ha·lakh הלך
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 13:12

 of the acts div·re דברי
 of Jehoash yo·w·ash יואש



 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 and his might u·ge·vu·ra·to וגבורתו

 - a·sher אשר
 including his war nil·cham נלחם

 against im עם
 Amaziah a·mats·yah אמציה

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 not ha·lo·w הלוא
 are they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel ? yis·ra·el ישראל

 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 13:13

 And Jehoash yo·w·ash יואש
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and Jeroboam ve·ya·ra·ve·am וירבעם

 succeeded him ya·shav ישב
 on al על

 the throne kis·o כסאו



 was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר
 Jehoash yo·w·ash יואש

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 with im עם

 the kings mal·khe מלכי
 of Israel yis·ra·el ישראלפ

 When Elisha ve·e·lee·sha ואלישע 2 Kings 13:14

 had fallen sick cha·lah חלה
 - et את

 with the illness cha·le·yo חליו
 from which a·sher אשר

 he would die ya·mut ימות
 bo בו

 came down vay·ye·red וירד
 to him e·law אליו

 Jehoash yo·w·ash יואש
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and wept vay·ye·vek ויבך

 over al על
 him pa·naw פניו

 saying vay·yo·mar ויאמר
 “ My father a·vee אבי

 my father a·vee אבי
 the chariots re·khev רכב
 of Israel ! ” yis·ra·el ישראל

 and horsemen u·pha·ra·shaw ופרשיו



 told vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 13:15

 him lo לו
 Elisha e·lee·sha אלישע

 “ Take qach קח
 a bow qe·shet קשת

 and some arrows ” ve·chits·tseem וחצים
 So [Jehoash] took vay·yiq·qach ויקח

 e·law אליו
 a bow qe·shet קשת

 and some arrows ve·chits·tseem וחצים
 Then Elisha said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 13:16

 to the king le·me·lekh למלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 “ Put har·kev הרכב
 your hand ya·de·kha ידך

 on al על
 the bow ” haq·qe·shet הקשת

 So the king put vay·yar·kev וירכב
 his hand on [the bow] ya·do ידו

 put vay·ya·sem וישם
 and Elisha e·lee·sha אלישע
 his hands ya·daw ידיו

 on al על
 hands ye·de ידי

 the king’s ham·me·lekh המלך
 said Elisha vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 13:17

 “ Open pe·tach פתח



 window ” ha·chal·lo·wn החלון
 the east qe·de·mah קדמה

 So he opened [it] vay·yiph·tach ויפתח
 said vay·yo·mer ויאמר

 and Elisha e·lee·sha אלישע
 “ Shoot ! ” ye·reh ירה
 So he shot vay·yo·wr ויור

 And Elisha declared : vay·yo·mer ויאמר
 arrow chets חץ

 of victory te·shu·ah תשועה
 “ This is the LORD’s la·YHVH ליהוה

 the arrow ve·chets וחץ
 of victory te·shu·ah תשועה

 over Aram va·a·ram בארם
 for you shall strike ve·hik·kee·ta והכית

 - et את
 the Arameans a·ram ארם

 in Aphek ba·a·pheq באפק
 until ad עד

 you have put an end 
to them ” 

kal·leh כלה
 Then Elisha said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 13:18

 “ Take qach קח
 the arrows ! ” ha·chits·tseem החצים

 So he took [them] vay·yiq·qach ויקח
 and Elisha said vay·yo·mer ויאמר

 to the king le·me·lekh למלך
 of Israel yis·ra·el ישראל



 “ Strike hakh הך
 the ground ! ” ar·tsah ארצה

 So he struck vay·yakh ויך
 the ground three sha·losh שלש

 times pe·a·meem פעמים
 and stopped vay·ya·a·mod ויעמד

 was angry vay·yiq·tsoph ויקצף 2 Kings 13:19

 with him a·law עליו
 But the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ You should have 
struck 

le·hak·ko·wt להכות
 the ground five cha·mesh חמש

 or o או
 six shesh שש

 times pe·a·meem פעמים
 Then az אז

 you would have struck 
down 

hik·kee·ta הכית
 - et את

 Aram a·ram ארם
 until ad עד

 you had put an end to 
it 

kal·leh כלה
 But now ve·at·tah ועתה

 [only] three sha·losh שלש
 times ” pe·a·meem פעמים

 you will strike down tak·keh תכה



 - et את
 Aram a·ram ארםס
 died vay·ya·mat וימת 2 Kings 13:20

 And Elisha e·lee·sha אלישע
 and was buried vay·yiq·be·ru·hu ויקברהו

 raiders u·ge·du·de וגדודי
 Now the Moabite mo·w·av מואב

 used to come ya·vo·u יבאו
 into the land va·a·rets בארץ
 every spring ba בא

 sha·nah שנה
 Once vay·hee ויהי 2 Kings 13:21

 as the Israelites hem הם
 were burying qo·ve·reem קברים

 a man eesh איש
 suddenly ve·hin·neh והנה
 they saw ra·u ראו

 - et את
 a band [of raiders] hag·ge·dud הגדוד

 so they threw vay·yash·lee·khu וישליכו
 - et את

 the man’s body ha·eesh האיש
 tomb be·qe·ver בקבר

 into Elisha’s e·lee·sha אלישע
 vay·ye·lekh וילך

 And as soon as [his 
body] touched 

vay·yig·ga ויגע
 the man ha·eesh האיש



 the bones be·ats·mo·wt בעצמות
 of Elisha e·lee·sha אלישע

 was revived vay·chee ויחי
 and stood vay·ya·qam ויקם

 up on al על
 his feet rag·law רגליופ

 And Hazael va·cha·za·el וחזאל 2 Kings 13:22

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 oppressed la·chats לחץ
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 throughout kol כל

 the reign ye·me ימי
 of Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז

 was gracious vay·ya·chan ויחן 2 Kings 13:23

 But the LORD YHVH יהוה
 to [Israel] o·tam אתם

 and had compassion 
on them 

vay·ra·cha·mem וירחמם
 and He turned vay·yi·phen ויפן

 toward them a·le·hem אליהם
 because of le·ma·an למען

 His covenant be·ree·to בריתו
 with et את

 Abraham av·ra·ham אברהם
 Isaac yits·chaq יצחק

 and Jacob ve·ya·a·qov ויעקב



ve·lo ולא
 [the LORD] has been 

unwilling 
a·vah אבה

 to destroy them hash·chee·tam השחיתם
 or ve·lo ולא

 cast them hish·lee·kham השליכם
 from me·al מעל

 His presence pa·naw פניו
 And to ad עד

 this day at·tah עתה
 died vay·ya·mat וימת 2 Kings 13:24

 When Hazael cha·za·el חזאל
 king me·lekh מלך

 of Aram a·ram ארם
 reigned vay·yim·lokh וימלך

ben בן
 Ben-hadad ha·dad הדד

 his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיו

 back vay·ya·shav וישב 2 Kings 13:25

 Then Jehoash ye·ho·w·ash יהואש
 son ben בן

 of Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז
 took vay·yiq·qach ויקח

 - et את
 the cities he·a·reem הערים

 from mee·yad מיד
ben בן



 Ben-hadad ha·dad הדד
 son ben בן

 of Hazael cha·za·el חזאל
 that a·sher אשר

 Hazael had taken la·qach לקח
 from mee·yad מיד

 Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז
 his father a·vee אביו

 in battle bam·mil·cha·mah במלחמה
 Ben-hadad three sha·losh שלש

 times pe·a·meem פעמים
 defeated hik·ka·hu הכהו
 Jehoash yo·w·ash יואש

 and so recovered vay·ya·shev וישב
 - et את

 the cities a·re ערי
 of Israel yis·ra·el ישראלפ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 14:1

 In the second she·ta·yim שתים
 of Jehoash le·yo·w·ash ליואש

 son ben בן
 of Jehoahaz yo·w·a·chaz יואחז
 of the reign me·lekh מלך

 over Israel yis·ra·el ישראל
 became king ma·lakh מלך

 Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו
 son ben בן



 of Joash yo·w·ash יואש
 me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 years old ben בן 2 Kings 14:2

 twenty-five es·reem עשרים
 ve·cha·mesh וחמש
 sha·nah שנה

 He was ha·yah היה
 when he became king ve·ma·le·kho במלכו

 twenty-nine ve·es·reem ועשרים
 va·te·sha ותשע

 years sha·nah שנה
 and he reigned ma·lakh מלך

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 name ve·shem ושם

 His mother’s im·mo אמו
 was Jehoaddan ye·ho·ʿad·dīn יהועדין

 she was from min מן
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 14:3

 [what was] right hay·ya·shar הישר
 in the eyes be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 but raq רק
 not lo לא

 David {had done} ke·da·wid כדוד
 as his father a·vee אביו



 everything ke·khol ככל
 as a·sher אשר

 He did a·sah עשה
 Joash yo·w·ash יואש

 his father a·vee אביו
 had done a·sah עשה

 Nevertheless raq רק 2 Kings 14:4

 the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 were not lo לא

 taken away sa·ru סרו
 continued o·wd עוד

 and the people ha·am העם
 sacrificing me·zab·be·cheem מזבחים

 and burning incense u·me·qat·te·reem ומקטרים
 on the high places bab·ba·mo·wt בבמות

 - vay·hee ויהי 2 Kings 14:5

 As soon as ka·a·sher כאשר
 was firmly cha·ze·qah חזקה

 the kingdom ham·mam·la·khah הממלכה
 in his grasp be·ya·do בידו

 Amaziah executed vay·yakh ויך
 - et את

 the servants a·va·daw עבדיו
 who had murdered ham·mak·keem המכים

 - et את
 the king ham·me·lekh המלך

 his father a·vee אביו



 Yet ve·et ואת 2 Kings 14:6

 put the sons be·ne בני
 of the murderers ham·mak·keem המכים

 he did not lo לא
 to death he·meet המית

 [but acted] according 
to what is written 

kak·ka·tuv ככתוב

 in the Book be·se·pher בספר
 of the Law to·w·rat תורת

 of Moses mo·sheh משה
 where a·sher אשר

 commanded : tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 le·mor לאמר
 must not lo לא

 be put to death yu·me·tu יומתו
 “ Fathers a·vo·wt אבות

 for al על
 their children ba·neem בנים
 and children u·va·neem ובנים

 must not lo לא
 be put to death yu·me·tu יומתו

 for al על
 their fathers a·vo·wt אבות

 kee כי
 im אם

 each eesh איש



 for his own sin ” be·chet·o בחטאו
 is to die ya·mut ימות

 Amaziah hu הוא 2 Kings 14:7

 struck down hik·kah הכה
 - et את

 Edomites e·do·wm אדום
 in the Valley of Salt be·ge בגיא

 ham·mɛ·lach המלח
 10,000 {} a·se·ret עשרת

 a·la·pheem אלפים
 He took ve·ta·phas ותפש

 - et את
 Sela has·se·la הסלע

 in battle bam·mil·cha·mah במלחמה
 and called vay·yiq·ra ויקרא

 - et את
 [which is] its name she·mah שמה

 it Joktheel ya·qe·te·el יקתאל
 to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this very haz·zeh הזהפ

 Then az אז 2 Kings 14:8

 sent sha·lach שלח
 Amaziah a·mats·yah אמציה

 messengers mal·a·kheem מלאכים
 to el אל

 Jehoash ye·ho·w·ash יהואש



 son ben בן
 of Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז

 the son ben בן
 of Jehu ye·hu יהוא

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 he said le·mor לאמר
 “ Come le·khah לכה

 let us meet nit·ra·eh נתראה
 face to face ” pha·neem פנים

 replied vay·yish·lach וישלח 2 Kings 14:9

 But Jehoash ye·ho·w·ash יהואש
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 to el אל

 Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 - : le·mor לאמר

 “ A thistle ha·cho·w·ach החוח
 - a·sher אשר

 in Lebanon bal·le·va·no·wn בלבנון
 sent lach שלח

 a message to el אל
 a cedar ha·e·rez הארז

 - a·sher אשר
 in Lebanon bal·le·va·no·wn בלבנון



 saying le·mor לאמר
 ‘ Give te·nah תנה

 - et את
 your daughter bit·te·kha בתך

 to my son liv·nee לבני
 in marriage ’ le·ish·shah לאשה
 came along vat·ta·a·vor ותעבר

 beast chay·yat חית
 Then a wild has·sa·deh השדה

 - a·sher אשר
 in Lebanon bal·le·va·no·wn בלבנון

 and trampled vat·tir·mos ותרמס
 - et את

 the thistle ha·cho·w·ach החוח
 You have indeed 

defeated 
hak·keh הכה 2 Kings 14:10

 hik·kee·ta הכית
 - et את

 Edom e·do·wm אדום
 has become proud u·ne·sa·a·kha ונשאך

 and your heart lib·be·kha לבך
 Glory [in that] hik·ka·ved הכבד

 and stay ve·shev ושב
 at home be·ve·te·kha בביתך

 Why ve·lam·mah ולמה
 should you stir up tit·ga·reh תתגרה

 trouble be·ra·ah ברעה
 so that you fall — ve·na·phal·tah ונפלתה



 you at·tah אתה
 and Judah vee·hu·dah ויהודה

 with you ? ” im·makh עמך
 would not ve·lo ולא 2 Kings 14:11

 listen sha·ma שמע
 But Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו

 advanced vay·ya·al ויעל
 and Jehoash ye·ho·w·ash יהואש

 king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 faced each other vay·yit·ra·u ויתראו
 pha·neem פנים

 He hu הוא
 Amaziah va·a·mats·ya·hu ואמציהו
 and King me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

be·vet בבית
 at Beth-shemesh she·mesh שמש

 - a·sher אשר
 in Judah lee·hu·dah ליהודה

 was routed vay·yin·na·geph וינגף 2 Kings 14:12

 And Judah ye·hu·dah יהודה
 before liph·ne לפני

 Israel yis·ra·el ישראל
 fled vay·ya·nu·su וינסו

 and every man eesh איש
 to his home le·ʾa·ho·lo לאהלו



 - ve·et ואת 2 Kings 14:13

 Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 the son ben בן

 Jehoash ye·ho·w·ash יהואש
 the son ben בן

 of Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו
 captured ta·phas תפש
 of Joash ye·ho·w·ash יהואש

 king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

be·vet בבית
 There at Beth-shemesh sha·mesh שמש

 Then Jehoash went vay·ya·vo·ʾu ויבאו
 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 and broke down vay·yiph·rots ויפרץ
 the wall be·cho·w·mat בחומת

 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 Gate be·sha·ar בשער

 from the Ephraim eph·ra·yim אפרים
 to ad עד

 Gate — sha·ar שער
 the Corner hap·pin·nah הפנה

 [a section of] four ar·ba ארבע
 hundred me·o·wt מאות

 cubits am·mah אמה



 He took ve·la·qach ולקח 2 Kings 14:14

 - et את
 all kal כל

 the gold haz·za·hav הזהב
 and silver ve·hak·ke·seph והכסף

 and ve·et ואת
 all kal כל

 the articles hak·ke·leem הכלים
 found han·nim·tse·eem הנמצאים

 in the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and in the treasuries u·ve·o·tse·ro·wt ובאצרות
 palace bet בית

 of the royal ham·me·lekh המלך
 - ve·et ואת

 as well as some 
hostages 

be·ne בני
 hat·ta·a·ru·vo·wt התערבות

 Then he returned vay·ya·shav וישב
 to Samaria sho·me·ro·w·nah שמרונה

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 14:15

 of the acts div·re דברי
 of Jehoash ye·ho·w·ash יהואש

 along with his 
accomplishments 

a·sher אשר
 a·sah עשה

 his might u·ge·vu·ra·to וגבורתו
 and how va·a·sher ואשר

 he waged war nil·cham נלחם



 against im עם
 Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 ha·lo הלא
 hem הם

 are they not written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 14:16

 And Jehoash ye·ho·w·ash יהואש
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 with im עם

 the kings mal·khe מלכי
 of Israel yis·ra·el ישראל
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 lived vay·chee ויחי 2 Kings 14:17



 Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו
 son ben בן

 of Joash yo·w·ash יואש
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 after a·cha·re אחרי

 the death mo·wt מות
 of Jehoash ye·ho·w·ash יהואש

 son ben בן
 of Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז

 king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 for fifteen cha·mesh חמש
 es·reh עשרה

 years sha·nah שנה
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 14:18

 of the acts div·re דברי
 of Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו

 are they not ha·lo הלא
 hem הם

 written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Judah ? ye·hu·dah יהודה



 plotted vay·yiq·she·ru ויקשרו 2 Kings 14:19

 against {Amaziah] a·law עליו
 And conspirators qe·sher קשר

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 and he fled vay·ya·nas וינס

 to Lachish la·khee·shah לכישה
 But men were sent vay·yish·le·chu וישלחו

 after him a·cha·raw אחריו
 to Lachish la·khee·shah לכישה

 and they killed him vay·mi·tu·hu וימתהו
 there sham שם

 They carried him back vay·yis·u וישאו 2 Kings 14:20

 - o·to אתו
 on al על

 horses has·su·seem הסוסים
 and buried him vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 in the City be·eer בעיר

 of David da·wid דוד
 took vay·yiq·chu ויקחו 2 Kings 14:21

 Then all kal כל
 the people am עם

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 - et את

 Azariah a·zar·yah עזריה



 who ve·hu והוא
 years old ben בן

 [was] sixteen shesh שש
 es·reh עשרה
 sha·nah שנה

 and made him king vay·yam·li·khu וימלכו
 - o·to אתו

 in place of ta·chat תחת
 his father a·vee אביו
 Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו

 [Azariah was the one] hu הוא 2 Kings 14:22

 who rebuilt ba·nah בנה
 - et את

 Elath e·lat אילת
 and restored it vay·shi·ve·ha וישבה

 to Judah lee·hu·dah ליהודה
 after a·cha·re אחרי

 rested she·khav שכב
 King [Amaziah] ham·me·lekh המלך

 with im עם
 his fathers a·vo·taw אבתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 14:23

 In the fifteenth cha·mesh חמש
 es·reh עשרה
 sha·nah שנה

 of Amaziah la·a·mats·ya·hu לאמציהו
 son ben בן



 of Joash yo·w·ash יואש
 of the reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 became king ma·lakh מלך
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Jehoash yo·w·ash יואש

 me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 [and he reigned] in 
Samaria 

be·sho·me·ro·wn בשמרון
 forty-one ar·ba·eem ארבעים

 ve·a·chat ואחת
 years sha·nah שנה

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 14:24

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 and did not lo לא

 turn away sar סר
 from all mik·kal מכל

 the sins that chat·to·wt חטאות
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 - a·sher אשר
 to commit he·che·tee החטיא

 - et את



 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 [This Jeroboam] hu הוא 2 Kings 14:25

 restored he·sheev השיב
 - et את

 the boundary ge·vul גבול
 of Israel yis·ra·el ישראל

mil·le·vo·w מלבוא
 from Lebo-hamath cha·mat חמת

 to ad עד
 the Sea yam ים

 of the Arabah ha·a·ra·vah הערבה
 according to the word kid·var כדבר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 that a·sher אשר
 had spoken dib·ber דבר

 through be·yad ביד
 His servant av·do עבדו

 Jonah yo·w·nah יונה
 son ben בן

 of Amittai a·mit·tay אמתי
 the prophet han·na·vee הנביא

 - a·sher אשר
mig·gat מגת

 from Gath-hepher ha·che·pher החפר
 For kee כי 2 Kings 14:26



 saw ra·ah ראה
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 that the affliction o·nee עני

 of the Israelites yis·ra·el ישראל
 bitter mo·reh מרה

 was very me·od מאד
 ve·e·phes ואפס

 both slave a·tsur עצור
 [and] ve·e·phes ואפס

 free a·zuv עזוב
 There was no ve·en ואין

 one to help o·zer עזר
 Israel le·yis·ra·el לישראל

ve·lo ולא 2 Kings 14:27

 had said dib·ber דבר
 and since the LORD YHVH יהוה

 that He would not blot 
out 

lim·cho·wt למחות
 - et את

 the name shem שם
 of Israel yis·ra·el ישראל

 from under mit·ta·chat מתחת
 heaven hash·sha·ma·yim השמים

 He saved them vay·yo·wo·shee·em ויושיעם
 by the hand be·yad ביד

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן



 of Jehoash yo·w·ash יואש
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 14:28

 of the acts div·re דברי
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 and might u·ge·vu·ra·to וגבורתו

 and how a·sher אשר
 he waged war nil·cham נלחם

 - va·a·sher ואשר
 and recovered he·sheev השיב

 - et את
 both Damascus dam·me·seq דמשק

 and ve·et ואת
 Hamath cha·mat חמת

 from Judah lee·hu·dah ליהודה
 for Israel be·yis·ra·el בישראל

 - ha·lo הלא
 hem הם

 are they not written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Israel ? yis·ra·el ישראל



 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 14:29

 And Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 im עם

 the kings mal·khe מלכי
 of Israel yis·ra·el ישראל
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Zechariah ze·khar·yah זכריה
 And his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 15:1

 In the twenty-seventh es·reem עשרים
 va·she·va ושבע
 sha·nah שנה

 of Jeroboam’s le·ya·ra·ve·am לירבעם
 reign me·lekh מלך

 over Israel yis·ra·el ישראל
 became king ma·lakh מלך

 Azariah a·zar·yah עזריה
 son ben בן

 of Amaziah a·mats·yah אמציה
 me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 years old ben בן 2 Kings 15:2

 sixteen shesh שש
 es·reh עשרה



 sha·nah שנה
 He was ha·yah היה

 when he became king ve·ma·le·kho במלכו
 fifty-two va·cha·mish·sheem וחמשים

 u·she·ta·yim ושתים
 years sha·nah שנה

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו
 was Jecoliah ye·kha·le·ya·hu יכליהו

 she was from 
Jerusalem 

mee·ru·sha·lim מירושלם
 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 15:3

 [what was] right hay·ya·shar הישר
 in the eyes be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had done a·sah עשה
 Amaziah a·mats·ya·hu אמציהו

 his father a·vee אביו
 Nevertheless raq רק 2 Kings 15:4

 the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 were not lo לא

 taken away sa·ru סרו
 continued o·wd עוד

 the people ha·am העם



 sacrificing me·zab·be·cheem מזבחים
 and burning incense u·me·qat·te·reem ומקטרים

 [there] bab·ba·mo·wt בבמות
 afflicted vay·nag·ga וינגע 2 Kings 15:5

 And the LORD YHVH יהוה
 - et את

 the king ham·me·lekh המלך
 vay·hee ויהי

 with leprosy me·tso·ra מצרע
 until ad עד

 the day yo·wm יום
 he died mo·to מתו

 so that he lived vay·ye·shev וישב
 house be·vet בבית

 in a separate ha·cha·phe·sheet החפשית
 Jotham ve·yo·w·tam ויותם

 son ben בן
 while [his] ham·me·lekh המלך

 had charge of al על
 the palace hab·ba·yit הבית

 and governed sho·phet שפט
 - et את

 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 15:6

 of the acts div·re דברי
 of Azariah a·zar·ya·hu עזריהו



 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 ha·lo הלא
 hem הם

 are they not written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Judah ? ye·hu·dah יהודה
 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 15:7

 And Azariah a·zar·yah עזריה
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·be·ru ויקברו

 - o·to אתו
 near im עם

 [them] a·vo·taw אבתיו
 in the City be·eer בעיר

 of David da·wid דוד
 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Jotham yo·w·tam יותם

 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 15:8



 In the thirty-eighth she·lo·sheem שלשים
 u·she·mo·neh ושמנה
 sha·nah שנה

 of Azariah’s la·a·zar·ya·hu לעזריהו
 reign me·lekh מלך

 over Judah ye·hu·dah יהודה
 became king ma·lakh מלך

 Zechariah ze·khar·ya·hu זכריהו
 son ben בן

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 [and he reigned] in 

Samaria 
be·sho·me·ro·wn בשמרון

 six shish·shah ששה
 months cho·da·sheem חדשים

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 15:9

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 as ka·a·sher כאשר

 had done a·su עשו
 his fathers a·vo·taw אבתיו
 He did not lo לא
 turn away sar סר

 from the sins that me·chat·to·wt מחטאות
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן



 of Nebat ne·vat נבט
 - a·sher אשר

 to commit he·che·tee החטיא
 - et את

 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 conspired vay·yiq·shor ויקשר 2 Kings 15:10

 against Zechariah a·law עליו
 Then Shallum shal·lum שלם

 son ben בן
 of Jabesh ya·vesh יבש

 struck him down vay·yak·ke·hu ויכהו
 in front of qa·va·le·am קבל

 the people am עם
 and killed him vay·mee·te·hu וימיתהו

 and reigned vay·yim·lokh וימלך
 in his place tach·taw תחתיו

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 15:11

 of the acts div·re דברי
 of Zechariah ze·khar·yah זכריה

 they are indeed hin·nam הנם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel yis·ra·el ישראל



 - hu הוא 2 Kings 15:12

 So the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 - a·sher אשר
 spoken dib·ber דבר

 to el אל
 Jehu ye·hu יהוא

 le·mor לאמר
 of your sons be·ne בני

 “ Four generations re·vee·eem רביעים
 will sit ye·she·vu ישבו

 le·kha לך
 on al על

 the throne kis·se כסא
 of Israel ” yis·ra·el ישראל

 was fulfilled vay·hee ויהי
 : khen כןפ

 Shallum shal·lum שלום 2 Kings 15:13

 son ben בן
 of Jabesh ya·vesh יביש

 became king ma·lakh מלך
 year bish·nat בשנת

 In the thirty-ninth she·lo·sheem שלשים
 va·te·sha ותשע
 sha·nah שנה

 of Uzziah’s le·u·zee·yah לעזיה
 reign me·lekh מלך



 over Judah ye·hu·dah יהודה
 and he reigned vay·yim·lokh וימלך
 one full month ye·rach ירח

 ya·meem ימים
 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון

 went up vay·ya·al ויעל 2 Kings 15:14

 Then Menahem me·na·chem מנחם
 son ben בן

 of Gadi ga·dee גדי
 from Tirzah mit·tir·tsah מתרצה

 vay·ya·vo ויבא
 to Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 struck down vay·yakh ויך
 - et את

 Shallum shal·lum שלום
 son ben בן

 of Jabesh ya·vesh יביש
 - be·sho·me·ro·wn בשמרון

 and killed vay·mee·te·hu וימיתהו
 and reigned vay·yim·lokh וימלך
 in his place tach·taw תחתיו

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 15:15

 of the acts div·re דברי
 of Shallum shal·lum שלום

 along with the 
conspiracy 

ve·qish·ro וקשרו
 - a·sher אשר

 he led qa·shar קשר



 they are indeed hin·nam הנם
 written ke·tu·veem כתבים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel yis·ra·el ישראלס

 At that time az אז 2 Kings 15:16

 attacked yak·keh יכה
 Menahem me·na·chem מנחם

 - et את
 Tiphsah tiph·sach תפסח

 and ve·et ואת
 everyone kal כל

 in its a·sher אשר
 bah בה

 - ve·et ואת
 vicinity ge·vu·le·ha גבוליה

 starting from Tirzah mit·tir·tsah מתרצה
 because kee כי

 they would not lo לא
 open [their gates] pha·tach פתח

 So he attacked 
[Tiphsah] 

vay·yakh ויך
 - et את

 all kal כל
 the pregnant women he·ha·ro·w·te·ha ההרותיה



 and ripped open biq·qe·a בקעפ
 year bish·nat בשנת 2 Kings 15:17

 In the thirty-ninth she·lo·sheem שלשים
 va·te·sha ותשע
 sha·nah שנה

 of Azariah’s la·a·zar·yah לעזריה
 reign me·lekh מלך

 over Judah ye·hu·dah יהודה
 became king ma·lakh מלך

 Menahem me·na·chem מנחם
 son ben בן

 of Gadi ga·dee גדי
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 ten e·ser עשר

 years sha·neem שנים
 [and he reigned] in 

Samaria 
be·sho·me·ro·wn בשמרון

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 15:18

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 he did not lo לא
 turn away sar סר

 from me·al מעל
 the sins that chat·to·wt חטאות

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן



 of Nebat ne·vat נבט
 - a·sher אשר

 to commit he·che·tee החטיא
 - et את

 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 and throughout kal כל

 his reign ya·maw ימיו
 invaded ba בא 2 Kings 15:19

 Then Pul phul פול
 king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור
 al על

 the land ha·a·rets הארץ
 gave vay·yit·ten ויתן

 and Menahem me·na·chem מנחם
 Pul le·phul לפול

 a thousand e·leph אלף
 talents kik·kar ככר

 of silver ka·seph כסף
 in order to gain his 

support 
lih·yo·wt להיות

 ya·daw ידיו
 it·to אתו

 and strengthen le·ha·cha·zeeq להחזיק
 on the kingdom ham·mam·la·khah הממלכה

 his own grip be·ya·do בידו
 exacted vay·yo·tse ויצא 2 Kings 15:20

 Menahem me·na·chem מנחם



 et את
 this money hak·ke·seph הכסף

 from al על
 of Israel — yis·ra·el ישראל

 al על
 each kal כל
 men gib·bo·w·re גבורי

 of the wealthy ha·cha·yil החיל
 to give la·tet לתת

 to the king le·me·lekh למלך
 of Assyria ash·shur אשור

 fifty cha·mish·sheem חמשים
 shekels she·qa·leem שקלים
 of silver ke·seph כסף
 man — le·eesh לאיש

 from each e·chad אחד
 withdrew vay·ya·shav וישב

 So the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 and did not ve·lo ולא
 remain a·mad עמד

 sham שם
 in the land ba·a·rets בארץ

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 15:21

 of the acts div·re דברי
 of Menahem me·na·chem מנחם
 along with all ve·khal וכל



 his accomplishments a·sher אשר
 a·sah עשה
 ha·lo·w הלוא
 hem הם

 are they not written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 15:22

 And Menahem me·na·chem מנחם
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Pekahiah pe·qach·yah פקחיה
 and his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 15:23

 In the fiftieth cha·mish·sheem חמשים
 sha·nah שנה

 of Azariah’s la·a·zar·yah לעזריה
 reign me·lekh מלך

 over Judah ye·hu·dah יהודה
 became king ma·lakh מלך

 Pekahiah pe·qach·yah פקחיה



 son ben בן
 of Menahem me·na·chem מנחם

 of al על
 Israel yis·ra·el ישראל

 and reigned in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 two years she·na·ta·yim שנתים

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 15:24

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 and did not lo לא

 turn away sar סר
 from the sins that me·chat·to·wt מחטאות

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 - a·sher אשר

 to commit he·che·tee החטיא
 - et את

 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 conspired vay·yiq·shor ויקשר 2 Kings 15:25

 against him a·law עליו
 Pekah pe·qach פקח

 son ben בן
 of Remaliah re·mal·ya·hu רמליהו

 Then his officer sha·lee·sho שלישו
 [Pekah] struck down vay·yak·ke·hu ויכהו



 in Samaria ve·sho·me·ro·wn בשמרון
 And at the citadel be·ar·mo·wn בארמון

 palace bet בית
 of the king’s mɛ·lɛkh מלך

 along with et את
 Argob ar·gov ארגב

 ve·et ואת
 Arieh ha·ar·yeh האריה

 and ve·im·mo ועמו
 fifty cha·mish·sheem חמשים
 men eesh איש

 of mib·be·ne מבני
 Gilead gil·a·deem גלעדים

 and killed [Pekahiah] vay·mee·te·hu וימיתהו
 and reigned vay·yim·lokh וימלך
 in his place tach·taw תחתיו

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 15:26

 of the acts div·re דברי
 of Pekahiah phe·qach·yah פקחיה

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 they are indeed hin·nam הנם

 written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי



 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Israel yis·ra·el ישראלפ
 year bish·nat בשנת 2 Kings 15:27

 In the fifty-second cha·mish·sheem חמשים
 u·she·ta·yim ושתים
 sha·nah שנה

 of Azariah’s la·a·zar·yah לעזריה
 reign me·lekh מלך

 over Judah ye·hu·dah יהודה
 became king ma·lakh מלך

 Pekah pe·qach פקח
 son ben בן

 of Remaliah re·mal·ya·hu רמליהו
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 [and he reigned] in 

Samaria 
be·sho·me·ro·wn בשמרון

 twenty es·reem עשרים
 years sha·nah שנה

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 15:28

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 and did not lo לא

 turn away sar סר
 from min מן

 the sins that chat·to·wt חטאות



 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 - a·sher אשר

 to commit he·che·tee החטיא
 - et את

 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 In the days bee·me בימי 2 Kings 15:29

 of Pekah pe·qach פקח
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 came ba בא

tig·lat תגלת
 Tiglath-pileser pil·e·ser פלאסר

 king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 and captured vay·yiq·qach ויקח
 - et את

 Ijon ee·yo·wn עיון
 - ve·et ואת

a·vel אבל
bet בית

 Abel-beth-maacah ma·a·khah מעכה
 - ve·et ואת

 Janoah ya·no·w·ach ינוח
 - ve·et ואת

 Kedesh qe·desh קדש



 - ve·et ואת
 Hazor cha·tso·wr חצור

 - ve·et ואת
 Gilead hag·gil·ad הגלעד

 - ve·et ואת
 and Galilee hag·ga·lee·lah הגלילה

 including all kol כל
 the land e·rets ארץ

 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי
 and he took the 

people as captives 
vay·yag·lem ויגלם

 to Assyria ash·shu·rah אשורה
 led vay·yiq·shar ויקשר 2 Kings 15:30

 a conspiracy qe·sher קשר
 Then Hoshea ho·wo·she·a הושע

 son ben בן
 of Elah e·lah אלה
 against al על
 Pekah pe·qach פקח

 son ben בן
 of Remaliah re·mal·ya·hu רמליהו

 [Hoshea] attacked 
[Pekah] 

vay·yak·ke·hu ויכהו
 killed him vay·mee·te·hu וימיתהו

 and reigned vay·yim·lokh וימלך
 in his place tach·taw תחתיו

 year bish·nat בשנת
 In the twentieth es·reem עשרים

 of Jotham le·yo·w·tam ליותם



 son ben בן
 of Uzziah u·zee·yah עזיה

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 15:31

 of the acts div·re דברי
 of Pekah phe·qach פקח

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 they are indeed hin·nam הנם

 written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Israel yis·ra·el ישראלפ
 year bish·nat בשנת 2 Kings 15:32

 In the second she·ta·yim שתים
 of Pekah le·phe·qach לפקח

 son ben בן
 of Remaliah re·mal·ya·hu רמליהו
 of the reign me·lekh מלך

 over Israel yis·ra·el ישראל
 became king ma·lakh מלך

 Jotham yo·w·tam יותם
 son ben בן

 of Uzziah u·zee·ya·hu עזיהו



 me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 years old ben בן 2 Kings 15:33

 twenty-five es·reem עשרים
 ve·cha·mesh וחמש
 sha·nah שנה

 He was ha·yah היה
 when he became king ve·ma·le·kho במלכו

 sixteen ve·shesh ושש
 es·reh עשרה

 years sha·nah שנה
 and he reigned ma·lakh מלך

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 name ve·shem ושם

 His mother’s im·mo אמו
 was Jerusha ye·ru·sha ירושא

 daughter bat בת
 of Zadok tsa·do·wq צדוק

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 15:34

 [what was] right hay·ya·shar הישר
 in the eyes be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had done a·sah עשה

 Uzziah u·zee·ya·hu עזיהו
 his father a·vee אביו



 a·sah עשה
 Nevertheless raq רק 2 Kings 15:35

 the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 were not lo לא

 taken away sa·ru סרו
 continued o·wd עוד

 the people ha·am העם
 sacrificing me·zab·be·cheem מזבחים

 and burning incense u·me·qat·te·reem ומקטרים
 [there] bab·ba·mo·wt בבמות
 Jotham hu הוא
 rebuilt ba·nah בנה

 - et את
 Gate sha·ar שער

 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 the Upper ha·el·yo·wn העליון
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 15:36

 of the acts div·re דברי
 of Jotham yo·w·tam יותם

 along with his 
accomplishments 

a·sher אשר
 a·sah עשה

 not ha·lo הלא
 are they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר



 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Judah ? ye·hu·dah יהודה

 days bay·ya·meem בימים 2 Kings 15:37

 ( In those ha·hem ההם
 began he·chel החל

 the LORD YHVH יהוה
 to send le·hash·lee·ach להשליח

 against Judah ) bee·hu·dah ביהודה
 Rezin re·tseen רצין

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 - ve·et ואת
 and Pekah pe·qach פקח

 son ben בן
 of Remaliah re·mal·ya·hu רמליהו

 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 15:38

 And Jotham yo·w·tam יותם
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 with im עם
 [them] a·vo·taw אבתיו

 in the City be·eer בעיר
 of David da·wid דוד

 his father a·vee אביו



 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Ahaz a·chaz אחז

 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 16:1

 In the seventeenth she·va שבע
 es·reh עשרה
 sha·nah שנה

 of Pekah le·phe·qach לפקח
 son ben בן

 of Remaliah re·mal·ya·hu רמליהו
 became king ma·lakh מלך

 Ahaz a·chaz אחז
 son ben בן

 of Jotham yo·w·tam יותם
 me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 years old ben בן 2 Kings 16:2

 was twenty es·reem עשרים
 sha·nah שנה

 Ahaz a·chaz אחז
 when he became king be·ma·le·kho במלכו

 sixteen ve·shesh ושש
 es·reh עשרה

 years sha·nah שנה
 and he reigned ma·lakh מלך

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם



 he did not ve·lo ולא
 do a·sah עשה

 [what was] right hay·ya·shar הישר
 in the eyes be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 his God e·lo·haw אלהיו

 And unlike David ke·da·wid כדוד
 his father a·vee אביו

 Instead, he walked vay·ye·lekh וילך 2 Kings 16:3

 in the ways be·de·rekh בדרך
 of the kings mal·khe מלכי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and even ve·gam וגם

 - et את
 his son be·no בנו

 sacrificed he·e·veer העביר
 in the fire ba·esh באש

 according to the 
abominations 

ke·to·a·vo·wt כתעבות
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 that a·sher אשר
 had driven out ho·w·reesh הוריש

 the LORD YHVH יהוה
 o·tam אתם

 before mip·pe·ne מפני
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 And he sacrificed vay·zab·be·ach ויזבח 2 Kings 16:4



 and burned incense vay·qat·ter ויקטר
 on the high places bab·ba·mo·wt בבמות

 on ve·al ועל
 the hills hag·ge·va·o·wt הגבעות

 and under ve·ta·chat ותחת
 every kal כל

 tree ets עץ
 green ra·a·nan רענן
 Then az אז 2 Kings 16:5

 came up ya·a·leh יעלה
 Rezin re·tseen רצין

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 and Pekah u·phe·qach ופקח
 son ben בן

 of Remaliah re·mal·ya·hu רמליהו
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 against Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 to wage war lam·mil·cha·mah למלחמה
 They besieged vay·ya·tsu·ru ויצרו

 al על
 Ahaz a·chaz אחז

 not ve·lo ולא
 but could ya·khe·lu יכלו

 overcome [him] le·hil·la·chem להלחם
 time ba·et בעת 2 Kings 16:6



 At that ha·hee ההיא
 recovered he·sheev השיב

 Rezin re·tseen רצין
 king me·lekh מלך

 of Aram a·ram ארם
 - et את

 Elath e·lat אילת
 for Aram la·a·ram לארם

 drove out vay·nash·shel וינשל
 - et את

 the men of Judah hay·hu·deem היהודים
 - me·e·lo·wt מאילות

 the Edomites va·ʾa·ram·mīm וארמים
 and sent ba·u באו

 into Elath e·lat אילת
 they live vay·ye·she·vu וישבו

 where sham שם
 to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהפ

 sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 16:7

 So Ahaz a·chaz אחז
 messengers mal·a·kheem מלאכים

 to el אל
tig·lat תגלת

 Tiglath-pileser pe·le·ser פלסר
 king me·lekh מלך



 of Assyria ash·shur אשור
 saying le·mor לאמר

 am your servant av·de·kha עבדך
 and your son u·vin·kha ובנך

 “ I a·nee אני
 Come up a·leh עלה

 and save me ve·ho·wo·shi·e·nee והושעני
 from the hands mik·kaph מכף

 of the kings me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 u·mik·kaph ומכף
 [and] me·lekh מלך
 Israel yis·ra·el ישראל

 who are rising up haq·qo·w·meem הקומים
 against me ” a·lay עלי

 also took vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 16:8

 Ahaz a·chaz אחז
 - et את

 the silver hak·ke·seph הכסף
 - ve·et ואת

 and gold haz·za·hav הזהב
 found han·nim·tsa הנמצא

 in the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and in the treasuries u·ve·o·tse·ro·wt ובאצרות
 palace bet בית

 of the king’s ham·me·lekh המלך



 and he sent it vay·yish·lach וישלח
 to the king le·me·lekh למלך
 of Assyria ash·shur אשור

 as a gift sho·chad שחד
 responded vay·yish·ma וישמע 2 Kings 16:9

 to him e·law אליו
 So the king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור
 marched up vay·ya·al ויעל

 me·lekh מלך
 ash·shur אשור

 to el אל
 Damascus dam·me·seq דמשק

 and captured it vay·yit·pe·se·ha ויתפשה
 He took its people vay·yag·le·ha ויגלה

 to Kir as captives qee·rah קירה
 and ve·et ואת

 put Rezin re·tseen רצין
 to death he·meet המית

 went vay·ye·lekh וילך 2 Kings 16:10

 Then King ham·me·lekh המלך
 Ahaz a·chaz אחז

 to meet liq·rat לקראת
tig·lat תגלת

 Tiglath-pileser pil·e·ser פלאסר
 king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור



 to Damascus dum·me·seq דומשק
 On seeing vay·yar וירא

 - et את
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 - a·sher אשר
 in Damascus be·dam·ma·seq בדמשק

 sent vay·yish·lach וישלח
 King ham·me·lekh המלך

 Ahaz a·chaz אחז
 el אל

 Uriah u·ree·yah אוריה
 the priest hak·ko·hen הכהן

 et את
 a model de·mut דמות

 of the altar ham·miz·be·ach המזבח
 - ve·et ואת

 and complete plans tav·nee·to תבניתו
 le·khal לכל

 for its construction ma·a·se·hu מעשהו
 built vay·yi·ven ויבן 2 Kings 16:11

 And Uriah u·ree·yah אוריה
 the priest hak·ko·hen הכהן

 - et את
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 according to all ke·khol ככל
 the instructions a·sher אשר

 had sent sha·lach שלח



 King ham·me·lekh המלך
 Ahaz a·chaz אחז

 from Damascus mid·dam·me·seq מדמשק
 [and] ken כן

 he completed it a·sah עשה
 - u·ree·yah אוריה
 - hak·ko·hen הכהן

 by the time ad עד
 had returned bo·w בוא

 King ham·me·lekh המלך
 Ahaz a·chaz אחז

 - mid·dam·ma·seq מדמשק
 came back vay·ya·vo ויבא 2 Kings 16:12

 When the king ham·me·lekh המלך
 from Damascus mid·dam·me·seq מדמשק

 and saw vay·yar וירא
 - ham·me·lekh המלך
 - et את

 the altar ham·miz·be·ach המזבח
 approached vay·yiq·rav ויקרב

 he ham·me·lekh המלך
 al על

 [it] ham·miz·be·ach המזבח
 and presented 

offerings 
vay·ya·al ויעל

 on it a·law עליו
 He offered vay·yaq·ter ויקטר 2 Kings 16:13

 - et את



 his burnt offering o·la·to עלתו
 - ve·et ואת

 and his grain offering min·cha·to מנחתו
 poured out vay·yas·sekh ויסך

 - et את
 his drink offering nis·ko נסכו

 and sprinkled vay·yiz·roq ויזרק
 - et את

 the blood dam דם
 of his peace offerings hash·she·la·meem השלמים

 - a·sher אשר
 lo לו

 on al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 - ve·et ואת 2 Kings 16:14

 altar ham·miz·bach המזבח
 the bronze han·ne·cho·shet הנחשת

 that a·sher אשר
 stood before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 He also took vay·yaq·rev ויקרב

 me·et מאת
 from the front pe·ne פני
 of the temple hab·ba·yit הבית

 ( between mib·ben מבין
 the [new] altar ham·miz·be·ach המזבח

 and u·mib·ben ומבין



 the house bet בית
 of the LORD ) YHVH יהוה

 and he put vay·yit·ten ויתן
 - o·to אתו

 it on al על
 side ye·rekh ירך

 of the [new] altar ham·miz·be·ach המזבח
 the north tsa·pho·w·nah צפונה

 commanded vay·tsaw·wē·hu ויצוהו 2 Kings 16:15

 Then King ham·me·lekh המלך
 Ahaz a·chaz אחז

 - et את
 Uriah u·ree·yah אוריה

 the priest hak·ko·hen הכהן
 le·mor לאמר

 on al על
 altar ham·miz·be·ach המזבח

 the great hag·ga·do·wl הגדול
 “ Offer haq·ter הקטר

 - et את
 burnt offering o·lat עלת

 the morning hab·bo·qer הבקר
 - ve·et ואת

 grain offering min·chat מנחת
 the evening ha·e·rev הערב

 - ve·et ואת
 burnt offering o·lat עלת



 and the king’s ham·me·lekh המלך
 - ve·et ואת

 and grain offering min·cha·to מנחתו
 - ve·et ואת

 as well as the burnt 
offerings 

o·lat עלת
 of all kal כל

 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 grain offerings u·min·cha·tam ומנחתם
 and drink offerings ve·nis·ke·hem ונסכיהם

 all ve·khal וכל
 the blood dam דם

 of the burnt offerings o·lah עלה
 [and] ve·khal וכל

 dam דם
 sacrifices ze·vach זבח

 on the altar a·law עליו
 Sprinkle tiz·roq תזרק

 altar u·miz·bach ומזבח
 the bronze han·ne·cho·shet הנחשת

 But I will use yih·yeh יהיה
 lee לי

 to seek guidance ” le·vaq·qer לבקר
 did vay·ya·as ויעש 2 Kings 16:16

 So Uriah u·ree·yah אוריה
 the priest hak·ko·hen הכהן

 just as ke·khol ככל



 - a·sher אשר
 had commanded tsiw·vah צוה

 King ham·me·lekh המלך
 Ahaz a·chaz אחז

 cut off vay·qats·tsets ויקצץ 2 Kings 16:17

 King ham·me·lekh המלך
 Ahaz also a·chaz אחז

 - et את
 the frames ham·mis·ge·ro·wt המסגרות

 of the movable stands ham·me·kho·no·wt המכנות
 and removed vay·ya·sar ויסר

 from each of them me·a·le·hem מעליהם
 - ve·ʾɛt ואת

 the [bronze] basin hak·kee·yor הכיר
 - ve·et ואת

 the Sea hay·yam הים
 He took down ho·w·rid הורד

 from me·al מעל
 oxen hab·ba·qar הבקר

 the bronze han·ne·cho·shet הנחשת
 that a·sher אשר

 were under it tach·te·ha תחתיה
 and put vay·yit·ten ויתן

 it o·to אתו
 on al על

 base mar·tse·phet מרצפת
 a stone a·va·neem אבנים



 And ve·et ואת 2 Kings 16:18

 canopy mī·sakh מיסך
 the Sabbath hash·shab·bat השבת

 - a·sher אשר
 they had built ba·nu בנו
 in the temple vab·ba·yit בבית

 - ve·et ואת
 entryway me·vo·w מבוא

 and closed the royal ham·me·lekh המלך
 outside ha·chee·tso·w·nah החיצונה

 he removed he·sev הסב
 the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 on account mip·pe·ne מפני
 of the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 16:19

 of the acts div·re דברי
 of Ahaz a·chaz אחז

 along with his 
accomplishments 

a·sher אשר
 a·sah עשה

 not ha·lo הלא
 are they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי



 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Judah ? ye·hu·dah יהודה
 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 16:20

 And Ahaz a·chaz אחז
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 with im עם
 [them] a·vo·taw אבתיו

 in the City be·eer בעיר
 of David da·wid דוד
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 and his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year bish·nat בשנת 2 Kings 17:1

 In the twelfth she·tem שתים
 es·reh עשרה

 of Ahaz le·a·chaz לאחז
 of the reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 became king ma·lakh מלך
 Hoshea ho·wo·she·a הושע

 son ben בן
 of Elah e·lah אלה

 [and he reigned] in 
Samaria 

ve·sho·me·ro·wn בשמרון



 of al על
 Israel yis·ra·el ישראל
 nine te·sha תשע

 years sha·neem שנים
 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 17:2

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 but raq רק
 not lo לא

 like the kings ke·mal·khe כמלכי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 who a·sher אשר
 preceded ha·yu היו

 him le·pha·naw לפניו
 attacked a·law עליו 2 Kings 17:3

 him a·lah עלה
 Shalmaneser shal·man·e·ser שלמנאסר

 king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 became vay·hee ויהי
 his lo לו

 and Hoshea ho·wo·she·a הושע
 vassal e·ved עבד

 and paid vay·ya·shev וישב
 him lo לו

 tribute min·chah מנחה



 discovered vay·yim·tsa וימצא 2 Kings 17:4

 But the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 that Hoshea be·ho·wo·she·a בהושע
 had conspired qe·sher קשר

 - a·sher אשר
 to send sha·lach שלח
 envoys mal·a·kheem מלאכים

 to el אל
 So so·w סוא

 King me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and that he had not ve·lo ולא
 paid he·e·lah העלה

 tribute min·chah מנחה
 to the king le·me·lekh למלך
 of Assyria ash·shur אשור

 as in previous years ke·sha·nah כשנה
 ve·sha·nah בשנה

 arrested [Hoshea] vay·ya·ats·re·hu ויעצרהו
 Therefore the king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור
 and put him vay·ya·as·re·hu ויאסרהו

 bet בית
 in prison ke·le כלא
 invaded vay·ya·al ויעל 2 Kings 17:5

 Then the king me·lekh מלך



 of Assyria ash·shur אשור
 the whole be·khal בכל

 land ha·a·rets הארץ
 marched up vay·ya·al ויעל

 to Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 and besieged vay·ya·tsar ויצר

 it a·le·ha עליה
 for three sha·losh שלש

 years sha·neem שנים
 year bish·nat בשנת 2 Kings 17:6

 In the ninth hat·te·shee·eet התשיעית
 of Hoshea le·ho·wo·she·a להושע
 captured la·khad לכד
 the king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור
 - et את

 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 and carried away vay·ye·gel ויגל

 - et את
 the Israelites yis·ra·el ישראל

 to Assyria ash·shu·rah אשורה
 where he settled vay·yo·shev וישב

 them o·tam אתם
 in Halah bach·lach בחלח

 by the Habor u·ve·cha·vo·wr ובחבור
 River ne·har נהר

 in Gozan go·w·zan גוזן



 and in the cities ve·a·re וערי
 of the Medes ma·day מדיפ

 All this happened vay·hee ויהי 2 Kings 17:7

 because kee כי
 had sinned cha·te·u חטאו
 the people ve·ne בני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 against the LORD la·YHVH ליהוה

 their God e·lo·he·hem אלהיהם
 who had brought ham·ma·a·leh המעלה

 them o·tam אתם
 out of the land me·e·rets מארץ

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 from under mit·ta·chat מתחת

 the hand yad יד
 of Pharaoh par·oh פרעה

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 They had worshiped vay·yee·re·u וייראו
 gods e·lo·heem אלהים

 other a·che·reem אחרים
 and walked vay·ye·le·khu וילכו 2 Kings 17:8

 in the customs be·chuq·qo·wt בחקות
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 that a·sher אשר
 had driven out ho·w·reesh הוריש

 the LORD YHVH יהוה



 before mip·pe·ne מפני
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 by the kings u·mal·khe ומלכי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 as well as in the 

practices 
a·sher אשר

 introduced a·su עשו
 secretly did vay·chap·pe·u ויחפאו 2 Kings 17:9

 The Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל
 de·va·reem דברים

 that [were] a·sher אשר
 not lo לא

 right khen כן
 things against al על

 the LORD YHVH יהוה
 their God e·lo·he·hem אלהיהם
 they built vay·yiv·nu ויבנו

 la·hem להם
 high places ba·mo·wt במות

 in all be·khal בכל
 their cities a·re·hem עריהם

 From watchtower mim·mig·dal ממגדל
 no·wts·reem נוצרים

 to ad עד
 city eer עיר

 fortified miv·tsar מבצר



 They set up vay·yats·tsi·vu ויצבו 2 Kings 17:10

 for themselves la·hem להם
 [sacred] pillars mats·tse·vo·wt מצבות

 and Asherah poles va·a·she·reem ואשרים
 on al על

 every kal כל
 hill giv·ah גבעה

 high ge·vo·hah גבהה
 and under ve·ta·chat ותחת

 every kal כל
 tree ets עץ

 green ra·a·nan רענן
 They burned incense vay·qat·te·ru ויקטרו 2 Kings 17:11

 sham שם
 on all be·khal בכל

 the high places ba·mo·wt במות
 like the nations kag·go·w·yim כגוים

 that a·sher אשר
 had driven out heg·lah הגלה

 the LORD YHVH יהוה
 before them mip·pe·ne·hem מפניהם

 They did vay·ya·a·su ויעשו
 things de·va·reem דברים

 wicked ra·eem רעים
 provoking le·hakh·ees להכעיס

 - et את
 the LORD {to anger} YHVH יהוה



 They served vay·ya·av·du ויעבדו 2 Kings 17:12

 idols hag·gil·lu·leem הגללים
 - a·sher אשר

 had told a·mar אמר
 although the LORD YHVH יהוה

 them la·hem להם
 “ You shall not lo לא

 do ta·a·su תעשו
 - et את

 thing ” had·da·var הדבר
 this haz·zeh הזה

 warned vay·ya·ad ויעד 2 Kings 17:13

 the LORD YHVH יהוה
 Israel be·yis·ra·el בישראל

 and Judah u·vee·hu·dah וביהודה
 Yet through be·yad ביד

 all kal כל
 His prophets ne·vī·ʾo נביאו

 [and] khal כל
 seers cho·zeh חזה

 saying le·mor לאמר
 “ Turn vu שבו

 ways mid·dar·khe·khem מדרכיכם
 from your wicked ha·ra·eem הרעים

 and keep ve·shim·ru ושמרו
 My commandments mits·wo·tay מצותי

 and statutes chuq·qo·w·tay חקותי



 according to the entire ke·khal ככל
 Law hat·to·w·rah התורה
 that a·sher אשר

 I commanded tsiw·vee·tee צויתי
 - et את

 your fathers a·vo·te·khem אבתיכם
 - va·a·sher ואשר

 and delivered sha·lach·tee שלחתי
 to you a·le·khem אליכם

 through be·yad ביד
 My servants a·va·day עבדי

 the prophets ” han·ne·vee·eem הנביאים
 But they would not ve·lo ולא 2 Kings 17:14

 listen sha·me·u שמעו
 and they stiffened vay·yaq·shu ויקשו

 - et את
 their necks a·re·pam ערפם

 ke·o·reph כערף
 like their fathers a·vo·w·tam אבותם

 who a·sher אשר
 did not lo לא
 believe he·e·mee·nu האמינו

 the LORD ba·YHVH ביהוה
 their God e·lo·he·hem אלהיהם

 They rejected vay·yim·a·su וימאסו 2 Kings 17:15

 - et את
 His statutes chuq·qaw חקיו



 - ve·et ואת
 and the covenant be·ree·to בריתו

 - a·sher אשר
 He had made ka·rat כרת

 with et את
 their fathers a·vo·w·tam אבותם

 - ve·et ואת
 as well as the decrees e·de·wo·taw עדותיו

 - a·sher אשר
 He had given he·eed העיד

 them bam בם
 They pursued vay·ye·le·khu וילכו

 a·cha·re אחרי
 worthless idols ha·he·vel ההבל

 and themselves 
became worthless 

vay·yeh·ba·lu ויהבלו
 going after ve·a·cha·re ואחרי

 nations hag·go·w·yim הגוים
 that a·sher אשר

 the surrounding se·vee·vo·tam סביבתם
 - a·sher אשר

 had commanded them tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 - o·tam אתם
 not le·vil·tee לבלתי

 to imitate a·so·wt עשות
 ka·hem כהם



 They abandoned vay·ya·az·vu ויעזבו 2 Kings 17:16

 - et את
 all kal כל

 the commandments mits·wot מצות
 of the LORD YHVH יהוה

 their God e·lo·he·hem אלהיהם
 and made vay·ya·a·su ויעשו

 for themselves la·hem להם
 cast idols mas·se·khah מסכה

 two she·nēm שנים
 of calves a·ga·leem עגלים

 vay·ya·a·su ויעשו
 and an Asherah pole a·she·rah אשירה

 They bowed down to vay·yish·ta·cha·wu וישתחוו
 all le·khal לכל

 the host tse·va צבא
 of heaven hash·sha·ma·yim השמים

 and served vay·ya·av·du ויעבדו
 - et את

 Baal hab·ba·al הבעל
 They sacrificed vay·ya·a·vee·ru ויעבירו 2 Kings 17:17

 - et את
 their sons be·ne·hem בניהם

 - ve·et ואת
 and daughters be·no·w·te·hem בנותיהם

 in the fire ba·esh באש
 and practiced vay·yiq·se·mu ויקסמו



 divination qe·sa·meem קסמים
 and soothsaying vay·na·che·shu וינחשו

 They devoted 
themselves 

vay·yit·mak·ke·ru ויתמכרו
 to doing la·a·so·wt לעשות

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 provoking Him to 

anger 
le·hakh·ee·so להכעיסו

 angry vay·yit·an·naph ויתאנף 2 Kings 17:18

 So the LORD YHVH יהוה
 was very me·od מאד

 with Israel be·yis·ra·el בישראל
 and He removed them vay·si·rem ויסרם

 from me·al מעל
 His presence pa·naw פניו

 lo לא
 remained nish·ar נשאר

 Only raq רק
 the tribe she·vet שבט
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 le·vad·do לבדו
 and even gam גם 2 Kings 17:19

 Judah ye·hu·dah יהודה
 did not lo לא

 keep sha·mar שמר
 - et את



 the commandments mits·wot מצות
 of the LORD YHVH יהוה

 their God e·lo·he·hem אלהיהם
 but lived vay·ye·le·khu וילכו

 according to the 
customs 

be·chuq·qo·wt בחקות
 Israel yis·ra·el ישראל

 - a·sher אשר
 had introduced a·su עשו

 rejected vay·yim·as וימאס 2 Kings 17:20

 So the LORD YHVH יהוה
 all be·khal בכל

 the descendants ze·ra זרע
 of Israel yis·ra·el ישראל

 He afflicted them vay·an·nem ויענם
 and delivered them vay·yit·te·nem ויתנם

 into the hands be·yad ביד
 of plunderers sho·seem שסים

 until ad עד
 a·sher אשר

 He had banished them hish·lee·kham השליכם
 from His presence mip·pa·naw מפניו

 When kee כי 2 Kings 17:21

 [the LORD] had torn qa·ra קרע
 Israel yis·ra·el ישראל

 away from me·al מעל
 the house bet בית

 of David da·wid דוד



 king vay·yam·lee·khu וימליכו
 - et את

 they made Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 vay·yad·dē וידא

 and Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 - et את

 led Israel yis·ra·el ישראל
 away from following me·a·cha·re מאחרי

 the LORD YHVH יהוה
 and caused them to 

commit 
ve·hɛ·chɛ·̆tē·ʾam והחטיאם

 sin cha·ta·ah חטאה
 a great ge·do·w·lah גדולה

 persisted vay·ye·le·khu וילכו 2 Kings 17:22

 The Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 in all be·khal בכל
 the sins chat·to·wt חטאות

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 that a·sher אשר

 had committed a·sah עשה
 and did not lo לא

 turn away sa·ru סרו
 from them mim·men·nah ממנה

 Finally ad עד 2 Kings 17:23

 - a·sher אשר



 removed he·seer הסיר
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל
 from me·al מעל

 His presence pa·naw פניו
 as ka·a·sher כאשר

 He had declared dib·ber דבר
 through be·yad ביד

 all kal כל
 His servants a·va·daw עבדיו

 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים
 was exiled vay·yi·gel ויגל

 So Israel yis·ra·el ישראל
 from me·al מעל

 their homeland ad·ma·to אדמתו
 into Assyria ash·shu·rah אשורה

 [where they are] to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהפ

 brought vay·ya·ve ויבא 2 Kings 17:24

 Then the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 people from Babylon mib·ba·vel מבבל
 Cuthah u·mik·ku·tah ומכותה

 Avva u·me·aw·va ומעוא
 Hamath u·me·cha·mat ומחמת



 and Sepharvaim u·se·phar·va·yim וספרוים
 and settled them vay·yo·shev וישב

 in the towns be·a·re בערי
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 to replace ta·chat תחת

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 They took possession 
of 

vay·yir·shu וירשו
 - et את

 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 and lived vay·ye·she·vu וישבו

 in its towns be·a·re·ha בעריה
 Now vay·hee ויהי 2 Kings 17:25

 when [the settlers] 
first 

bit·chil·lat בתחלת
 lived shiv·tam שבתם

 there sham שם
 they did not lo לא

 worship ya·re·u יראו
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 sent vay·shal·lach וישלח

 so He YHVH יהוה
 among them ba·hem בהם

 et את
 lions ha·a·ra·yo·wt האריות

 which vay·yih·yu ויהיו
 killed [some] ho·re·geem הרגים



 of them ba·hem בהם
 So they spoke vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 17:26

 to the king le·me·lekh למלך
 of Assyria ash·shur אשור

 saying le·mor לאמר
 “ The peoples hag·go·w·yim הגוים

 that a·sher אשר
 you have removed hig·lee·ta הגלית

 and placed vat·to·wo·shev ותושב
 in the cities be·a·re בערי
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 do not lo לא
 know ya·de·u ידעו

 - et את
 the requirements mish·pat משפט

 of the God e·lo·he אלהי
 of the land ha·a·rets הארץ

 He has sent vay·shal·lach וישלח
 among them bam בם

 - et את
 lions ha·a·ra·yo·wt האריות

 which are indeed ve·hin·nam והנם
 killing them off me·mee·teem ממיתים

 - ” o·w·tam אותם
 Because of this ka·a·sher כאשר

 e·nam אינם
 yo·de·eem ידעים



 - et את
 - mish·pat משפט

 e·lo·he אלהי
 ha·a·rets הארץ

 commanded : vay·tsaw ויצו 2 Kings 17:27

 Then the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 le·mor לאמר
 “ Send back ho·lee·khu הליכו

 sham·mah שמה
 one e·chad אחד

 of the priests me·hak·ko·ha·neem מהכהנים
 - a·sher אשר

 you carried off hig·lee·tem הגליתם
 from [Samaria] mish·sham משם

 and have him go back ve·ye·le·khu וילכו
 to live ve·ye·she·vu וישבו
 there sham שם

 and teach ve·yo·rem וירם
 - et את

 the requirements mish·pat משפט
 of the God e·lo·he אלהי

 of the land ” ha·a·rets הארץ
 came vay·ya·vo ויבא 2 Kings 17:28

 Thus one e·chad אחד
 of the priests me·hak·ko·ha·neem מהכהנים

 - a·sher אשר



 they had carried away hig·lu הגלו
 mish·sho·me·ro·wn משמרון

 and lived vay·ye·shev וישב
be·vet בבית

 in Bethel el אל
 vay·hee ויהי

 and he began to teach mo·w·reh מורה
 them o·tam אתם
 how ekh איך

 they should worship yee·re·u ייראו
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 Nevertheless vay·yih·yu ויהיו 2 Kings 17:29

 continued to make o·seem עשים
 the people of each 

nation 
go·w גוי

 go·w גוי
 their own gods e·lo·haw אלהיו

 and they set them up vay·yan·nee·chu ויניחו
 in the shrines be·vet בבית

 on the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 that a·sher אשר

 had made a·su עשו
 of Samaria hash·sho·me·ro·neem השמרנים
 the people go·w גוי

 go·w גוי
 in the cities be·a·re·hem בעריהם



 where a·sher אשר
 they hem הם

 had settled yo·she·veem ישבים
 sham שם

 The men ve·an·she ואנשי 2 Kings 17:30

 of Babylon va·vel בבל
 made a·su עשו

 - et את
suk·ko·wt סכות

 Succoth-benoth be·no·wt בנות
 the men ve·an·she ואנשי
 of Cuth khut כות

 made a·su עשו
 - et את

 Nergal ne·re·gal נרגל
 the men ve·an·she ואנשי

 of Hamath cha·mat חמת
 made a·su עשו

 - et את
 Ashima a·shee·ma אשימא

 the Avvites ve·ha·aw·veem והעוים 2 Kings 17:31

 made a·su עשו
 Nibhaz niv·chaz נבחז

 - ve·et ואת
 and Tartak tar·taq תרתק

 and the Sepharvites ve·has·phar·veem והספרוים
 burned so·re·pheem שרפים



 - et את
 their children be·ne·hem בניהם

 in the fire ba·esh באש
 to Adrammelech le·ad·ram·me·lekh לאדרמלך

 and Anammelech va·a·nam·me·lekh וענמלך
 the gods ʾɛ·̆lo·ah אלה

 of Sepharvaim se·pha·rīm ספרים
 So vay·yih·yu ויהיו 2 Kings 17:32

 [the new residents] 
worshiped 

ye·re·eem יראים
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 but they also 

appointed 
vay·ya·a·su ויעשו

 for themselves la·hem להם
 of all sorts miq·tso·w·tam מקצותם

 priests ko·ha·ne כהני
 of the high places va·mo·wt במות

 vay·yih·yu ויהיו
 to serve o·seem עשים

 la·hem להם
 in the shrines be·vet בבית

 hab·ba·mo·wt הבמות
 - et את 2 Kings 17:33

 the LORD YHVH יהוה
 - ha·yu היו

 They worshiped ye·re·eem יראים
 - ve·et ואת

 their own gods e·lo·he·hem אלהיהם



 ha·yu היו
 but they also served o·ve·deem עבדים

 according to the 
customs 

ke·mish·pat כמשפט
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 from which a·sher אשר
 they had been carried 

away 
hig·lu הגלו

 - o·tam אתם
 - mish·sham משם

 To ad עד 2 Kings 17:34

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 they hem הם
 are still practicing o·seem עשים

 customs kam·mish·pa·teem כמשפטים
 their former ha·ri·sho·neem הראשנים

 None e·nam אינם
 of them worship ye·re·eem יראים

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 ve·e·nam ואינם
 or observe o·seem עשים

 the statutes ke·chuq·qo·tam כחקתם
 ordinances u·khe·mish·pa·tam וכמשפטם

 laws ve·khat·to·w·rah וכתורה
 and commandments ve·kham·mits·vah וכמצוה

 that a·sher אשר
 gave tsiw·vah צוה



 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 the descendants be·ne בני
 of Jacob ya·a·qov יעקב

 - a·sher אשר
 whom He named sam שם

 she·mo שמו
 Israel yis·ra·el ישראל

 had made vay·yikh·rot ויכרת 2 Kings 17:35

 For the LORD YHVH יהוה
 with [the Israelites] it·tam אתם

 a covenant be·reet ברית
 and commanded them vay·tsaw·vem ויצום

 le·mor לאמר
 “ Do not lo לא
 worship tee·re·u תיראו

 gods e·lo·heem אלהים
 other a·che·reem אחרים

 [or] ve·lo ולא
 bow down tish·ta·cha·wu תשתחוו

 to them la·hem להם
 do not ve·lo ולא

 serve them ta·av·dum תעבדום
 [or] ve·lo ולא

 sacrifice tiz·be·chu תזבחו
 to them la·hem להם
 Instead kee כי 2 Kings 17:36



 im אם
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 who a·sher אשר

 brought he·e·lah העלה
 you et·khem אתכם

 out of the land me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 power be·kho·ach בכח
 with great ga·do·wl גדול

 arm u·viz·ro·w·a ובזרוע
 and an outstretched ne·tu·yah נטויה

 - o·to אתו
 worship tee·ra·u תיראו

 ve·lo ולו
 You are to bow down tish·ta·cha·wu תשתחוו

 to Him ve·lo ולו
 and offer sacrifices to 

Him 
tiz·ba·chu תזבחו

 And ve·et ואת 2 Kings 17:37

 the statutes ha·chuq·qeem החקים
 - ve·et ואת

 ordinances ham·mish·pa·teem המשפטים
 laws ve·hat·to·w·rah והתורה

 and commandments ve·ham·mits·vah והמצוה
 - a·sher אשר

 He wrote ka·tav כתב
 for you la·khem לכם



 be careful tish·me·run תשמרון
 to observe la·a·so·wt לעשות

 you must always kal כל
 hay·ya·meem הימים

 Do not ve·lo ולא
 worship tee·re·u תיראו

 gods e·lo·heem אלהים
 other a·che·reem אחרים

 the covenant ve·hab·be·reet והברית 2 Kings 17:38

 - a·sher אשר
 I have made ka·rat·tee כרתי

 with you it·te·khem אתכם
 Do not lo לא
 forget tish·ka·chu תשכחו

 Do not ve·lo ולא
 worship tee·re·u תיראו

 gods e·lo·heem אלהים
 other a·che·reem אחרים

 but kee כי 2 Kings 17:39

 im אם
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 worship tee·ra·u תיראו
 and He ve·hu והוא

 will deliver yats·tseel יציל
 you et·khem אתכם



 from the hands mee·yad מיד
 of all kal כל

 your enemies ” o·ye·ve·khem איביכם
 But they would not ve·lo ולא 2 Kings 17:40

 listen sha·me·u שמעו
 and kee כי

 im אם
 customs ke·mish·pa·tam כמשפטם

 their former ha·ri·sho·wn הראשון
 hem הם

 they persisted in o·seem עשים
 So vay·yih·yu ויהיו 2 Kings 17:41

 nations hag·go·w·yim הגוים
 these ha·el·leh האלה

 worshiped ye·re·eem יראים
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 - ve·et ואת

 their idols pe·see·le·hem פסיליהם
 and ha·yu היו

 but also served o·ve·deem עבדים
 gam גם

 their children be·ne·hem בניהם
 u·ve·ne ובני

 and grandchildren ve·ne·hem בניהם
 as ka·a·sher כאשר

 continue to do a·su עשו



 their fathers a·vo·tam אבתם
 hem הם

 did o·seem עשים
 to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהפ

 - vay·hee ויהי 2 Kings 18:1

 year bish·nat בשנת
 In the third sha·losh שלש
 of Hoshea le·ho·wo·she·a להושע

 son ben בן
 of Elah e·lah אלה

 of the reign me·lekh מלך
 over Israel yis·ra·el ישראל

 became king ma·lakh מלך
 Hezekiah chiz·qee·yah חזקיה

 son ben בן
 of Ahaz a·chaz אחז

 me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 years old ben בן 2 Kings 18:2

 twenty-five es·reem עשרים
 ve·cha·mesh וחמש
 sha·nah שנה

 He was ha·yah היה
 when he became king ve·ma·le·kho במלכו

 twenty-nine ve·es·reem ועשרים



 va·te·sha ותשע
 years sha·nah שנה

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו

 was Abi a·vee אבי
 the daughter bat בת
 of Zechariah ze·khar·yah זכריה

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 18:3

 [what was] right hay·ya·shar הישר
 in the eyes be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had done a·sah עשה

 David da·wid דוד
 his father a·vee אביו

 - hu הוא 2 Kings 18:4

 He removed he·seer הסיר
 - et את

 the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 shattered ve·shib·bar ושבר

 - et את
 the sacred pillars ham·mats·tse·vot המצבת

 and cut down ve·kha·rat וכרת
 - et את



 the Asherah poles ha·a·she·rah האשרה
 He also demolished ve·khit·tat וכתת

 snake ne·chash נחש
 the bronze han·ne·cho·shet הנחשת

 that a·sher אשר
 had made a·sah עשה

 Moses mo·sheh משה
 for kee כי

 up to ad עד
 time hay·ya·meem הימים
 that ha·hem·mah ההמה

 ha·yu היו
 the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 had burned incense me·qat·te·reem מקטרים

 to it lo לו
 called vay·yiq·ra ויקרא

 lo לו
 Nehushtan ne·chush·tan נחשתן

 in the LORD ba·YHVH ביהוה 2 Kings 18:5

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 Hezekiah trusted ba·tach בטח
 or after him ve·a·cha·raw ואחריו

 No lo לא
 was ha·yah היה

 like him kha·mo·hu כמהו



 be·khol בכל
 king mal·khe מלכי

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 - va·a·sher ואשר
 - ha·yu היו

 either before him le·pha·naw לפניו
 He remained faithful vay·yid·baq וידבק 2 Kings 18:6

 to the LORD ba·YHVH ביהוה
 and did not lo לא

 turn sar סר
 from following Him me·a·cha·raw מאחריו

 he kept vay·yish·mor וישמר
 the commandments mits·wo·taw מצותיו

 that a·sher אשר
 had given tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 Moses mo·sheh משה

 was ve·ha·yah והיה 2 Kings 18:7

 And the LORD YHVH יהוה
 with [Hezekiah] im·mo עמו

 wherever be·khol בכל
 - a·sher אשר

 he went ye·tse יצא
 and he prospered yas·keel ישכיל

 He rebelled vay·yim·rod וימרד
 against the king be·me·lekh במלך



 of Assyria ash·shur אשור
 and refused ve·lo ולא
 to serve him a·va·do עבדו

 He hu הוא 2 Kings 18:8

 defeated hik·kah הכה
 - et את

 the Philistines pe·lish·teem פלשתים
 as ad עד

 far as Gaza az·zah עזה
 - ve·et ואת

 and its borders ge·vu·le·ha גבוליה
 from mim·mig·dal ממגדל

 watchtower no·wts·reem נוצרים
 to ad עד

 city eer עיר
 fortified miv·tsar מבצרפ

 - vay·hee ויהי 2 Kings 18:9

 year bash·sha·nah בשנה
 In the fourth ha·re·vee·eet הרביעית

 reign lam·me·lekh למלך
 of Hezekiah’s chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 which hee היא
 year hash·sha·nah השנה

 was the seventh hash·she·vee·eet השביעית
 of Hoshea le·ho·wo·she·a להושע

 son ben בן
 of Elah e·lah אלה



 of the reign me·lekh מלך
 over Israel yis·ra·el ישראל

 marched a·lah עלה
 Shalmaneser shal·man·e·ser שלמנאסר

 king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 against al על
 Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 and besieged vay·ya·tsar ויצר
 it a·le·ha עליה

 the Assyrians 
captured it 

vay·yil·ke·du·ha וילכדה 2 Kings 18:10

 And at the end miq·tseh מקצה
 of three sha·losh שלש

 years sha·neem שנים
 year bish·nat בשנת

 in the sixth shesh שש
 of Hezekiah le·chiz·qee·yah לחזקיה

 which hee היא
 year she·nat שנת

 was the ninth te·sha תשע
 of Hoshea le·ho·wo·she·a להושע

 king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 was captured nil·ke·dah נלכדה
 So Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 exiled vay·ye·gel ויגל 2 Kings 18:11

 The king me·lekh מלך



 of Assyria ash·shur אשור
 - et את

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 to Assyria ash·shu·rah אשורה

 and settled them vay·yan·chem וינחם
 in Halah bach·lach בחלח

 by the Habor u·ve·cha·vo·wr ובחבור
 River ne·har נהר

 in Gozan go·w·zan גוזן
 and in the cities ve·a·re וערי

 of the Medes ma·day מדי
 [This happened] 

because 
al על 2 Kings 18:12

 - a·sher אשר
 they did not lo לא

 listen sha·me·u שמעו
 to the voice be·qo·wl בקול
 of the LORD YHVH יהוה

 their God e·lo·he·hem אלהיהם
 but violated vay·ya·av·ru ויעברו

 - et את
 His covenant — be·ree·to בריתו

 - et את
 all kal כל

 that a·sher אשר
 had commanded — tsiw·vah צוה

 Moses mo·sheh משה
 the servant e·ved עבד



 of the LORD YHVH יהוה
 and would neither ve·lo ולא

 listen sha·me·u שמעו
 nor ve·lo ולא

 obey a·su עשופ
 In the fourteenth u·ve·ar·ba ובארבע 2 Kings 18:13

 es·reh עשרה
 year sha·nah שנה

 reign lam·me·lekh למלך
 of Hezekiah’s chiz·qee·yah חזקיה

 attacked a·lah עלה
 Sennacherib san·che·reev סנחריב

 king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 al על
 all kal כל

 cities a·re ערי
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 the fortified hab·be·tsu·ro·wt הבצרות
 and captured vay·yit·pe·sem ויתפשם

 sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 18:14

 So Hezekiah chiz·qee·yah חזקיה
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 word to el אל
 the king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור



 at Lachish la·khee·shah לכישה
 saying le·mor לאמר

 “ I have done wrong cha·ta·tee חטאתי
 withdraw shuv שוב
 from me me·a·lay מעלי

 - et את
 whatever a·sher אשר

 you demand tit·ten תתן
 from me ” a·lay עלי

 and I will pay es·sa אשא
 exacted vay·ya·sem וישם

 And the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 from al על
 Hezekiah chiz·qee·yah חזקיה

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 three she·losh שלש
 hundred me·o·wt מאות

 talents kik·kar ככר
 of silver ke·seph כסף

 and thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 talents kik·kar ככר
 of gold za·hav זהב

 gave him vay·yit·ten ויתן 2 Kings 18:15

 Hezekiah chiz·qee·yah חזקיה
 - et את



 all kal כל
 the silver hak·ke·seph הכסף

 that was found han·nim·tsa הנמצא
 in the house vet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and in the treasuries u·ve·o·tse·ro·wt ובאצרות
 palace bet בית

 of the royal ham·me·lekh המלך
 time ba·et בעת 2 Kings 18:16

 At that ha·hee ההיא
 stripped [the gold] qits·tsats קצץ

 Hezekiah chiz·qee·yah חזקיה
 - et את

 the doors dal·to·wt דלתות
 of the temple he·khal היכל

 of the LORD YHVH יהוה
 and ve·et ואת

 doorposts ha·o·me·no·wt האמנות
 - a·sher אשר

 he had plated tsip·pah צפה
 with which chiz·qee·yah חזקיה

 and [he] me·lekh מלך
 ye·hu·dah יהודה

 gave it vay·yit·te·nem ויתנם
 to the king le·me·lekh למלך
 of Assyria ash·shur אשורפ

 sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 18:17



 Nevertheless, the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 - et את
 the Tartan tar·tan תרתן

 - ve·et ואת
rav רב

 the Rabsaris sa·rees סריס
 - ve·et ואת

rav רב
 and the Rabshakeh sha·qeh שקה

 from min מן
 Lachish la·kheesh לכיש

 to el אל
 King ham·me·lekh המלך

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 be·chel בחיל

 along with a great 
army 

ka·ved כבד
 at Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 They advanced up vay·ya·a·lu ויעלו
 vay·ya·vo·u ויבאו

 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 vay·ya·a·lu ויעלו
 vay·ya·vo·u ויבאו

 and stationed 
themselves 

vay·ya·am·du ויעמדו
 by the aqueduct bit·a·lat בתעלת

 pool hab·be·re·khah הברכה



 of the upper ha·el·yo·w·nah העליונה
 - a·sher אשר

 on the road bim·sil·lat במסלת
 Field se·deh שדה

 to the Launderer’s kho·w·ves כובס
 Then they called vay·yiq·re·u ויקראו 2 Kings 18:18

 for el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 went out vay·ye·tse ויצא
 to them a·le·hem אלהם

 and Eliakim el·ya·qeem אליקים
 son ben בן

 of Hilkiah chil·qee·ya·hu חלקיהו
 - a·sher אשר

 administrator al על
 the palace hab·ba·yit הבית

 Shebnah ve·shev·nah ושבנה
 the scribe has·so·pher הספר
 and Joah ve·yo·w·ach ויואח

 son ben בן
 of Asaph a·saph אסף

 the recorder ham·maz·keer המזכיר
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 18:19

 to them a·le·hem אלהם
rav רב

 The Rabshakeh sha·qeh שקה
 “ Tell im·ru אמרו



 na נא
 el אל

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 king ham·me·lekh המלך

 the great hag·ga·do·wl הגדול
 the king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור
 What mah מה

 confidence hab·bit·ta·cho·wn הבטחון
 [of] this haz·zeh הזה

 of yours ? a·sher אשר
 is the basis ba·ta·che·ta בטחת

 You claim a·mar·ta אמרת 2 Kings 18:20

 but akh אך
 words de·var דבר

 [these are] empty se·pha·ta·yim שפתים
 [to have] a strategy e·tsah עצה

 and strength u·ge·vu·rah וגבורה
 for war lam·mil·cha·mah למלחמה

 are you now at·tah עתה
 In al על

 whom mee מי
 trusting va·tach·ta בטחת

 that kee כי
 you have rebelled ma·rad·ta מרדת



 against me ? bee בי
 now at·tah עתה 2 Kings 18:21

 Look hin·neh הנה
 you are trusting va·tach·ta בטחת

 le·kha לך
 al על

 of a staff mish·e·net משענת
 reed haq·qa·neh הקנה

 that splintered ha·ra·tsuts הרצוץ
 haz·zeh הזה
 al על

 in Egypt mits·ra·yim מצרים
 who a·sher אשר

 leans on it yis·sa·mekh יסמך
 of anyone eesh איש

 a·law עליו
u·va ובא

 the hand ve·khap·po בכפו
 that will pierce u·ne·qa·vah ונקבה

 Such is ken כן
 Pharaoh par·oh פרעה

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 to all le·khal לכל
 who trust hab·bo·te·cheem הבטחים

 in him a·law עליו
 But if ve·khee וכי 2 Kings 18:22



 you say to·me·run תאמרון
 to me e·lay אלי

 in el אל
 the LORD YHVH יהוה
 our God ’ e·lo·he·nu אלהינו

 ‘ We trust ba·ta·che·nu בטחנו
 not ha·lo·w הלוא

 is He hu הוא
 the One a·sher אשר

 has removed he·seer הסיר
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 - et את
 whose high places ba·mo·taw במתיו

 - ve·et ואת
 and altars miz·be·cho·taw מזבחתיו

 saying vay·yo·mer ויאמר
 to Judah lee·hu·dah ליהודה

 and Jerusalem : ve·lee·ru·sha·lim ולירושלם
 before liph·ne לפני

 altar ham·miz·be·ach המזבח
 this haz·zeh הזה

 ‘ You must worship tish·ta·cha·wu תשתחוו
 in Jerusalem ’? bee·ru·sha·lim בירושלם

 Now, therefore ve·at·tah ועתה 2 Kings 18:23

 make a bargain hit·a·rev התערב
 na נא

 with et את



 my master a·do·nee אדני
 et את

 the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור
 I will give ve·et·te·nah ואתנה

 you le·kha לך
 two thousand al·pa·yim אלפים

 horses — su·seem סוסים
 if im אם

 you can tu·khal תוכל
 put la·tet לתת

 le·kha לך
 riders ro·khe·veem רכבים

 on them ! a·le·hem עליהם
 For how ve·ekh ואיך 2 Kings 18:24

 can you repel ta·sheev תשיב
 - et את
 - pe·ne פני

 officer pha·chat פחת
 a single a·chad אחד

 servants av·de עבדי
 of my master’s a·do·nee אדני

 among the least haq·qe·tan·neem הקטנים
 when you depend vat·tiv·tach ותבטח

 le·kha לך
 on al על

 Egypt mits·ra·yim מצרים



 for chariots le·re·khev לרכב
 and horsemen ? u·le·pha·ra·sheem ולפרשים

 So now at·tah עתה 2 Kings 18:25

 was it apart from ha·mib·bal·a·de המבלעדי
 the LORD YHVH יהוה

 that I have come up a·lee·tee עליתי
 against al על

 place ham·ma·qo·wm המקום
 this haz·zeh הזה

 to destroy it ? le·hash·chi·to להשחתו
 The LORD Himself YHVH יהוה

 said a·mar אמר
 to me e·lay אלי

 ‘ Go up a·leh עלה
 against al על

 land ha·a·rets הארץ
 this haz·zot הזאת

 and destroy it ’” ve·hash·chee·tah והשחיתה
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 18:26

 Then Eliakim el·ya·qeem אליקים
 son ben בן

 of Hilkiah chil·qee·ya·hu חלקיהו
 along with Shebnah ve·shev·nah ושבנה

 and Joah ve·yo·w·ach ויואח
 to el אל

rav רב
 the Rabshakeh sha·qeh שקה



 speak dab·ber דבר
 “ Please na נא

 to el אל
 your servants a·va·de·kha עבדיך

 in Aramaic a·ra·meet ארמית
 since kee כי

 understand it sho·me·eem שמעים
 we a·na·che·nu אנחנו

 Do not ve·al ואל
 speak te·dab·ber תדבר

 with us im·ma·nu עמנו
 in Hebrew ye·hu·deet יהודית

 in the hearing be·a·ze·ne באזני
 of the people ha·am העם

 - a·sher אשר
 on al על

 the wall ” ha·cho·mah החמה
 replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 18:27

 a·le·hem אליהם
rav רב

 But the Rabshakeh sha·qeh שקה
 only to ha·al העל

 “ Has my master a·do·ne·kha אדניך
 you and ve·e·le·kha ואליך
 sent me she·la·cha·nee שלחני

 your master a·do·nee אדני
 to speak le·dab·ber לדבר



 - et את
 words had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 and not ha·lo הלא
 to al על

 the men ha·a·na·sheem האנשים
 sitting hay·yo·she·veem הישבים

 on al על
 the wall ha·cho·mah החמה

 to eat le·e·khol לאכל
 - ʾɛt את

 their own dung cha·rē·hɛm חריהם
 and drink ve·lish·to·wt ולשתות

 - et את
 their own urine ? ” shē·nē·hɛm שיניהם

 who are destined with 
you 

im·ma·khem עמכם
 stood vay·ya·a·mod ויעמד 2 Kings 18:28

rav רב
 Then the Rabshakeh sha·qeh שקה

 and called out vay·yiq·ra ויקרא
 loudly ve·qo·wl בקול

 ga·do·wl גדול
 in Hebrew ye·hu·deet יהודית

 - vay·dab·ber וידבר
 - : vay·yo·mer ויאמר

 “ Hear shim·u שמעו
 the word de·var דבר



 king ham·me·lekh המלך
 of the great hag·ga·do·wl הגדול

 the king me·lekh מלך
 of Assyria ! ash·shur אשור

 This is what koh כה 2 Kings 18:29

 says : a·mar אמר
 the king ham·me·lekh המלך

 Do not al אל
 deceive yash·shee ישיא

 you la·khem לכם
 let Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 kee כי
 he cannot lo לא

 yu·khal יוכל
 deliver le·hats·tseel להציל

 you et·khem אתכם
 from my hand mee·ya·do מידו

 Do not ve·al ואל 2 Kings 18:30

 persuade you to trust yav·tach יבטח
 - et·khem אתכם

 let Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 in el אל

 the LORD YHVH יהוה
 when he says le·mor לאמר

 will surely deliver us hats·tsel הצל
 yats·tsee·le·nu יצילנו

 ‘ The LORD YHVH יהוה



 will not ve·lo ולא
 be given tin·na·ten תנתן

 - et את
 city ha·eer העיר
 this haz·zot הזאת

 into the hand be·yad ביד
 of the king me·lekh מלך
 of Assyria ’ ash·shur אשור

 Do not al אל 2 Kings 18:31

 listen tish·me·u תשמעו
 to el אל

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 for kee כי

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 Make a·su עשו
 with me it·tee אתי

 peace ve·ra·khah ברכה
 and come out u·tse·u וצאו

 to me e·lay אלי
 will eat ve·ikh·lu ואכלו

 Then every one of you eesh איש
 from his own vine gaph·no גפנו

 [and] ve·eesh ואיש
 [and] his own fig tree te·e·na·to תאנתו



 drink u·she·tu ושתו
 eesh איש

 water me מי
 from his own cistern vo·w·ro בורו

 until ad עד 2 Kings 18:32

 I come bo·ee באי
 and take you away ve·la·qach·tee ולקחתי

 - et·khem אתכם
 to el אל

 a land e·rets ארץ
 like your own — ke·ar·tse·khem כארצכם

 a land e·rets ארץ
 of grain da·gan דגן

 and new wine ve·tee·ro·wosh ותירוש
 a land e·rets ארץ

 of bread le·chem לחם
 and vineyards u·khe·ra·meem וכרמים

 a land e·rets ארץ
 of olive trees zet זית

 yits·har יצהר
 and honey — u·de·vash ודבש

 so that you may live wich·yu וחיו
 and not ve·lo ולא

 die ta·mu·tu תמתו
 But do not ve·al ואל

 listen tish·me·u תשמעו
 to el אל



 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 for kee כי

 he misleads you yas·seet יסית
 - et·khem אתכם

 when he says le·mor לאמר
 ‘ The LORD YHVH יהוה

 will deliver us ’ yats·tsee·le·nu יצילנו
 ever ha·hats·tsel ההצל 2 Kings 18:33

 delivered hits·tsee·lu הצילו
 Has the god e·lo·he אלהי

 nation hag·go·w·yim הגוים
 of any eesh איש

 - et את
 his land ar·tso ארצו

 from the hand mee·yad מיד
 of the king me·lekh מלך

 of Assyria ? ash·shur אשור
 Where ay·yeh איה 2 Kings 18:34

 are the gods e·lo·he אלהי
 of Hamath cha·mat חמת

 and Arpad ? ve·ar·pad וארפד
 Where ay·yeh איה

 are the gods e·lo·he אלהי
 of Sepharvaim se·phar·va·yim ספרוים

 Hena he·na הנע
 and Ivvah ? ve·iw·vah ועוה

 kee כי



 Have they delivered hits·tsee·lu הצילו
 - et את

 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 from my hand ? mee·ya·dee מידי

 Who mee מי 2 Kings 18:35

 among all be·khal בכל
 the gods e·lo·he אלהי

 of these lands ha·a·ra·tso·wt הארצות
 - a·sher אשר

 has delivered hits·tsee·lu הצילו
 - et את

 his land ar·tsam ארצם
 from my hand ? mee·ya·dee מידי

 kee כי
 deliver yats·tseel יציל

 How then can the 
LORD 

YHVH יהוה
 - et את

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 from my hand ? ” mee·ya·dee מידי

 remained silent ve·he·che·ree·shu והחרישו 2 Kings 18:36

 But the people ha·am העם
 and did not ve·lo ולא

 answer a·nu ענו
 - o·to אתו

 a word da·var דבר
 for kee כי

 had commanded mits·vat מצות



 [Hezekiah] ham·me·lekh המלך
 hee היא
 le·mor לאמר

 “ Do not lo לא
 answer him ” ta·a·nu·hu תענהו

 came vay·ya·vo ויבא 2 Kings 18:37

 Eliakim el·ya·qeem אליקים
 son ben בן

 Then Hilkiah’s chil·qee·yah חלקיה
 - a·sher אשר

 administrator al על
 the palace hab·ba·yit הבית

 Shebna ve·shev·na ושבנא
 the scribe has·so·pher הספר

 Joah ve·yo·w·ach ויואח
 son ben בן

 and Asaph’s a·saph אסף
 the recorder ham·maz·keer המזכיר

 to el אל
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 torn qe·ru·e קרועי
 with their clothes ve·ga·deem בגדים
 and they relayed vay·yag·gi·du ויגדו

 to him lo לו
 the words div·re דברי

rav רב
 of [the] Rabshakeh sha·qeh שקה



 On vay·hee ויהי 2 Kings 19:1

 hearing [this report] kish·mo·a כשמע
 King ham·me·lekh המלך

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 tore vay·yiq·ra ויקרע

 - et את
 his clothes be·ga·daw בגדיו

 put on vay·yit·kas ויתכס
 sackcloth bas·saq בשק

 and entered vay·ya·vo ויבא
 the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 And he sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 19:2

 - et את
 Eliakim el·ya·qeem אליקים

 - a·sher אשר
 administrator al על

 the palace hab·ba·yit הבית
 Shebna ve·shev·na ושבנא

 the scribe has·so·pher הספר
 - ve·et ואת

 and the leading ziq·ne זקני
 priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 all wearing mit·kas·seem מתכסים
 sackcloth bas·saq·qeem בשקים

 to el אל
 Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו



 the prophet han·na·vee הנביא
 son ben בן

 of Amoz a·mo·wts אמוץ
 to tell vay·yo·me·ru ויאמרו 2 Kings 19:3

 him e·law אליו
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 Today yo·wm יום
 of distress tsa·rah צרה

 rebuke ve·to·w·khe·chah ותוכחה
 and disgrace u·ne·a·tsah ונאצה

 is a day hay·yo·wm היום
 haz·zeh הזה

 for kee כי
 have come va·u באו

 children va·neem בנים
 to the point of ad עד

 birth mash·ber משבר
 strength ve·kho·ach וכח

 but there is no a·yin אין
 to deliver them le·le·dah ללדה

 Perhaps u·lay אולי 2 Kings 19:4

 will hear yish·ma ישמע
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 - et את



 all kal כל
 the words div·re דברי

rav רב
 of the Rabshakeh sha·qeh שקה

 whom a·sher אשר
 has sent she·la·cho שלחו
 the king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור
 his master a·do·naw אדניו

 to defy le·cha·reph לחרף
 God e·lo·heem אלהים

 the living chay חי
 and He will rebuke him ve·ho·w·khee·ach והוכיח

 for the words bad·de·va·reem בדברים
 that a·sher אשר

 has heard sha·ma שמע
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 Therefore lift up ve·na·sa·ta ונשאת
 a prayer te·phil·lah תפלה

 for be·ad בעד
 the remnant hash·she·e·reet השארית

 that still survives ” han·nim·tsa·ah הנמצאה
 went vay·ya·vo·u ויבאו 2 Kings 19:5

 So the servants av·de עבדי
 of King ham·me·lekh המלך

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו



 to el אל
 Isaiah ye·sha·a·ya·hu ישעיהו

 replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 19:6

 la·hem להם
 who ye·sha·ya·hu ישעיהו

 that this is what koh כה
 “ Tell to·me·run תאמרון

 el אל
 your master a·do·ne·khem אדניכם

 koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 ‘ Do not al אל

 be afraid tee·ra תירא
 of mip·pe·ne מפני

 the words had·de·va·reem הדברים
 - a·sher אשר

 you have heard sha·ma·ta שמעת
 with which a·sher אשר

 have blasphemed gid·de·phu גדפו
 the servants na·a·re נערי

 of the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 Me o·tee אתי
 Behold hin·nee הנני 2 Kings 19:7

 I will put no·ten נתן
 in him bo בו



 a spirit ru·ach רוח
 so that he will hear ve·sha·ma ושמע

 a rumor she·mu·ah שמועה
 and return ve·shav ושב

 to his own land le·ar·tso לארצו
 I will cause him to fall ve·hip·pal·tee והפלתיו

 by the sword ’” ba·che·rev בחרב
 where be·ar·tso בארצו

 he withdrew vay·ya·shav וישב 2 Kings 19:8

rav רב
 the Rabshakeh sha·qeh שקה

 and found vay·yim·tsa וימצא
 - et את

 the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 [the king] fighting nil·cham נלחם
 against al על
 Libnah liv·nah לבנה
 When kee כי
 heard sha·ma שמע

 that kee כי
 had left na·sa נסע
 Lachish mil·la·kheesh מלכיש

 Now Sennacherib had 
been warned 

vay·yish·ma וישמע 2 Kings 19:9

 about el אל
 Tirhakah tir·ha·qah תרהקה

 king me·lekh מלך



 of Cush kush כוש
 : le·mor לאמר

 “ Look hin·neh הנה
 he has set out ya·tsa יצא

 to fight le·hil·la·chem להלחם
 against you ” it·takh אתך

 So Sennacherib again vay·ya·shav וישב
 sent vay·yish·lach וישלח

 messengers mal·a·kheem מלאכים
 to el אל

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 saying le·mor לאמר

 koh כה 2 Kings 19:10

 “ Give this message to·me·run תאמרון
 to el אל

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 : le·mor לאמר

 ‘ Do not al אל
 deceive you yash·shi·a·kha ישאך
 let your God e·lo·he·kha אלהיך

 in whom a·sher אשר
 you at·tah אתה

 trust bo·te·ach בטח
 bo בו

 by saying le·mor לאמר



 will not lo לא
 be delivered tin·na·ten תנתן

 that Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 into the hand be·yad ביד

 of the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 Surely hin·neh הנה 2 Kings 19:11

 you at·tah אתה
 have heard sha·ma·ta שמעת

 - et את
 what a·sher אשר

 have done a·su עשו
 the kings mal·khe מלכי

 of Assyria ash·shur אשור
 to all [the other] le·khal לכל

 countries ha·a·ra·tso·wt הארצות
 devoting them to 

destruction 
le·ha·cha·ree·mam להחרימם

 Will you then ve·at·tah ואתה
 be spared ? tin·na·tsel תנצל

 rescue [those nations] 
— 

ha·hits·tsee·lu ההצילו 2 Kings 19:12

 [the gods of] o·tam אתם
 Did the gods e·lo·he אלהי

 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 - a·sher אשר

 destroyed shi·cha·tu שחתו
 by my fathers a·vo·w·tay אבותי

 - et את



 Gozan go·w·zan גוזן
 - ve·et ואת

 Haran cha·ran חרן
 and Rezeph ve·re·tseph ורצף

 and of the people u·ve·ne ובני
 of Eden e·den עדן

 - a·sher אשר
 in Telassar ? bit·las·sar בתלאשר

 Where ay·yo איו 2 Kings 19:13

 are the kings me·lekh מלך
 of Hamath cha·mat חמת

 - u·me·lekh ומלך
 Arpad ar·pad ארפד

 - u·me·lekh ומלך
la·eer לעיר

 Sepharvaim se·phar·va·yim ספרוים
 Hena he·na הנע

 and Ivvah ? ’” ve·iw·vah ועוה
 received vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 19:14

 So Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 - et את

 the letter has·se·pha·reem הספרים
 from mee·yad מיד

 the messengers ham·mal·a·kheem המלאכים
 read it vay·yiq·ra·em ויקראם

 and went up to vay·ya·al ויעל
 the house bet בית



 of the LORD YHVH יהוה
 and spread it out vay·yiph·re·se·hu ויפרשהו

 chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 prayed vay·yit·pal·lel ויתפלל 2 Kings 19:15

 And Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 before liph·ne לפני

 the LORD : YHVH יהוה
 vay·yo·mar ויאמר

 “ O LORD YHVH יהוה
 God e·lo·he אלהי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 enthroned yo·shev ישב

 between the cherubim hak·ke·ru·veem הכרבים
 You at·tah אתה

 hu הוא
 are God ha·e·lo·heem האלהים

 alone le·vad·de·kha לבדך
 over all le·khol לכל

 the kingdoms mam·le·kho·wt ממלכות
 of the earth ha·a·rets הארץ

 You at·tah אתה
 made a·see·ta עשית

 - et את
 the heavens hash·sha·ma·yim השמים

 - ve·et ואת



 and the earth ha·a·rets הארץ
 Incline hat·teh הטה 2 Kings 19:16

 O LORD YHVH יהוה
 Your ear a·ze·ne·kha אזנך
 and hear u·sha·ma ושמע

 open pe·qach פקח
 O LORD YHVH יהוה

 Your eyes e·ne·kha עיניך
 and see u·re·eh וראה

 Listen to u·she·ma ושמע
 - et את

 the words div·re דברי
 Sennacherib san·che·reev סנחריב

 that a·sher אשר
 has sent she·la·cho שלחו

 to defy le·cha·reph לחרף
 God e·lo·heem אלהים

 the living chay חי
 Truly a·me·nam אמנם 2 Kings 19:17

 O LORD YHVH יהוה
 have laid waste he·che·ree·vu החריבו

 the kings mal·khe מלכי
 of Assyria ash·shur אשור

 - et את
 these nations hag·go·w·yim הגוים

 - ve·et ואת
 and their lands ar·tsam ארצם



 They have cast ve·na·te·nu ונתנו 2 Kings 19:18

 - et את
 their gods e·lo·he·hem אלהיהם

 into the fire ba·esh באש
 for kee כי

 were not lo לא
 gods e·lo·heem אלהים
 they hem·mah המה
 but kee כי

 only im אם
 the work ma·a·seh מעשה

 hands ye·de ידי
 of human a·dam אדם

 wood ets עץ
 and stone — va·e·ven ואבן

 and destroyed them vay·ab·be·dum ויאבדום
 And now ve·at·tah ועתה 2 Kings 19:19

 O LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו
 save us ho·wo·shee·e·nu הושיענו
 please na נא

 from his hand mee·ya·do מידו
 may know ve·ye·de·u וידעו
 so that all kal כל

 the kingdoms mam·le·kho·wt ממלכות
 of the earth ha·a·rets הארץ

 that kee כי



 You at·tah אתה
 O LORD YHVH יהוה

 are God ” e·lo·heem אלהים
 alone le·vad·de·kha לבדךס

 sent vay·yish·lach וישלח 2 Kings 19:20

 Then Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו
 son ben בן

 of Amoz a·mo·wts אמוץ
 a message to el אל

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 : le·mor לאמר

 “ This is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - a·sher אשר
 your prayer hit·pal·lal·ta התפללת

 - e·lay אלי
 concerning el אל

 Sennacherib san·che·riv סנחרב
 king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור
 I have heard sha·ma·e·tee שמעתי

 This zeh זה 2 Kings 19:21

 is the word had·da·var הדבר
 that a·sher אשר



 has spoken dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה

 against him : a·law עליו
 despises ba·zah בזה

 you le·kha לך
 and mocks la·a·gah לעגה

 you le·kha לך
 ‘ The Virgin be·tu·lat בתולת

 Daughter bat בת
 of Zion tsee·yo·wn ציון

 behind you a·cha·re·kha אחריך
 her head rosh ראש

 shakes he·nee·ah הניעה
 the Daughter bat בת
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 - et את 2 Kings 19:22

 Whom mee מי
 have you taunted che·raph·ta חרפת

 and blasphemed ? ve·gid·daph·ta וגדפת
 Against ve·al ועל

 whom mee מי
 have you raised ha·ree·mo·w·ta הרימות

 your voice qo·wl קול
 and lifted vat·tis·sa ותשא
 in pride ? ma·ro·wm מרום
 your eyes e·ne·kha עיניך

 Against al על



 the Holy One qe·do·wosh קדוש
 of Israel ! yis·ra·el ישראל
 Through be·yad ביד 2 Kings 19:23

 your servants mal·a·khe·kha מלאכיך
 you have taunted che·raph·ta חרפת

 the Lord a·do·nay אדני
 and you have said : vat·to·mer ותאמר

 “ With my many be·rɛ·khɛv ברכב
 chariots rikh·bee רכבי

 I a·nee אני
 have ascended a·lee·tee עליתי
 to the heights me·ro·wm מרום

 of the mountains ha·reem הרים
 to the remote peaks yar·ke·te ירכתי

 of Lebanon le·va·no·wn לבנון
 I have cut down ve·ekh·rot ואכרת

 its tallest qo·w·mat קומת
 cedars a·ra·zaw ארזיו

 the finest miv·cho·wr מבחור
 of its cypresses be·ro·shaw ברשיו
 I have reached ve·a·vo·w·ah ואבואה

 outposts me·lo·wn מלון
 its farthest qits·tsoh קצה

 the densest ya·ar יער
 of its forests kar·mil·lo כרמלו

 I a·nee אני 2 Kings 19:24

 have dug wells qar·tee קרתי



 and drunk ve·sha·tee·tee ושתיתי
 waters ma·yim מים
 foreign za·reem זרים

 I have dried up ve·ach·riv ואחרב
 With the soles be·khaph בכף

 of my feet pe·a·may פעמי
 all kol כל

 the streams ye·o·re יארי
 of Egypt ” ma·tso·wr מצור

 Have you not ha·lo הלא 2 Kings 19:25

 heard ? sha·ma·ta שמעת
 Long ago le·me·ra·cho·wq למרחוק

 it o·tah אתה
 I ordained a·see·tee עשיתי

 in days le·mee·me למימי
 of old qe·dem קדם

 I planned it vee·tsar·tee·ha ויצרתיה
 Now I have at·tah עתה

 brought it to pass ha·ve·tee·ha הביאתיה
 that you should crush u·te·hee ותהי

 lah·sho·wt להשות
 into piles gal·leem גלים
 of rubble nits·tseem נצים

 cities a·reem ערים
 fortified be·tsu·ro·wt בצרות

 Therefore their 
inhabitants 

ve·yo·she·ve·hen וישביהן 2 Kings 19:26

 devoid qits·re קצרי



 of power yad יד
 are dismayed chat·tu חתו
 and ashamed vay·ye·vo·shu ויבשו
 They are like ha·yu היו

 plants e·sev עשב
 in the field sa·deh שדה

 tender vee·raq וירק
 green shoots de·she דשא

 grass cha·tseer חציר
 on the rooftops gag·go·wt גגות

 scorched u·she·de·phah ושדפה
 before liph·ne לפני

 it is grown qa·mah קמה
 your sitting down ve·shiv·te·kha ושבתך 2 Kings 19:27

 your going out ve·tse·te·kha וצאתך
 and coming in u·vo·a·kha ובאך

 But I know ya·da·e·tee ידעתי
 - ve·et ואת

 and your raging hit·rag·gez·kha התרגזך
 against Me e·lay אלי

 Because ya·an יען 2 Kings 19:28

 your rage hit·rag·gez·kha התרגזך
 against Me e·lay אלי

 and arrogance ve·sha·a·nan·kha ושאננך
 have reached a·lah עלה

 My ears ve·a·ze·nay באזני
 I will put ve·sam·tee ושמתי



 My hook cha·chee חחי
 in your nose be·ap·pe·kha באפך

 and My bit u·mit·gee ומתגי
 in your mouth bis·pha·te·kha בשפתיך

 I will send you back va·ha·shi·vo·tee·kha והשבתיך
 the way bad·de·rekh בדרך

 - a·sher אשר
 you came ba·ta באת

 ’ bah בה
 And this ve·zeh וזה 2 Kings 19:29

 to you, [O Hezekiah] : le·kha לך
 will be a sign ha·o·wt האות

 you will eat a·kho·wl אכול
 This year hash·sha·nah השנה

 what grows on its own sa·phee·ach ספיח
 year u·vash·sha·nah ובשנה

 and in the second hash·she·neet השנית
 what springs from the 

same 
sa·cheesh סחיש

 year u·vash·sha·nah ובשנה
 But in the third hash·she·lee·sheet השלישית

 you will sow zir·u זרעו
 and reap ve·qits·ru וקצרו

 you will plant ve·nit·u ונטעו
 vineyards khe·ra·meem כרמים

 and eat ve·ikh·lu ואכלו
 their fruit phir·yam פרים



 will again ve·ya·se·phah ויספה 2 Kings 19:30

 remnant pe·le·tat פליטת
 of the house bet בית

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 And the surviving han·nish·a·rah הנשארה

 take root sho·resh שרש
 below le·mat·tah למטה

 and bear ve·a·sah ועשה
 fruit phe·ree פרי

 above le·ma·e·lah למעלה
 For kee כי 2 Kings 19:31

 from Jerusalem mee·ru·sha·lim מירושלם
 will go forth te·tse תצא

 a remnant she·e·reet שארית
 and survivors u·phe·le·tah ופליטה
 from Mount me·har מהר

 Zion tsee·yo·wn ציון
 The zeal qin·at קנאת

 of the LORD [of Hosts] ha·shēm יהוה
 will accomplish ta·a·seh תעשה

 this zot זאתס
 So la·khen לכן 2 Kings 19:32

 this is what koh כה
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 about el אל

 the king me·lekh מלך



 of Assyria : ash·shur אשור
 ‘ He will not lo לא

 enter ya·vo יבא
 el אל

 city ha·eer העיר
 this haz·zot הזאת

 ve·lo ולא
 or shoot yo·w·reh יורה

 into it sham שם
 an arrow chets חץ

 ve·lo ולא
 He will not come 

before it 
ye·qad·de·men·nah יקדמנה

 with a shield ma·gen מגן
 [or] ve·lo ולא

 build up yish·pokh ישפך
 against it a·le·ha עליה

 a siege ramp so·le·lah סללה
 the way bad·de·rekh בדרך 2 Kings 19:33

 - a·sher אשר
 he came ya·vo יבא

 bah בה
 He will go back ya·shuv ישוב

 enter ve·el ואל
 city ’ ha·eer העיר
 this haz·zot הזאת

 and he will not lo לא
 ya·vo יבא



 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 ‘ I will defend ve·gan·no·w·tee וגנותי 2 Kings 19:34

 el אל
 city ha·eer העיר
 this haz·zot הזאת

 and save it le·ho·wo·shee·ah להושיעה
 for My own sake le·ma·a·nee למעני

 and for the sake of u·le·ma·an ולמען
 David ’” da·wid דוד

 My servant av·dee עבדי
 And vay·hee ויהי 2 Kings 19:35

 night bal·lay·lah בלילה
 that very ha·hu ההוא
 went out vay·ye·tse ויצא
 the angel mal·akh מלאך

 of the LORD YHVH יהוה
 and struck down vay·yakh ויך

 in the camp be·ma·cha·neh במחנה
 of the Assyrians ash·shur אשור

 185,000 men me·ah מאה
 she·mo·w·neem שמונים
 va·cha·mish·shah וחמשה
 a·leph אלף

 When the people got 
up 

vay·yash·kee·mu וישכימו
 the next morning vab·bo·qer בבקר

 there ve·hin·neh והנה



 were all khul·lam כלם
 bodies ! pe·ga·reem פגרים

 the dead me·teem מתים
 broke camp vay·yis·sa ויסע 2 Kings 19:36

 and withdrew vay·ye·lekh וילך
 He returned vay·ya·shav וישב

 So Sennacherib san·che·reev סנחריב
 king me·lekh מלך

 of Assyria ash·shur אשור
 and stayed there vay·ye·shev וישב

 to Nineveh be·nee·ne·veh בנינוה
 One day vay·hee ויהי 2 Kings 19:37

 while he hu הוא
 was worshiping mish·ta·cha·veh משתחוה

 in the temple bet בית
 Nisroch nis·rokh נסרך

 of his god e·lo·haw אלהיו
 [his sons] 

Adrammelech 
ve·ad·ram·me·lekh ואדרמלך

 and Sharezer ve·sar·ʾɛ·tsɛ·ra ושראצר
 put him hik·ku·hu הכהו

 to the sword va·che·rev בחרב
 ve·hem·mah והמה

 and escaped nim·le·tu נמלטו
 to the land e·rets ארץ

 of Ararat a·ra·rat אררט
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 e·sar אסר



 Esar-haddon chad·don חדן
 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 days bay·ya·meem בימים 2 Kings 20:1

 In those ha·hem ההם
 ill cha·lah חלה

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 became mortally la·mut למות

 came vay·ya·vo ויבא
 to him e·law אליו
 Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו

 son ben בן
 of Amoz a·mo·wts אמוץ

 The prophet han·na·vee הנביא
 and said vay·yo·mer ויאמר

 - e·law אליו
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 in order tsaw צו
 ‘ Put your house le·ve·te·kha לביתך

 for kee כי
 are about to die met מת

 you at·tah אתה
 you will not ve·lo ולא

 recover ’” tich·yeh תחיה
 Then Hezekiah turned vay·yas·sev ויסב 2 Kings 20:2



 - et את
 his face pa·naw פניו

 to el אל
 the wall haq·qeer הקיר

 and prayed vay·yit·pal·lel ויתפלל
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 saying le·mor לאמר

 “ Please an·nah אנה 2 Kings 20:3

 O LORD YHVH יהוה
 remember ze·khar זכר

 na נא
 - et את

 how a·sher אשר
 I have walked hit·hal·lakh·tee התהלכתי

 before You le·pha·ne·kha לפניך
 faithfully be·e·met באמת
 and with 

wholehearted 
u·ve·le·vav ובלבב

 devotion sha·lem שלם
 [what was] good ve·hat·to·wv והטוב

 in Your sight ” be·e·ne·kha בעיניך
 I have done a·see·tee עשיתי

 wept vay·ye·vek ויבך
 And Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 be·khee בכי
 bitterly ga·do·wl גדולס

 vay·hee ויהי 2 Kings 20:4



 Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו
 Before lo לא

 had left ya·tsa יצא
 courtyard ha·ʿīr העיר

 the middle hat·tee·kho·nah התיכנה
 the word u·de·var ודבר

 of the LORD YHVH יהוה
 came ha·yah היה

 to him e·law אליו
 saying le·mor לאמר

 “ Go back shuv שוב 2 Kings 20:5

 and tell ve·a·mar·ta ואמרת
 el אל

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 the leader ne·geed נגיד

 of My people am·mee עמי
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 David da·wid דוד

 of your father a·vee·kha אביך
 ‘ I have heard sha·ma·tee שמעתי

 - et את
 your prayer te·phil·la·te·kha תפלתך
 I have seen ra·ee·tee ראיתי

 - et את



 your tears dim·a·te·kha דמעתך
hin·nee הנני

 I will surely heal ro·phe רפא
 you lakh לך

 day from now bay·yo·wm ביום
 On the third hash·she·lee·shee השלישי

 you will go up ta·a·leh תעלה
 to the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 I will add ve·ho·saph·tee והספתי 2 Kings 20:6

 to al על
 your life ya·me·kha ימיך

 fifteen cha·mesh חמש
 es·reh עשרה

 years sha·nah שנה
 from the hand u·mik·kaph ומכף

 of the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 And I will deliver you ats·tsee·le·kha אצילך
 and ve·et ואת
 city ha·eer העיר
 this haz·zot הזאת

 I will defend ve·gan·no·w·tee וגנותי
 al על

 city ha·eer העיר
 this haz·zot הזאת

 for My sake le·ma·a·nee למעני



 and for the sake of u·le·ma·an ולמען
 David ’” da·wid דוד

 My servant av·dee עבדי
 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 20:7

 Then Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו
 “ Prepare qe·chu קחו
 a poultice de·ve·let דבלת

 of figs ” te·e·neem תאנים
 So they brought it vay·yiq·chu ויקחו

 and applied vay·ya·see·mu וישימו
 it to al על

 the boil hash·she·cheen השחין
 and [Hezekiah] 

recovered 
vay·ye·chee ויחי

 had asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 20:8

 Now Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 el אל

 Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו
 “ What mah מה

 will be the sign o·wt אות
 that kee כי

 will heal yir·pa ירפא
 the LORD YHVH יהוה

 me lee לי
 and that I will go up ve·a·lee·tee ועליתי

 day ? ” bay·yo·wm ביום
 on the third hash·she·lee·shee השלישי

 to the house bet בית



 of the LORD YHVH יהוה
 had replied vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 20:9

 And Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו
 “ This zeh זה

 to you le·kha לך
 will be a sign ha·o·wt האות

 from me·et מאת
 the LORD YHVH יהוה

 that kee כי
 will do ya·a·seh יעשה

 He YHVH יהוה
 - et את
 - had·da·var הדבר

 what a·sher אשר
 He has promised : dib·ber דבר

 to go ha·lakh הלך
 [Would you like] the 

shadow 
hats·tsel הצל

 forward ten e·ser עשר
 steps ma·a·lo·wt מעלות

 or im אם
 back ya·shuv ישוב

 ten e·ser עשר
 steps ? ” ma·a·lo·wt מעלות

 answered vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 20:10

 Hezekiah ye·chiz·qee·ya·hu יחזקיהו
 “ It is easy na·qel נקל

 for the shadow lats·tsel לצל



 to lengthen lin·to·wt לנטות
 ten e·ser עשר

 steps ” ma·a·lo·wt מעלות
 “ but not lo לא

 khee כי
 to go ya·shuv ישוב
 for it hats·tsel הצל
 back a·cho·ran·neet אחרנית

 ten e·ser עשר
 steps ” ma·a·lo·wt מעלות

 called out vay·yiq·ra ויקרא 2 Kings 20:11

 So Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו
 the prophet han·na·vee הנביא

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 and He brought vay·ya·shev וישב
 - et את

 the shadow hats·tsel הצל
 bam·ma·a·lo·wt במעלות

 - a·sher אשר
 it had descended ya·re·dah ירדה

 steps be·ma·a·lo·wt במעלות
 of Ahaz a·chaz אחז

 back a·cho·ran·neet אחרנית
 the ten e·ser עשר

 on the stairway ma·a·lo·wt מעלותפ
 time ba·et בעת 2 Kings 20:12



 At that ha·hee ההיא
 sent sha·lach שלח

 be·ro·dakh בראדך
 Merodach-baladan bal·a·dan בלאדן

 son ben בן
 of Baladan bal·a·dan בלאדן

 king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 letters se·pha·reem ספרים
 and a gift u·min·chah ומנחה

 to el אל
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 for kee כי
 he had heard sha·ma שמע

 about kee כי
 illness cha·lah חלה

 Hezekiah’s chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 received vay·yish·ma וישמע 2 Kings 20:13

 [the envoys] a·le·hem עליהם
 And Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 and showed them vay·yar·em ויראם
 - et את

 all that was kal כל
 house — bet בית

 in his treasure ne·kho·toh נכתה
 - et את

 the silver hak·ke·seph הכסף



 - ve·et ואת
 the gold haz·za·hav הזהב

 - ve·et ואת
 the spices hab·be·sa·meem הבשמים

 - ve·et ואת
 oil she·men שמן

 and the precious hat·to·wv הטוב
 - ve·et ואת

 as well as his armory bet בית
 — ke·law כליו

 - ve·et ואת
 all kal כל

 that a·sher אשר
 was found nim·tsa נמצא

 in his storehouses be·o·wts·ro·taw באוצרתיו
 nothing lo לא

 There was ha·yah היה
 da·var דבר

 that a·sher אשר
 did not lo לא

 show them her·am הראם
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 in his palace be·ve·to בביתו
 or in all u·ve·khal ובכל

 his dominion mem·shal·to ממשלתו
 went vay·ya·vo ויבא 2 Kings 20:14

 Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו



 Then the prophet han·na·vee הנביא
 to el אל

 King ham·me·lekh המלך
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 and asked vay·yo·mer ויאמר
 to you ? ” e·law אליו
 and what mah מה

 did they say a·me·ru אמרו
 men ha·a·na·sheem האנשים

 did those ha·el·leh האלה
 “ Where u·me·a·yin ומאין

 come from ya·vo·u יבאו
 e·le·kha אליך

 replied vay·yo·mer ויאמר
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 land ” me·e·rets מארץ
 from a distant re·cho·w·qah רחוקה

 “ They came ba·u באו
 “ from Babylon ” mib·ba·vel מבבל

 Isaiah asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 20:15

 “ What mah מה
 have they seen ra·u ראו

 in your palace ? ” be·ve·te·kha בביתך
 answered vay·yo·mer ויאמר
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 - et את
 everything kal כל



 a·sher אשר
 in my palace ” be·ve·tee בביתי

 “ They have seen ra·u ראו
 “ There is nothing lo לא

 ha·yah היה
 da·var דבר

 that a·sher אשר
 I did not lo לא

 show them ” hir·ee·tim הראיתם
 among my treasures be·o·tse·ro·tay באצרתי

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 20:16

 Then Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו
 to el אל

 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 “ Hear she·ma שמע

 the word de·var דבר
 of the LORD : YHVH יהוה

 will surely hin·neh הנה 2 Kings 20:17

 The time ya·meem ימים
 come ba·eem באים

 will be carried off ve·nis·sa ונשא
 when everything kal כל

 and all that a·sher אשר
 in your palace be·ve·te·kha בביתך

 - va·a·sher ואשר
 have stored up a·tse·ru אצרו

 your fathers a·vo·te·kha אבתיך



 until ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 to Babylon ba·ve·lah בבלה
 Nothing lo לא

 will be left yiw·va·ter יותר
 da·var דבר

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 your descendants u·mib·ba·ne·kha ומבניך 2 Kings 20:18

 your own a·sher אשר
 flesh and blood ye·tse·u יצאו

 And some of mim·me·kha ממך
 - a·sher אשר
 - to·w·leed תוליד

 will be taken away yiq·qach יקח
 to be ve·ha·yu והיו

 eunuchs sa·ree·seem סריסים
 in the palace be·he·khal בהיכל

 of the king me·lekh מלך
 of Babylon ” ba·vel בבל

 said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 20:19

 But Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 to el אל

 Isaiah ye·sha·ya·hu ישעיהו
 is good ” to·wv טוב

 “ The word de·var דבר



 of the LORD YHVH יהוה
 that a·sher אשר

 you have spoken dib·bar·ta דברת
 For he thought vay·yo·mer ויאמר
 “ Will there not ha·lo·w הלוא

 at least im אם
 peace sha·lo·wm שלום

 and security ve·e·met ואמת
 be yih·yeh יהיה

 in my lifetime ? ” ve·ya·may בימי
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 20:20

 of the acts div·re דברי
 of Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו

 along with all ve·khal וכל
 his might ge·vu·ra·to גבורתו
 and how va·a·sher ואשר

 he constructed a·sah עשה
 - et את

 the pool hab·be·re·khah הברכה
 - ve·et ואת

 and the tunnel hat·te·a·lah התעלה
 to bring vay·ya·ve ויבא

 - et את
 water ham·ma·yim המים

 into the city ha·ee·rah העירה
 ha·lo הלא
 hem הם



 are they not written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Judah ? ye·hu·dah יהודה
 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 20:21

 And Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Manasseh me·nash·sheh מנשה
 and his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 years old ben בן 2 Kings 21:1

 was twelve she·tem שתים
 es·reh עשרה
 sha·nah שנה

 Manasseh me·nash·sheh מנשה
 when he became king ve·ma·le·kho במלכו

 fifty-five va·cha·mish·sheem וחמשים
 ve·cha·mesh וחמש

 years sha·nah שנה
 and he reigned ma·lakh מלך

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 name ve·shem ושם



 His mother’s im·mo אמו
 cheph·tsee חפצי

 was Hephzibah vah בה
 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 21:2

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 by following the 

abominations 
ke·to·w·a·vot כתועבת

 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 that a·sher אשר

 had driven out ho·w·reesh הוריש
 the LORD YHVH יהוה

 before mip·pe·ne מפני
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 For he rebuilt vay·ya·shav וישב 2 Kings 21:3

 vay·yi·ven ויבן
 - et את

 the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 that a·sher אשר

 had destroyed ib·bad אבד
 Hezekiah chiz·qee·ya·hu חזקיהו
 his father a·vee אביו

 and he raised up vay·ya·qem ויקם
 altars miz·be·chot מזבחת

 for Baal lab·ba·al לבעל
 He made vay·ya·as ויעש



 an Asherah pole a·she·rah אשרה
 as ka·a·sher כאשר

 had done a·sah עשה
 Ahab ach·av אחאב
 King me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and he worshiped vay·yish·ta·chu וישתחו

 all le·khal לכל
 the host tse·va צבא

 of heaven hash·sha·ma·yim השמים
 and served vay·ya·a·vod ויעבד

 - o·tam אתם
 [Manasseh] also built u·va·nah ובנה 2 Kings 21:4

 altars miz·be·chot מזבחת
 in the house be·vet בבית
 of the LORD YHVH יהוה

 of which a·sher אשר
 had said a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 “ In Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 I will put a·seem אשים
 - et את

 My Name ” she·mee שמי
 he built vay·yi·ven ויבן 2 Kings 21:5

 altars miz·be·cho·wt מזבחות
 to all le·khal לכל

 the host tse·va צבא



 of heaven hash·sha·ma·yim השמים
 In both bish·te בשתי

 courtyards chats·ro·wt חצרות
 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 He sacrificed ve·he·e·veer והעביר 2 Kings 21:6

 - et את
 his own son be·no בנו

 in the fire ba·esh באש
 practiced sorcery ve·o·w·nen ועונן

 and divination ve·ni·chesh ונחש
 and consulted ve·a·sah ועשה

 mediums o·wv אוב
 and spiritists ve·yid·de·o·neem וידענים

 great hir·bah הרבה
 He did la·a·so·wt לעשות

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 provoking Him to 

anger 
le·hakh·ees להכעיס

 and set it up vay·ya·sem וישם 2 Kings 21:7

 - et את
 Manasseh even took 

the carved 
pe·sel פסל

 Asherah pole ha·a·she·rah האשרה
 - a·sher אשר

 he had made a·sah עשה
 in the temple bab·ba·yit בבית



 of which a·sher אשר
 had said a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 David da·wid דוד
 ve·el ואל

 Solomon she·lo·moh שלמה
 and his son ve·no בנו

 temple bab·ba·yit בבית
 “ In this haz·zeh הזה

 and in Jerusalem u·vee·ru·sha·lim ובירושלם
 which a·sher אשר

 I have chosen ba·char·tee בחרתי
 out of all mik·kol מכל

 the tribes shiv·te שבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 I will establish a·seem אשים
 - et את

 My Name she·mee שמי
 forever le·o·w·lam לעולם

 I will never ve·lo ולא 2 Kings 21:8

 again o·seeph אסיף
 to wander le·ha·need להניד

 cause the feet re·gel רגל
 of the Israelites yis·ra·el ישראל

 from min מן
 the land ha·a·da·mah האדמה



 that a·sher אשר
 I gave na·tat·tee נתתי

 to their fathers la·a·vo·w·tam לאבותם
 only raq רק

 if im אם
 they are careful yish·me·ru ישמרו

 to do la·a·so·wt לעשות
 all ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 I have commanded 

them — 
tsiw·vee·teem צויתים

 the whole u·le·khal ולכל
 Law hat·to·w·rah התורה
 that a·sher אשר

 commanded tsiw·vah צוה
 them ” o·tam אתם

 My servant av·dee עבדי
 Moses mo·sheh משה

 But [the people] did 
not 

ve·lo ולא 2 Kings 21:9

 listen sha·me·u שמעו
 led them astray vay·yat·em ויתעם
 and Manasseh me·nash·sheh מנשה

 so that they did la·a·so·wt לעשות
 - et את

 greater evil ha·ra הרע
 than min מן

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 that a·sher אשר



 had destroyed hish·meed השמיד
 the LORD YHVH יהוה

 before mip·pe·ne מפני
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 spoke vay·dab·ber וידבר 2 Kings 21:10

 And the LORD YHVH יהוה
 through be·yad ביד

 His servants a·va·daw עבדיו
 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 saying le·mor לאמר
 “ Since ya·an יען 2 Kings 21:11

 - a·sher אשר
 has committed a·sah עשה

 Manasseh me·nash·sheh מנשה
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 abominations hat·to·e·vo·wt התעבות

 these ha·el·leh האלה
 acting more wickedly he·ra הרע

 all mik·kol מכל
 who a·sher אשר

 - a·su עשו
 than the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 - a·sher אשר
 preceded him le·pha·naw לפניו

 to sin vay·ya·cha·ti ויחטא



 and gam גם
 - et את

 has caused Judah ye·hu·dah יהודה
 with his idols be·gil·lu·law בגלוליופ

 - la·khen לכן 2 Kings 21:12

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל
 ‘ Behold hin·nee הנני

 I am bringing me·vee מביא
 [such] calamity ra·ah רעה

 upon al על
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 and Judah vee·hu·dah ויהודה

 that [the news] a·sher אשר
 of all kal כל

 who hear it sho·me·ʿaw שמעיו
 will reverberate tits·tsal·nah תצלנה

she·te שתי
 in the ears a·ze·naw אזניו

 I will stretch out ve·na·tee·tee ונטיתי 2 Kings 21:13

 over al על
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 - et את
 the measuring line qaw קו



 used against Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 - ve·et ואת

 and the plumb line mish·qo·let משקלת
 used against the house bet בית

 of Ahab ach·av אחאב
 and I will wipe out u·ma·chee·tee ומחיתי

 - et את
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 as ka·a·sher כאשר
 one wipes out yim·cheh ימחה

 - et את
 a bowl — hats·tsal·la·chat הצלחת

 wiping [it] ma·chah מחה
 and turning [it] ve·ha·phakh והפך

al על
 upside down pa·ne·ha פניה

 So I will forsake ve·na·tash·tee ונטשתי 2 Kings 21:14

 - et את
 the remnant she·e·reet שארית

 of My inheritance na·cha·la·tee נחלתי
 and deliver them u·ne·tat·teem ונתתים

 into the hands be·yad ביד
 of their enemies o·ye·ve·hem איביהם

 And they will become ve·ha·yu והיו
 plunder le·vaz לבז

 and spoil ve·lim·shis·sah ולמשסה



 to all le·khal לכל
 their enemies o·ye·ve·hem איביהם

 because ya·an יען 2 Kings 21:15

 - a·sher אשר
 they have done a·su עשו

 - et את
 evil ha·ra הרע

 in My sight be·e·nay בעיני
 vay·yih·yu ויהיו

 and have provoked Me makh·i·seem מכעסים
 {to anger} o·tee אתי

 from min מן
 the day hay·yo·wm היום

 - a·sher אשר
 came ya·tse·u יצאו

 their fathers a·vo·w·tam אבותם
 out of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 until ve·ad ועד
 day ’” hay·yo·wm היום

 this haz·zeh הזה
 Moreover ve·gam וגם 2 Kings 21:16

 blood dam דם
 innocent na·qee נקי

 shed sha·phakh שפך
 Manasseh me·nash·sheh מנשה

 so much har·beh הרבה
 me·od מאד



 that ad עד
 - a·sher אשר

 he filled mil·le מלא
 - et את

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 from end to end peh פה

 la·pheh לפה
 in addition to le·vad לבד

 the sin me·chat·ta·to מחטאתו
 that a·sher אשר

 to commit he·che·tee החטיא
 - et את

 he had caused Judah ye·hu·dah יהודה
 doing la·a·so·wt לעשות

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 21:17

 of the acts div·re דברי
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 along with all ve·khal וכל

 his accomplishments a·sher אשר
 a·sah עשה

 and the sin ve·chat·ta·to וחטאתו
 that a·sher אשר

 he committed cha·ta חטא
 not ha·lo הלא



 are they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Judah ? ye·hu·dah יהודה

 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 21:18

 And Manasseh me·nash·sheh מנשה
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 garden be·gan בגן
 in his palace be·to ביתו

 the garden be·gan בגן
 of Uzza uz·za עזא
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Amon a·mo·wn אמון
 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 years old ben בן 2 Kings 21:19

 was twenty-two es·reem עשרים
 u·she·ta·yim ושתים
 sha·nah שנה

 Amon a·mo·wn אמון
 when he became king be·ma·le·kho במלכו



 two u·she·ta·yim ושתים
 years sha·neem שנים

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו

 was Meshullemeth me·shul·le·met משלמת
 daughter bat בת
 of Haruz cha·ruts חרוץ

 she was from min מן
 Jotbah ya·te·vah יטבה

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 21:20

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 as ka·a·sher כאשר

 had done a·sah עשה
 Manasseh me·nash·sheh מנשה
 his father a·vee אביו

 He walked vay·ye·lekh וילך 2 Kings 21:21

 in all be·khal בכל
 the ways had·de·rekh הדרך

 - a·sher אשר
 - ha·lakh הלך

 of his father a·vee אביו
 and he served vay·ya·a·vod ויעבד

 - et את



 the idols hag·gil·lu·leem הגללים
 - a·sher אשר

 had served a·vad עבד
 his father a·vee אביו

 and worshiped vay·yish·ta·chu וישתחו
 la·hem להם

 He abandoned vay·ya·a·zov ויעזב 2 Kings 21:22

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of his fathers a·vo·taw אבתיו

 and did not ve·lo ולא
 walk ha·lakh הלך

 in the way be·de·rekh בדרך
 of the LORD YHVH יהוה

 conspired vay·yiq·she·ru ויקשרו 2 Kings 21:23

 Then the servants av·de עבדי
 of Amon a·mo·wn אמון

 against him a·law עליו
 and killed vay·ya·mee·tu וימיתו

 - et את
 the king ham·me·lekh המלך

 in his palace be·ve·to בביתו
 killed vay·yakh ויך 2 Kings 21:24

 But the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 et את



 all [those] kal כל
 who had conspired haq·qo·she·reem הקשרים

 against al על
 King ham·me·lekh המלך

 Amon a·mo·wn אמון
 king vay·yam·lee·khu וימליכו

 am עם
 ha·a·rets הארץ

 - et את
 Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו

 and they made his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיו

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 21:25

 of the acts div·re דברי
 of Amon a·mo·wn אמון

 along with his 
accomplishments 

a·sher אשר
 a·sah עשה

 not ha·lo הלא
 are they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Judah ? ye·hu·dah יהודה

 And he was buried vay·yiq·bor ויקבר 2 Kings 21:26



 - o·to אתו
 in his tomb biq·vu·ra·to בקברתו

 in the garden be·gan בגן
 of Uzza uz·za עזא
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו
 and his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 years old ben בן 2 Kings 22:1

 was eight she·mo·neh שמנה
 sha·nah שנה

 Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו
 when he became king ve·ma·le·kho במלכו

 thirty-one u·she·lo·sheem ושלשים
 ve·a·chat ואחת

 years sha·nah שנה
 and he reigned ma·lakh מלך

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 name ve·shem ושם

 His mother’s im·mo אמו
 was Jedidah ye·dee·dah ידידה

 daughter vat בת
 of Adaiah a·da·yah עדיה

 she was from Bozkath mib·ba·tse·qat מבצקת
 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 22:2

 [what was] right hay·ya·shar הישר
 in the eyes be·e·ne בעיני



 of the LORD YHVH יהוה
 and walked vay·ye·lekh וילך

 in all be·khal בכל
 the ways de·rekh דרך

 David da·wid דוד
 of his father a·vee אביו

 he did not ve·lo ולא
 turn aside sar סר

 to the right ya·meen ימין
 or to the left u·se·mo·wl ושמאולפ

 Now vay·hee ויהי 2 Kings 22:3

 in the eighteenth bish·mo·neh בשמנה
 es·reh עשרה

 year sha·nah שנה
 of his reign lam·me·lekh למלך

 Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו
 sent sha·lach שלח
 King ham·me·lekh המלך

 - et את
 Shaphan sha·phan שפן

 son ben בן
 of Azaliah a·tsal·ya·hu אצליהו

 the son ben בן
 of Meshullam me·shul·lam משלם

 the scribe has·so·pher הספר
 to the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה



 saying le·mor לאמר
 “ Go up a·leh עלה 2 Kings 22:4

 to el אל
 Hilkiah chil·qee·ya·hu חלקיהו

 priest hak·ko·hen הכהן
 the high hag·ga·do·wl הגדול

 and have him count ve·yat·tem ויתם
 - et את

 the money hak·ke·seph הכסף
 that has been brought ham·mu·va המובא

 into the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 which a·sher אשר
 have collected a·se·phu אספו

sho·me·re שמרי
 the doorkeepers has·saph הסף

 me·et מאת
 from the people ha·am העם

 And let them deliver it ve·yit·te·noh ויתנה 2 Kings 22:5

 into al על
 the hands yad יד

 of those doing o·se עשי
 the work ham·me·la·khah המלאכה

 of the supervisors ham·muph·qa·deem המפקדים
 on the house be·vēt בבית
 of the LORD YHVH יהוה



 who in turn are to give ve·yit·te·nu ויתנו
 it o·to אתו

 to the workmen le·o·se לעשי
 ham·me·la·khah המלאכה

 - a·sher אשר
 to the house be·vet בבית

 of the LORD — YHVH יהוה
 repairing le·chaz·zeq לחזק

 the damages be·deq בדק
 hab·ba·yit הבית

 to the carpenters le·cha·ra·sheem לחרשים 2 Kings 22:6

 builders ve·lab·bo·neem ולבנים
 and masons — ve·lag·go·de·reem ולגדרים

 to buy ve·liq·no·wt ולקנות
 timber e·tseem עצים

 stone ve·av·ne ואבני
 and dressed mach·tsev מחצב

 to repair le·chaz·zeq לחזק
 - et את

 the temple hab·ba·yit הבית
 But akh אך 2 Kings 22:7

 they need not lo לא
 account ye·cha·shev יחשב

it·tam אתם
 for the money hak·ke·seph הכסף

 put han·nit·tan הנתן
 into al על



 their hands ya·dam ידם
 since kee כי

 with integrity ” ve·e·mu·nah באמונה
 they hem הם

 work o·seem עשים
 said to vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 22:8

 Then Hilkiah chil·qee·ya·hu חלקיהו
 priest hak·ko·hen הכהן

 the high hag·ga·do·wl הגדול
 al על

 Shaphan sha·phan שפן
 the scribe has·so·pher הספר
 the Book se·pher ספר

 of the Law hat·to·w·rah התורה
 “ I have found ma·tsa·tee מצאתי

 in the house be·vet בבית
 of the LORD ! ” YHVH יהוה

 gave vay·yit·ten ויתן
 And he chil·qee·yah חלקיה

 - et את
 [it] has·se·pher הספר
 to el אל

 Shaphan sha·phan שפן
 who read it vay·yiq·ra·e·hu ויקראהו

 went vay·ya·vo ויבא 2 Kings 22:9

 And Shaphan sha·phan שפן
 the scribe has·so·pher הספר



 to el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 and reported vay·ya·shev וישב
 - et את
 - ham·me·lekh המלך

 da·var דבר
 vay·yo·mer ויאמר

 have paid out hit·tee·khu התיכו
 “ Your servants a·va·de·kha עבדיך

 - et את
 the money hak·ke·seph הכסף

 that was found han·nim·tsa הנמצא
 in the temple vab·ba·yit בבית
 and have put vay·yit·te·nu·hu ויתנהו

 it into al על
 the hands yad יד

 of the workers o·se עשי
 ham·me·la·khah המלאכה

 and supervisors ham·muph·qa·deem המפקדים
 of the house bet בית

 of the LORD ” YHVH יהוה
 told vay·yag·ged ויגד 2 Kings 22:10

 Moreover Shaphan sha·phan שפן
 the scribe has·so·pher הספר

 the king lam·me·lekh למלך
 le·mor לאמר

 a book ” se·pher ספר



 has given na·tan נתן
 me lee לי

 “ Hilkiah chil·qee·yah חלקיה
 the priest hak·ko·hen הכהן

 read it vay·yiq·ra·e·hu ויקראהו
 And Shaphan sha·phan שפן

 in the presence liph·ne לפני
 of the king ham·me·lekh המלך

 - vay·hee ויהי 2 Kings 22:11

 heard kish·mo·a כשמע
 When the king ham·me·lekh המלך

 - et את
 the words div·re דברי

 of the Book se·pher ספר
 of the Law hat·to·w·rah התורה

 he tore vay·yiq·ra ויקרע
 - et את

 his clothes be·ga·daw בגדיו
 commanded vay·tsaw ויצו 2 Kings 22:12

 [and] ham·me·lekh המלך
 - et את

 Hilkiah chil·qee·yah חלקיה
 the priest hak·ko·hen הכהן

 - ve·et ואת
 Ahikam a·chee·qam אחיקם

 son be·no·sha בן
 of Shaphan phan שפן



 - ve·et ואת
 Achbor akh·bo·wr עכבור

 son ben בן
 of Micaiah mee·kha·yah מיכיה

 - ve·et ואת
 Shaphan sha·phan שפן

 the scribe has·so·pher הספר
 - ve·et ואת

 and Asaiah a·sa·yah עשיה
 the servant e·ved עבד
 of the king ham·me·lekh המלך

 - : le·mor לאמר
 “ Go le·khu לכו 2 Kings 22:13

 and inquire dir·shu דרשו
 - et את

 of the LORD YHVH יהוה
 for me ba·a·dee בעדי

 for u·ve·ad ובעד
 the people ha·am העם

 and for u·ve·ad ובעד
 all kal כל

 Judah ye·hu·dah יהודה
 concerning al על
 the words div·re דברי

 book has·se·pher הספר
 that has been found han·nim·tsa הנמצא

 in this haz·zeh הזה



 For kee כי
 great ge·do·w·lah גדולה

 [is] the wrath cha·mat חמת
 of the LORD YHVH יהוה

 that a·sher אשר
 hee היא

 burns nits·tse·tah נצתה
 against us va·nu בנו

 al על
 because a·sher אשר

 have not lo לא
 obeyed sha·me·u שמעו

 our fathers a·vo·te·nu אבתינו
 al על

 the words div·re דברי
 book has·se·pher הספר

 of this haz·zeh הזה
 by doing la·a·so·wt לעשות

 all ke·khal ככל
 that is written hak·ka·tuv הכתוב

 about us ” a·le·nu עלינו
 went vay·ye·lekh וילך 2 Kings 22:14

 So Hilkiah chil·qee·ya·hu חלקיהו
 the priest hak·ko·hen הכהן

 Ahikam va·a·chee·qam ואחיקם
 Achbor ve·akh·bo·wr ועכבור

 Shaphan ve·sha·phan ושפן



 and Asaiah va·a·sa·yah ועשיה
 to el אל

 Huldah chul·dah חלדה
 the prophetess han·ne·vee·ah הנביאה

 the wife e·shet אשת
 of Shallum shal·lum שלם

 son ben בן
 of Tikvah tiq·vah תקוה

 the son ben בן
 of Harhas char·chas חרחס

 the keeper sho·mer שמר
 of the wardrobe hab·be·ga·deem הבגדים

 She ve·hee והיא
 lived yo·she·vet ישבת

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 in the Second District bam·mish·neh במשנה

 and spoke vay·dab·be·ru וידברו
 - e·le·ha אליה

 And [Huldah] said vat·to·mer ותאמר 2 Kings 22:15

 to them a·le·hem אליהם
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 ‘ Tell im·ru אמרו
 the man la·eesh לאיש



 who a·sher אשר
 sent sha·lach שלח
 you et·khem אתכם

 - e·lay אלי
 that this is what koh כה 2 Kings 22:16

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 hin·nee הנני
 I am about to bring me·vee מביא

 calamity ra·ah רעה
 on el אל

 place ham·ma·qo·wm המקום
 this haz·zeh הזה

 and on ve·al ועל
 its people yo·she·vaw ישביו

 - et את
 according to all kal כל

 the words div·re דברי
 of the book has·se·pher הספר

 that a·sher אשר
 has read qa·ra קרא
 the king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה
 because ta·chat תחת 2 Kings 22:17

 - a·sher אשר
 they have forsaken Me a·za·vu·nee עזבוני

 and burned incense vay·qat·te·ru ויקטרו



 gods le·lo·heem לאלהים
 to other a·che·reem אחרים

 that le·ma·an למען
 they might provoke 

Me to anger 
hakh·ee·se·nee הכעיסני

 with all be·khol בכל
 the works ma·a·seh מעשה

 of their hands ye·de·hem ידיהם
 will be kindled ve·nits·tse·tah ונצתה

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 place bam·ma·qo·wm במקום

 against this haz·zeh הזה
 and will not ve·lo ולא

 be quenched ’ tikh·beh תכבה
 But as for ve·el ואל 2 Kings 22:18

 the king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 who sent hash·sho·le·ach השלח
 you et·khem אתכם

 to inquire lid·rosh לדרש
 - et את

 of the LORD YHVH יהוה
 koh כה

 tell him to·me·ru תאמרו
 e·law אליו

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה



 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 ‘ As for the words had·de·va·reem הדברים
 that a·sher אשר

 you heard sha·ma·e·ta שמעת
 because ya·an יען 2 Kings 22:19

 was tender rakh רך
 your heart le·va·ve·kha לבבך

 and you humbled 
yourself 

vat·tik·ka·na ותכנע
 before mip·pe·ne מפני

 the LORD YHVH יהוה
 when you heard be·sha·me·a·kha בשמעך

 what a·sher אשר
 I spoke dib·bar·tee דברתי
 against al על

 place ham·ma·qo·wm המקום
 this haz·zeh הזה

 and against ve·al ועל
 its people yo·she·vaw ישביו

 that they would 
become 

lih·yo·wt להיות
 a desolation le·sham·mah לשמה
 and a curse ve·liq·la·lah ולקללה

 and because you have 
torn 

vat·tiq·ra ותקרע
 - et את

 your clothes be·ga·de·kha בגדיך
 and wept vat·tiv·keh ותבכה



 before Me le·pha·nay לפני
 ve·gam וגם

 I a·no·khee אנכי
 have heard [you] ’ sha·ma·tee שמעתי

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 ‘ Therefore la·khen לכן 2 Kings 22:20

hin·nee הנני
 I will indeed gather o·siph·kha אספך

 you to al על
 your fathers a·vo·te·kha אבתיך

 and you will be 
gathered 

ve·ne·e·saph·ta ונאספת
 to el אל

 your grave qiv·ro·te·kha קברתיך
 in peace be·sha·lo·wm בשלום
 will not ve·lo ולא

 see tir·e·nah תראינה
 Your eyes e·ne·kha עיניך

 all be·khol בכל
 the calamity ha·ra·ah הרעה

 that a·sher אשר
 I a·nee אני

 will bring me·vee מביא
 on al על

 place ’” ham·ma·qo·wm המקום
 this haz·zeh הזה

 So they brought vay·ya·shee·vu וישיבו



 her et את
 back to the king ham·me·lekh המלך

 answer da·var דבר
 summoned vay·yish·lach וישלח 2 Kings 23:1

 Then the king ham·me·lekh המלך
 vay·ya·as·phu ויאספו
 e·law אליו

 all kal כל
 the elders ziq·ne זקני

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 and Jerusalem vee·ru·sha·lim וירושלם

 went up vay·ya·al ויעל 2 Kings 23:2

 And [he] ham·me·lekh המלך
 to the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 with all ve·khal וכל
 - eesh איש

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 [and] ve·khal וכל

 the people yo·she·ve ישבי
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 as well as it·to אתו

 the priests ve·hak·ko·ha·neem והכהנים
 and the prophets — ve·han·ne·vee·eem והנביאים

 all ve·khal וכל
 the people ha·am העם

 small le·miq·qa·ton למקטן



 and ve·ad ועד
 great — ga·do·wl גדול
 he read vay·yiq·ra ויקרא

 and in their hearing ve·a·ze·ne·hem באזניהם
 - et את

 all kal כל
 the words div·re דברי

 of the Book se·pher ספר
 of the Covenant hab·be·reet הברית

 that had been found han·nim·tsa הנמצא
 in the house be·vet בבית
 of the LORD YHVH יהוה

 stood vay·ya·a·mod ויעמד 2 Kings 23:3

 So the king ham·me·lekh המלך
 by al על

 the pillar ha·am·mud העמוד
 and made vay·yikh·rot ויכרת

 - et את
 a covenant hab·be·reet הברית

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה
 to follow la·le·khet ללכת

 a·char אחר
 the LORD YHVH יהוה

 and to keep ve·lish·mor ולשמר
 His commandments mits·wo·taw מצותיו

 - ve·et ואת



 decrees e·de·wo·taw עדותיו
 - ve·et ואת

 and statutes chuq·qo·taw חקתיו
 with all be·khal בכל

 [his] heart lev לב
 and all u·ve·khal ובכל

 [his] soul ne·phesh נפש
 and to carry out le·ha·qeem להקים

 - et את
 the words div·re דברי
 covenant hab·be·reet הברית

 of this haz·zot הזאת
 that were written hak·ke·tu·veem הכתבים

 in al על
 book has·se·pher הספר

 this haz·zeh הזה
 entered vay·ya·a·mod ויעמד
 And all kal כל

 the people ha·am העם
 into the covenant bab·be·reet בברית

 commanded vay·tsaw ויצו 2 Kings 23:4

 Then the king ham·me·lekh המלך
 - et את

 Hilkiah chil·qee·ya·hu חלקיהו
 priest hak·ko·hen הכהן

 the high hag·ga·do·wl הגדול
 - ve·et ואת



 the priests ko·ha·ne כהני
 second in rank ham·mish·neh המשנה

 - ve·et ואת
 and the doorkeepers sho·me·re שמרי

 has·saph הסף
 to remove le·ho·w·tsee להוציא

 from the temple me·he·khal מהיכל
 of the LORD YHVH יהוה

 - et את
 all kal כל

 the articles hak·ke·leem הכלים
 made ha·a·su·yim העשוים

 for Baal lab·ba·al לבעל
 Asherah ve·la·a·she·rah ולאשרה

 and all u·le·khol ולכל
 the host tse·va צבא

 of heaven hash·sha·ma·yim השמים
 And he burned them vay·yis·re·phem וישרפם

 outside mi·chuts מחוץ
 Jerusalem lee·ru·sha·lim לירושלם

 in the fields be·shad·mo·wt בשדמות
 of Kidron qid·ro·wn קדרון

 and carried ve·na·sa ונשא
 - et את

 their ashes a·pha·ram עפרם
bet בית

 to Bethel el אל



 [Josiah] also did away 
with 

ve·hish·beet והשבית 2 Kings 23:5

 - et את
 the idolatrous priests hak·ke·ma·reem הכמרים

 - a·sher אשר
 ordained na·te·nu נתנו

 by the kings mal·khe מלכי
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 to burn incense vay·qat·ter ויקטר
 on the high places bab·ba·mo·wt בבמות

 of the cities be·a·re בערי
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 and in the places all 
around 

u·me·sib·be ומסבי
 Jerusalem — ye·ru·sha·lim ירושלם

 - ve·et ואת
 those who had burned 

incense 
ham·qat·te·reem המקטרים

 to Baal lab·ba·al לבעל
 to the sun lash·she·mesh לשמש
 and moon ve·lay·ya·re·ach ולירח

 to the constellations ve·lam·maz·za·lo·wt ולמזלות
 and to all u·le·khol ולכל
 the host tse·va צבא

 of heaven hash·sha·ma·yim השמים
 He brought vay·yo·tse ויצא 2 Kings 23:6

 - et את
 the Asherah pole ha·a·she·rah האשרה

 from the house mib·bet מבית



 of the LORD YHVH יהוה
 outside mi·chuts מחוץ

 Jerusalem lee·ru·sha·lim לירושלם
 to el אל

 Valley na·chal נחל
 the Kidron qid·ro·wn קדרון
 he burned vay·yis·roph וישרף

 it o·tah אתה
 be·na·chal בנחל

 and [there] qid·ro·wn קדרון
 ground vay·ya·deq וידק

 [it] to powder le·a·phar לעפר
 and threw vay·yash·lekh וישלך

 - et את
 its dust a·pha·rah עפרה

 on al על
 the graves qe·ver קבר

 of the common be·ne בני
 people ha·am העם

 He also tore down vay·yit·tots ויתץ 2 Kings 23:7

 - et את
 the quarters bat·te בתי

 of the male shrine 
prostitutes 

haq·qe·de·sheem הקדשים
 that [were] a·sher אשר

 in the house be·vet בבית
 of the LORD YHVH יהוה

 where a·sher אשר



 the women han·na·sheem הנשים
 had woven o·re·go·wt ארגות

 sham שם
 tapestries bat·teem בתים

 for Asherah la·a·she·rah לאשרה
 Then Josiah brought vay·ya·ve ויבא 2 Kings 23:8

 - et את
 all kal כל

 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 from the cities me·a·re מערי

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 and desecrated vay·tam·me ויטמא

 - et את
 the high places hab·ba·mo·wt הבמות

 from a·sher אשר
 had burned incense qit·te·ru קטרו

 where sham·mah שמה
 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 Geba mig·ge·va מגבע
 to ad עד

be·er באר
 Beersheba sha·va שבע

 He tore down ve·na·tats ונתץ
 - et את

 the high places ba·mo·wt במות
 of the gates hash·she·a·reem השערים

 - a·sher אשר



 at the entrance pe·tach פתח
 of the gate sha·ar שער

 of Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 the governor sar שר

 of the city ha·eer העיר
 which was a·sher אשר

 to al על
 the left se·mo·wl שמאול

 eesh איש
 gate be·sha·ar בשער

 of the city ha·eer העיר
 Although akh אך 2 Kings 23:9

 did not lo לא
 come up ya·a·lu יעלו

 the priests ko·ha·ne כהני
 of the high places hab·ba·mo·wt הבמות

 to el אל
 the altar miz·bach מזבח

 of the LORD YHVH יהוה
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 - kee כי
 - im אם

 they ate a·khe·lu אכלו
 unleavened bread mats·tso·wt מצות

 with be·to·wkh בתוך
 their fellow priests a·che·hem אחיהם
 He also desecrated ve·tim·me וטמא 2 Kings 23:10



 - et את
 Topheth hat·to·phet התפת

 - a·sher אשר
 in the Valley of Ben-

hinnom 
be·ge בגי

 ve·nē בני
 hin·nom הנם

 so that no le·vil·tee לבלתי
 could sacrifice le·ha·a·veer להעביר

 one eesh איש
 - et את

 his son be·no בנו
 - ve·et ואת

 or daughter bit·to בתו
 in the fire ba·esh באש
 to Molech lam·mo·lekh למלך

 And he removed vay·yash·bet וישבת 2 Kings 23:11

 - et את
 the horses has·su·seem הסוסים

 that a·sher אשר
 had dedicated na·te·nu נתנו

 the kings mal·khe מלכי
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 to the sun lash·she·mesh לשמש
 from the entrance mib·bo מבא

 to the house vet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 near el אל



 the chamber lish·kat לשכת
ne·tan נתן

 named Nathan-melech me·lekh מלך
 of an official has·sa·rees הסריס

 They were a·sher אשר
 in the court bap·par·va·reem בפרורים

 And ve·et ואת
 the chariots mar·ke·vo·wt מרכבות

 of the sun hash·she·mesh השמש
 [Josiah] burned up sa·raph שרף

 ba·esh באש
 - ve·et ואת 2 Kings 23:12

 the altars ham·miz·be·cho·wt המזבחות
 - a·sher אשר

 on al על
 the roof hag·gag הגג

 near the upper 
chamber 

a·lee·yat עלית
 of Ahaz a·chaz אחז

 that a·sher אשר
 had set up a·su עשו

 the kings mal·khe מלכי
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 - ve·et ואת
 and the altars ham·miz·be·cho·wt המזבחות

 that a·sher אשר
 had set up a·sah עשה
 Manasseh me·nash·sheh מנשה



 in the two bish·te בשתי
 courtyards chats·ro·wt חצרות

 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 He pulled down na·tats נתץ
 The king ham·me·lekh המלך

 pulverized them vay·ya·rats וירץ
 there mish·sham משם

 and threw ve·hish·leekh והשליך
 - et את

 their dust a·pha·ram עפרם
 into el אל

 Valley na·chal נחל
 the Kidron qid·ro·wn קדרון

 - ve·et ואת 2 Kings 23:13

 the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 - a·sher אשר

 east al על
 of pe·ne פני

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 a·sher אשר

 to the south mee·meen מימין
 of the Mount le·har להר
 of Corruption ham·mash·cheet המשחית

 which a·sher אשר
 had built ba·nah בנה
 Solomon she·lo·moh שלמה



 King me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 for Ashtoreth le·ash·to·ret לעשתרת
 the abomination shiq·quts שקץ
 of the Sidonians tsee·do·neem צידנים

 for Chemosh ve·likh·mo·wosh ולכמוש
 the abomination shiq·quts שקץ
 of the Moabites mo·w·av מואב
 and for Milcom u·le·mil·kom ולמלכם

 the abomination to·w·a·vat תועבת
 of the Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון
 also desecrated tim·me טמא

 The king ham·me·lekh המלך
 to pieces ve·shib·bar ושבר 2 Kings 23:14

 - et את
 He smashed the 

sacred pillars 
ham·mats·tse·vo·wt המצבות

 cut down vay·yikh·rot ויכרת
 - et את

 the Asherah poles ha·a·she·reem האשרים
 and covered vay·mal·le וימלא

 - et את
 the sites me·qo·w·mam מקומם

 bones ats·mo·wt עצמות
 with human a·dam אדם

 He even ve·gam וגם 2 Kings 23:15

 - et את



 the altar ham·miz·be·ach המזבח
 - a·sher אשר

 be·vet בבית
 at Bethel el אל

 the high place hab·ba·mah הבמה
 a·sher אשר

 set up a·sah עשה
 by Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 who a·sher אשר
 to sin he·che·tee החטיא

 et את
 had caused Israel yis·ra·el ישראל

 - gam גם
 - et את
 - ham·miz·be·ach המזבח
 - ha·hu ההוא
 - ve·et ואת

 the high place hab·ba·mah הבמה
 pulled down na·tats נתץ

 Then he burned vay·yis·roph וישרף
 - et את

 [it] hab·ba·mah הבמה
 ground he·daq הדק

 to powder le·a·phar לעפר
 and burned ve·sa·raph ושרף



 the Asherah pole a·she·rah אשרה
 turned vay·yi·phen ויפן 2 Kings 23:16

 And as Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו
 he saw vay·yar וירא

 - et את
 the tombs haq·qe·va·reem הקברים

 a·sher אשר
 there sham שם

 on the hillside ba·har בהר
 and he sent vay·yish·lach וישלח

 someone to take vay·yiq·qach ויקח
 - et את

 the bones ha·a·tsa·mo·wt העצמות
 out of min מן

 the tombs haq·qe·va·reem הקברים
 and he burned them vay·yis·roph וישרף

 on al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 to defile it vay·tam·me·e·hu ויטמאהו
 according to the word kid·var כדבר

 of the LORD YHVH יהוה
 - a·sher אשר

 proclaimed qa·ra קרא
 by the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 who a·sher אשר

 had foretold qa·ra קרא



 - et את
 things had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 Then [the king] asked vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 23:17

 “ What mah מה
 monument hats·tsee·yun הציון

 is this hal·laz הלז
 a·sher אשר

 I a·nee אני
 see ? ” ro·eh ראה
 replied vay·yo·me·ru ויאמרו

 e·law אליו
 And the men an·she אנשי

 of the city ha·eer העיר
 “ It is the tomb haq·qe·ver הקבר

 of the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 who a·sher אשר
 came ba בא

 from Judah mee·hu·dah מיהודה
 and pronounced vay·yiq·ra ויקרא

 - et את
 things had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 that a·sher אשר
 you have done a·see·ta עשית

 to al על



 the altar ham·miz·bach המזבח
 of bet בית

 Bethel ” el אל
 said [Josiah] vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 23:18

 “ Let him rest han·nee·chu הניחו
 ” lo לו

 let anyone eesh איש
 “ Do not al אל

 disturb ya·na ינע
 his bones ” ats·mo·taw עצמתיו

 undisturbed vay·mal·le·tu וימלטו
 So they left his bones ats·mo·taw עצמתיו

 - et את
 along with those ats·mo·wt עצמות

 of the prophet han·na·vee הנביא
 who a·sher אשר

 had come ba בא
 from Samaria mish·sho·me·ro·wn משמרון

 so also ve·gam וגם 2 Kings 23:19

 - et את
 all kal כל

 the shrines bat·te בתי
 of the high places hab·ba·mo·wt הבמות

 - a·sher אשר
 in the cities be·a·re בערי
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 - a·sher אשר



 set up a·su עשו
 by the kings mal·khe מלכי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 who had provoked the 

LORD to anger 
le·hakh·ees להכעיס

 removed he·seer הסיר
 [he] yo·shee·ya·hu יאשיהו

 Just as Josiah vay·ya·as ויעש
 la·hem להם
 ke·khal ככל
 ham·ma·a·seem המעשים

 - a·sher אשר
 had done a·sah עשה

be·vet בבית
 at Bethel el אל

 he slaughtered vay·yiz·bach ויזבח 2 Kings 23:20

 - et את
 all kal כל

 the priests ko·ha·ne כהני
 of the high places hab·ba·mo·wt הבמות

 - a·sher אשר
 - sham שם

 On al על
 the altars ham·miz·be·cho·wt המזבחות

 and he burned vay·yis·roph וישרף
 - et את

 bones ats·mo·wt עצמות
 human a·dam אדם



 on them a·le·hem עליהם
 Then he returned vay·ya·shav וישב

 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 commanded vay·tsaw ויצו 2 Kings 23:21

 The king ham·me·lekh המלך
 - et את

 all kal כל
 the people ha·am העם

 le·mor לאמר
 “ Keep a·su עשו

 the Passover phe·sach פסח
 of the LORD la·YHVH ליהוה

 your God e·lo·he·khem אלהיכם
 as [it is] written kak·ka·tuv ככתוב

 in al על
 Book se·pher ספר

 of the Covenant ” hab·be·reet הברית
 this haz·zeh הזה

 - kee כי 2 Kings 23:22

 No lo לא
 had been observed na·a·sah נעשה

 Passover kap·pe·sach כפסח
 such haz·zeh הזה

 from the days mee·me מימי
 of the judges hash·sho·phe·teem השפטים

 who a·sher אשר
 had governed sha·phe·tu שפטו



 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 through all ve·khol וכל
 the days ye·me ימי

 of the kings mal·khe מלכי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 u·mal·khe ומלכי
 and Judah ye·hu·dah יהודה

 But kee כי 2 Kings 23:23

 im אם
 in the eighteenth bish·mo·neh בשמנה

 es·reh עשרה
 year sha·nah שנה

 reign lam·me·lekh למלך
 of Josiah’s yo·shee·ya·hu יאשיהו

 was observed na·a·sah נעשה
 Passover hap·pe·sach הפסח

 this haz·zeh הזה
 to the LORD la·YHVH ליהוה
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 Furthermore ve·gam וגם 2 Kings 23:24

 - et את
 the mediums ha·o·vo·wt האבות

 and ve·et ואת
 spiritists hay·yid·de·o·neem הידענים

 - ve·et ואת
 the household gods hat·te·ra·pheem התרפים



 and ve·et ואת
 idols hag·gil·lu·leem הגללים

 - ve·et ואת
 and all kal כל

 the abominations hash·shiq·qu·tseem השקצים
 that a·sher אשר

 were seen nir·u נראו
 in the land be·e·rets בארץ

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 and in Jerusalem u·vee·ru·sha·lim ובירושלם

 removed bi·er בער
 Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו

 He did this le·ma·an למען
 to carry out ha·qeem הקים

 - et את
 the words div·re דברי
 of the law hat·to·w·rah התורה

 written hak·ke·tu·veem הכתבים
 in al על

 the book has·se·pher הספר
 that a·sher אשר

 had found ma·tsa מצא
 Hilkiah chil·qee·ya·hu חלקיהו

 the priest hak·ko·hen הכהן
 in the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 like him ve·kha·mo·hu וכמהו 2 Kings 23:25



 Neither lo לא
 was there ha·yah היה

 before le·pha·naw לפניו
 any king me·lekh מלך

 who a·sher אשר
 turned shav שב

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 with all be·khal בכל
 his heart le·va·vo לבבו

 and with all u·ve·khal ובכל
 his soul naph·sho נפשו

 and with all u·ve·khal ובכל
 his strength me·o·do מאדו

 according to all ke·khol ככל
 the Law to·w·rat תורת

 of Moses mo·sheh משה
 after [Josiah] ve·a·cha·raw ואחריו

 nor lo לא
 qam קם

 - ka·mo·hu כמהו
 Nevertheless akh אך 2 Kings 23:26

 did not lo לא
 turn away shav שב
 the LORD YHVH יהוה

 from the fury me·cha·ro·wn מחרון
 anger ap·po אפו



 of His burning hag·ga·do·wl הגדול
 which a·sher אשר

 was kindled cha·rah חרה
 ap·po אפו

 against Judah bee·hu·dah ביהודה
 because of al על

 all kal כל
 had done hak·ke·a·seem הכעסים

 that a·sher אשר
 to provoke Him to 

anger 
hikh·ee·so הכעיסו

 Manasseh me·nash·sheh מנשה
 had said vay·yo·mer ויאמר 2 Kings 23:27

 For the LORD YHVH יהוה
 “ I will gam גם

 - et את
 Judah ye·hu·dah יהודה

 remove a·seer אסיר
 from me·al מעל

 My sight pa·nay פני
 just as ka·a·sher כאשר

 I removed ha·si·ro·tee הסרתי
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 I will reject u·ma·as·tee ומאסתי

 - et את
 city ha·eer העיר
 this haz·zot הזאת



 which a·sher אשר
 I chose ba·char·tee בחרתי

 - et את
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 - ve·et ואת
 and the temple hab·ba·yit הבית

 of which a·sher אשר
 I said a·mar·tee אמרתי

 shall be yih·yeh יהיה
 ‘ My Name she·mee שמי

 there ’” sham שם
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 23:28

 of the acts div·re דברי
 of Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 not ha·lo הלא

 are they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Judah ? ye·hu·dah יהודה

 At the end of 
[Josiah’s] reign 

be·ya·maw בימיו 2 Kings 23:29



 marched up a·lah עלה
 Pharaoh phar·oh פרעה

 Neco ne·khoh נכה
 king me·lekh מלך

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 to al על

 help the king me·lekh מלך
 of Assyria ash·shur אשור

 at al על
 River ne·har נהר

 the Euphrates pe·rat פרת
 went out vay·ye·lekh וילך

 King ham·me·lekh המלך
 Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו

 to confront him liq·ra·to לקראתו
 and killed him vay·mee·te·hu וימיתהו

 at Megiddo bim·gid·do במגדו
 but [Neco] faced kir·o·to כראתו

 him o·to אתו
 in a chariot vay·yar·ki·vu·hu וירכבהו 2 Kings 23:30

 his servants a·va·daw עבדיו
 carried his body met מת

 From Megiddo mim·me·gid·do ממגדו
 brought him to vay·vi·u·hu ויבאהו

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 and buried him vay·yiq·be·ru·hu ויקברהו

 in his own tomb biq·vu·ra·to בקברתו



 took vay·yiq·qach ויקח
 Then the people am עם

 of the land ha·a·rets הארץ
 - et את

 Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז
 son ben בן

 of Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו
 anointed him vay·yim·she·chu וימשחו

 - o·to אתו
 and made him king vay·yam·lee·khu וימליכו

 - o·to אתו
 in place of ta·chat תחת
 his father a·vee אביופ
 years old ben בן 2 Kings 23:31

 was twenty-three es·reem עשרים
 ve·sha·losh ושלש
 sha·nah שנה

 Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז
 when he became king be·ma·le·kho במלכו

 three u·she·lo·shah ושלשה
 months cho·da·sheem חדשים

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו
 was Hamutal cha·mu·tal חמוטל

 daughter bat בת



 of Jeremiah yir·me·ya·hu ירמיהו
 she was from Libnah mil·liv·nah מלבנה

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 23:32

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had done a·su עשו

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 imprisoned Jehoahaz vay·ya·as·re·hu ויאסרהו 2 Kings 23:33

 And Pharaoh phar·oh פרעה
 Neco ne·khoh נכה

 at Riblah ve·riv·lah ברבלה
 in the land be·e·rets בארץ
 of Hamath cha·mat חמת

 so that he could not 
reign 

bim·lokh במלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 and he imposed vay·yit·ten ויתן
 a levy o·nesh ענש

 on al על
 [Judah] ha·a·rets הארץ

 of a hundred me·ah מאה
 talents khik·kar ככר

 of silver ke·seph כסף
 and a talent ve·khik·kar וככר

 of gold za·hav זהב



 king vay·yam·lekh וימלך 2 Kings 23:34

 Then Pharaoh par·oh פרעה
 Neco ne·khoh נכה

 - et את
 made Eliakim el·ya·qeem אליקים

 son ben בן
 of Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו

 in place of ta·chat תחת
 Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו

 his father a·vee אביו
 and he changed vay·yas·sev ויסב

 - et את
 Eliakim’s name she·mo שמו

 to Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים
 - ve·et ואת

 Jehoahaz ye·ho·w·a·chaz יהואחז
 But Neco took la·qach לקח

 and carried him off vay·ya·vo ויבא
 to Egypt mits·ra·yim מצרים

 where he died vay·ya·mat וימת
 sham שם

 the silver ve·hak·ke·seph והכסף 2 Kings 23:35

 and gold ve·haz·za·hav והזהב
 paid na·tan נתן

 So Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים
 to Pharaoh [Neco] le·phar·oh לפרעה

 but akh אך



 he taxed he·e·reekh העריך
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 - la·tet לתת
 - et את
 - hak·ke·seph הכסף

 to meet al על
 demand pee פי

 Pharaoh’s phar·oh פרעה
 each eesh איש

 according to his wealth ke·er·ko כערכו
 and exacted na·gas נגש

 - et את
 the silver hak·ke·seph הכסף

 and ve·et ואת
 the gold haz·za·hav הזהב

 - et את
 from the people am עם

 ha·a·rets הארץ
 - la·tet לתת
 - le·phar·oh לפרעה
 - ne·khoh נכהס

 years old ben בן 2 Kings 23:36

 was twenty-five es·reem עשרים
 ve·cha·mesh וחמש
 sha·nah שנה

 Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים



 when he became king be·ma·le·kho במלכו
 eleven ve·a·chat ואחת

 es·reh עשרה
 years sha·nah שנה

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו
 was Zebidah ze·vī·dah זבידה

 daughter vat בת
 of Pedaiah pe·da·yah פדיה

 she was from min מן
 Rumah ru·mah רומה

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 23:37

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had done a·su עשו

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 During Jehoiakim’s 

reign 
be·ya·maw בימיו 2 Kings 24:1

 invaded a·lah עלה
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנאצר

 king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 became vay·hee ויהי



 his lo לו
 So Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים

 vassal e·ved עבד
 for three sha·losh שלש

 years sha·neem שנים
 until he turned vay·ya·shav וישב

 and rebelled vay·yim·rad וימרד
 against 

[Nebuchadnezzar] 
bo בו

 sent vay·shal·lach וישלח 2 Kings 24:2

 And the LORD YHVH יהוה
 against [Jehoiakim] bo בו

 - et את
 raiders ge·du·de גדודי

 Chaldean khas·deem כשדים
 - ve·et ואת
 - ge·du·de גדודי

 Aramean a·ram ארם
 - ve·et ואת
 - ge·du·de גדודי

 Moabite mo·w·av מואב
 - ve·et ואת
 - ge·du·de גדודי

 and Ammonite ve·ne בני
 am·mo·wn עמון

 [in order] vay·shal·le·chem וישלחם
 Judah bee·hu·dah ביהודה

 to destroy le·ha·a·vee·do להאבידו



 according to the word kid·var כדבר
 the LORD YHVH יהוה

 that a·sher אשר
 had spoken dib·ber דבר

 through be·yad ביד
 His servants a·va·daw עבדיו

 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים
 Surely akh אך 2 Kings 24:3

 at al על
 command pee פי

 the LORD’s YHVH יהוה
 this happened ha·ye·tah היתה

 to Judah bee·hu·dah ביהודה
 to remove them le·ha·seer להסיר

 from me·al מעל
 His presence pa·naw פניו

 because of the sins be·chat·tot בחטאת
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 and all ke·khol ככל
 that a·sher אשר

 he had done a·sah עשה
 and also for ve·gam וגם 2 Kings 24:4

 blood dam דם
 the innocent han·na·qee הנקי

 - a·sher אשר
 he had shed sha·phakh שפך

 For he had filled vay·mal·le וימלא



 - et את
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 blood dam דם
 with innocent na·qee נקי

 - ve·lo ולא
 was unwilling a·vah אבה
 and the LORD YHVH יהוה

 to forgive lis·lo·ach לסלח
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 2 Kings 24:5

 of the acts div·re דברי
 of Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 not ha·lo הלא

 are they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Judah ? ye·hu·dah יהודה

 rested vay·yish·kav וישכב 2 Kings 24:6

 And Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו



 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Jehoiachin ye·ho·w·ya·kheen יהויכין

 and his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיו

 did not ve·lo ולא 2 Kings 24:7

 again ho·seeph הסיף
 o·wd עוד

 Now the king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 march out la·tset לצאת
 of his land me·ar·tso מארצו

 because kee כי
 had taken la·qach לקח

 the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 from the Brook min·na·chal מנחל
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 to ad עד
 River ne·har נהר

 the Euphrates pe·rat פרת
 all kol כל

 - a·sher אשר
 his territory ha·ye·tah היתה

 le·me·lekh למלך
 mits·ra·yim מצריםפ

 years old ben בן 2 Kings 24:8

 was eighteen she·mo·neh שמנה



 es·reh עשרה
 sha·nah שנה

 Jehoiachin ye·ho·w·ya·kheen יהויכין
 when he became king be·ma·le·kho במלכו

 three u·she·lo·shah ושלשה
 months cho·da·sheem חדשים

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו

 was Nehushta ne·chush·ta נחשתא
 daughter vat בת

 of Elnathan el·na·tan אלנתן
 she was from 

Jerusalem 
mee·ru·sha·lim מירושלם

 And he did vay·ya·as ויעש 2 Kings 24:9

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had done a·sah עשה
 his father a·vee אביו

 time ba·et בעת 2 Kings 24:10

 At that ha·hee ההיא
 marched up ʿa·lah עלה
 the servants av·de עבדי

 of Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנאצר



 king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 came vat·ta·vo ותבא

 and the city ha·eer העיר
 under siege bam·ma·tso·wr במצור

 came vay·ya·vo ויבא 2 Kings 24:11

 And Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנאצר

 king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 to al על
 the city ha·eer העיר

 while his servants va·a·va·daw ועבדיו
 were besieging it tsa·reem צרים

 a·le·ha עליה
 [all] surrendered vay·ye·tse ויצא 2 Kings 24:12

 Jehoiachin ye·ho·w·ya·kheen יהויכין
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 to al על

 the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 hu הוא
 his mother ve·im·mo ואמו

 his servants va·a·va·daw ועבדיו
 his commanders ve·sa·raw ושריו
 and his officials ve·sa·ree·saw וסריסיו



 took him captive vay·yiq·qach ויקח
 - o·to אתו

 the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 year bish·nat בשנת
 So in the eighth she·mo·neh שמנה

 of his reign le·ma·le·kho למלכו
 [Nebuchadnezzar] 

also carried off 
vay·yo·w·tse ויוצא 2 Kings 24:13

 mish·sham משם
 - et את

 all kal כל
 the treasures o·wts·ro·wt אוצרות

 from the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 [and] ve·o·wts·ro·wt ואוצרות
 palace bet בית

 the royal ham·me·lekh המלך
 and he cut into pieces vay·qats·tsets ויקצץ

 - et את
 all kal כל

 articles ke·le כלי
 the gold haz·za·hav הזהב

 that a·sher אשר
 had made a·sah עשה

 Solomon she·lo·moh שלמה
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל



 in the temple be·he·khal בהיכל
 of the LORD YHVH יהוה

 As ka·a·sher כאשר
 had declared dib·ber דבר

 the LORD YHVH יהוה
 He carried into exile ve·hig·lah והגלה 2 Kings 24:14

 - et את
 all kal כל

 Jerusalem — ye·ru·sha·lim ירושלם
 - ve·et ואת

 all kal כל
 the commanders has·sa·reem השרים

 and ve·et ואת
 kal כל

 mighty men gib·bo·w·re גבורי
 of valor ha·cha·yil החיל

 ten ʿa·sa·rah עשרה
 thousand a·la·pheem אלפים

 captives [in all] go·w·leh גולה
 all ve·khal וכל

 the craftsmen he·cha·rash החרש
 and metalsmiths — ve·ham·mas·ger והמסגר

 - lo לא
 remained nish·ar נשאר

 Only zu·lat זולת
 the poorest dal·lat דלת

 people am עם



 of the land ha·a·rets הארץ
 Nebuchadnezzar 

carried away 
vay·ye·gel ויגל 2 Kings 24:15

 - et את
 Jehoiachin ye·ho·w·ya·kheen יהויכין
 to Babylon ba·ve·lah בבלה

 as well as ve·et ואת
 mother em אם

 the king’s ham·me·lekh המלך
 - ve·et ואת

 wives ne·she נשי
 [his] ham·me·lekh המלך

 - ve·et ואת
 his officials sa·ree·saw סריסיו

 and the leading men ve·et ואת
 ʾɛ·̆wi·lē אולי

 of the land ha·a·rets הארץ
 He took them ho·w·leekh הוליך

 into exile go·w·lah גולה
 from Jerusalem mee·ru·sha·lim מירושלם

 to Babylon ba·ve·lah בבלה
 - ve·et ואת 2 Kings 24:16

 all kal כל
 men an·she אנשי

 of valor ha·cha·yil החיל
 seven shiv·at שבעת

 thousand a·la·pheem אלפים
 craftsmen ve·he·cha·rash והחרש



 and metalsmiths — ve·ham·mas·ger והמסגר
 and a thousand e·leph אלף

 all hak·kol הכל
 strong gib·bo·w·reem גבורים
 and fit o·se עשי

 for battle mil·cha·mah מלחמה
 also brought vay·vee·em ויביאם

 The king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 into exile go·w·lah גולה
 to Babylon ba·ve·lah בבלה

 king vay·yam·lekh וימלך 2 Kings 24:17

 Then the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 - et את
 made Mattaniah mat·tan·yah מתניה

 [Jehoiachin’s] uncle do·do דדו
 in his place tach·taw תחתיו

 and changed vay·yas·sev ויסב
 - et את

 his name she·mo שמו
 to Zedekiah tsid·qee·ya·hu צדקיהופ

 years old ben בן 2 Kings 24:18

 was twenty-one es·reem עשרים
 ve·a·chat ואחת
 sha·nah שנה

 Zedekiah tsid·qee·ya·hu צדקיהו



 when he became king ve·ma·le·kho במלכו
 eleven ve·a·chat ואחת

 es·reh עשרה
 years sha·nah שנה

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His mother’s im·mo אמו
 was Hamutal cha·mī·tal חמיטל

 daughter bat בת
 of Jeremiah yir·me·ya·hu ירמיהו

 she was from Libnah mil·liv·nah מלבנה
 And [Zedekiah] did vay·ya·as ויעש 2 Kings 24:19

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had done a·sah עשה
 Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים

 For kee כי 2 Kings 24:20

 because al על
 of the anger aph אף
 of the LORD YHVH יהוה

 [all this] happened ha·ye·tah היתה
 in Jerusalem vee·ru·sha·lim בירושלם

 and Judah u·vee·hu·dah וביהודה



 until ad עד
 He finally banished hish·li·kho השלכו

 them o·tam אתם
 from me·al מעל

 His presence pa·naw פניו
 rebelled vay·yim·rod וימרד

 And Zedekiah also tsid·qee·ya·hu צדקיהו
 against the king be·me·lekh במלך

 of Babylon ba·vel בבלס
 So vay·hee ויהי 2 Kings 25:1

 year vish·nat בשנת
 in the ninth hat·te·shee·eet התשיעית

 of Zedekiah’s reign le·ma·le·kho למלכו
 month ba·cho·desh בחדש

 day of the tenth ha·a·see·ree העשירי
 on the tenth be·a·so·wr בעשור

 la·cho·desh לחדש
 marched ba בא

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנאצר
 king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 hu הוא

 with his entire ve·khal וכל
 army che·lo חילו

 against al על
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 They encamped vay·yi·chan ויחן



 outside [the city] a·le·ha עליה
 and built vay·yiv·nu ויבנו

 a·le·ha עליה
 a siege wall da·yeq דיק

 all around it sa·veev סביב
 was kept vat·ta·vo ותבא 2 Kings 25:2

 And the city ha·eer העיר
 under siege bam·ma·tso·wr במצור

 until ad עד
 eleventh ash·te עשתי

 es·reh עשרה
 year sha·nah שנה
 King lam·me·lekh למלך

 Zedekiah’s tsid·qee·ya·hu צדקיהו
 By the ninth [day] be·tish·ah בתשעה 2 Kings 25:3

 of the [fourth] month la·cho·desh לחדש
 was so severe vay·ye·che·zaq ויחזק

 the famine ha·ra·av הרעב
 in the city ba·eer בעיר

 no ve·lo ולא
 had ha·yah היה

 food le·chem לחם
 that the people le·am לעם

 of the land ha·a·rets הארץ
 was breached vat·tib·ba·qa ותבקע 2 Kings 25:4

 Then the city ha·eer העיר
 all ve·khal וכל



 the men an·she אנשי
 of war ham·mil·cha·mah המלחמה

 fled by night hal·lay·lah הלילה
 by way de·rekh דרך

 of the gate sha·ar שער
 between ben בין

 the two walls ha·cho·mo·ta·yim החמתים
 - a·sher אשר

 near al על
 garden gan גן

 the king’s ham·me·lekh המלך
 and though the 

Chaldeans 
ve·khas·deem וכשדים

 al על
 the city ha·eer העיר

 had surrounded sa·veev סביב
 They headed vay·ye·lekh וילך

 toward de·rekh דרך
 the Arabah ha·a·ra·vah הערבה

 pursued vay·yir·de·phu וירדפו 2 Kings 25:5

 but the army chel חיל
 of the Chaldeans kas·deem כשדים

 a·char אחר
 [the king] ham·me·lekh המלך

 and overtook vay·yas·si·gu וישגו
 him o·to אתו

 in the plains be·ar·vo·wt בערבות
 of Jericho ye·re·cho ירחו



 and all ve·khal וכל
 his army che·lo חילו

 was separated na·pho·tsu נפצו
 from him me·a·law מעליו

 The Chaldeans seized vay·yit·pe·su ויתפשו 2 Kings 25:6

 - et את
 the king ham·me·lekh המלך

 and brought him up vay·ya·a·lu ויעלו
 - o·to אתו

 to el אל
 the king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 at Riblah riv·la·tah רבלתה

 where they 
pronounced 

vay·dab·be·ru וידברו
 on him it·to אתו

 judgment mish·pat משפט
 And ve·et ואת 2 Kings 25:7

 the sons be·ne בני
 of Zedekiah tsid·qee·ya·hu צדקיהו

 they slaughtered sha·cha·tu שחטו
 before his eyes le·e·naw לעיניו

 Then ve·et ואת
 eyes e·ne עיני
 [his] tsid·qee·ya·hu צדקיהו

 they put out iw·ver עור
 bound him vay·ya·as·re·hu ויאסרהו

 with bronze shackles van·chush·ta·yim בנחשתים



 and took him vay·vi·e·hu ויבאהו
 to Babylon ba·vel בבלס

 month u·va·cho·desh ובחדש 2 Kings 25:8

 day of the fifth ha·cha·mee·shee החמישי
 On the seventh be·shiv·ah בשבעה

 la·cho·desh לחדש
 - hee היא

 year she·nat שנת
 in the nineteenth te·sha תשע

 es·reh עשרה
 sha·nah שנה

 reign lam·me·lekh למלך
 of Nebuchadnezzar’s ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנאצר

 me·lekh מלך
 over Babylon ba·vel בבל

 entered ba בא
 Nebuzaradan ne·vu·zar·a·dan נבוזראדן

 captain rav רב
 of the guard tab·ba·cheem טבחים

 a servant e·ved עבד
 of the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 He burned down vay·yis·roph וישרף 2 Kings 25:9

 - et את
 the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה



 ve·et ואת
 palace bet בית

 the royal ham·me·lekh המלך
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 the houses bat·te בתי

 of Jerusalem — ye·ru·sha·lim ירושלם
 - ve·et ואת

 every kal כל
 building bet בית

 significant ga·do·wl גדול
 - sa·raph שרף
 - ba·esh באש
 - ve·et ואת 2 Kings 25:10

 the walls cho·w·mot חומת
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 around sa·veev סביב
 broke down na·te·tsu נתצו

 And the whole kal כל
 army chel חיל

 of the Chaldeans kas·deem כשדים
 under a·sher אשר

 the captain rav רב
 of the guard tab·ba·cheem טבחים

 - ve·et ואת 2 Kings 25:11

ye·ter יתר
 the people ha·am העם



 who remained han·nish·a·reem הנשארים
 in the city ba·eer בעיר

 along with ve·et ואת
 the deserters han·no·phe·leem הנפלים

 who a·sher אשר
 had defected na·phe·lu נפלו

 to al על
 the king ham·me·lekh המלך

 of Babylon ba·vel בבל
 - ve·et ואת

 and the rest ye·ter יתר
 of the population he·ha·mo·wn ההמון
 carried into exile heg·lah הגלה

 Then Nebuzaradan ne·vu·zar·a·dan נבוזראדן
 captain rav רב

 of the guard tab·ba·cheem טבחים
 some of the poorest u·mid·dal·lat ומדלת 2 Kings 25:12

 of the land ha·a·rets הארץ
 left behind hish·eer השאיר

 But the captain rav רב
 of the guard tab·ba·cheem טבחים

 to tend the vineyards le·kho·re·meem לכרמים
 and fields u·le·yo·ge·veem וליגבים
 Moreover ve·et ואת 2 Kings 25:13

 pillars am·mu·de עמודי
 the bronze han·ne·cho·shet הנחשת

 - a·sher אשר



 in the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and ve·et ואת
 stands ham·me·kho·no·wt המכנות

 - ve·et ואת
 Sea yam ים

 and the bronze han·ne·cho·shet הנחשת
 - a·sher אשר
 - be·vet בבית
 - YHVH יהוה

 broke up shib·be·ru שברו
 the Chaldeans khas·deem כשדים

 and they carried vay·yis·u וישאו
 - et את

 the bronze ne·chush·tam נחשתם
 to Babylon ba·ve·lah בבלה

 They also ve·et ואת 2 Kings 25:14

 the pots has·see·rot הסירת
 - ve·et ואת

 shovels hay·ya·eem היעים
 - ve·et ואת

 wick trimmers ham·zam·me·ro·wt המזמרות
 - ve·et ואת

 dishes hak·kap·po·wt הכפות
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 the articles ke·le כלי



 of bronze han·ne·cho·shet הנחשת
 - a·sher אשר

 used in the temple 
service 

ye·sha·re·tu ישרתו
 vam בם

 took away la·qa·chu לקחו
 - ve·et ואת 2 Kings 25:15

 the censers ham·mach·to·wt המחתות
 - ve·et ואת

 and sprinkling bowls — ham·miz·ra·qo·wt המזרקות
 anything [made of] a·sher אשר

 pure gold za·hav זהב
 za·hav זהב

 - va·a·sher ואשר
 or fine silver ke·seph כסף

 ka·seph כסף
 also took away la·qach לקח

 The captain rav רב
 of the guard tab·ba·cheem טבחים

 pillars ha·am·mu·deem העמודים 2 Kings 25:16

 As for the two she·na·yim שנים
 Sea hay·yam הים
 the ha·e·chad האחד

 and the movable 
stands 

ve·ham·me·kho·no·wt והמכנות
 that a·sher אשר

 had made a·sah עשה
 Solomon she·lo·moh שלמה



 for the house le·vet לבית
 of the LORD YHVH יהוה

 lo לא
 ha·yah היה

 [was beyond] measure mish·qal משקל
 {the weight} of the 

bronze 
lin·cho·shet לנחשת

 from all kal כל
 articles hak·ke·leem הכלים

 these ha·el·leh האלה
 was eighteen she·mo·neh שמנה 2 Kings 25:17

 es·reh עשרה
 cubits am·mah אמה

 tall qo·w·mat קומת
 pillar ha·am·mud העמוד
 Each ha·e·chad האחד

 capital ve·kho·te·ret וכתרת
 atop [one pillar] a·law עליו

 The bronze ne·cho·shet נחשת
 high ve·qo·w·mat וקומת

 - hak·ko·te·ret הכתרת
 was three sha·losh שלש

 cubits ʾam·mah אמה
 with a network u·se·va·khah ושבכה
 pomegranates ve·rim·mo·neem ורמנים

 - al על
 hak·ko·te·ret הכתרת

 around sa·veev סביב



 all hak·kol הכל
 of bronze ne·cho·shet נחשת

 was similar ve·kha·el·leh וכאלה
 pillar la·am·mud לעמוד

 The second hash·she·nee השני
 al על

 with its network has·se·va·khah השבכה
 also took away vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 25:18

 The captain rav רב
 of the guard tab·ba·cheem טבחים

 - et את
 Seraiah se·ra·yah שריה

 priest ko·hen כהן
 the chief ha·rosh הראש

 - ve·et ואת
 Zephaniah tse·phan·ya·hu צפניהו
 the priest ko·hen כהן

 of second rank mish·neh משנה
 - ve·et ואת

 and the three she·lo·shet שלשת
 doorkeepers sho·me·re שמרי

 has·saph הסף
 Of those u·min ומן 2 Kings 25:19

 still in the city ha·eer העיר
 he took la·qach לקח

 court official sa·rees סריס
 a e·chad אחד



 who asher אשר
 hu הוא

 had been appointed pha·qeed פקיד
 over al על

 the men an·she אנשי
 of war ham·mil·cha·mah המלחמה

 as well as five va·cha·mish·shah וחמשה
 a·na·sheem אנשים

 advisors me·ro·e מראי
 - phe·ne פני

 royal ham·me·lekh המלך
 - a·sher אשר
 - nim·tse·u נמצאו
 - va·eer בעיר

 [He] also [took] ve·et ואת
 the scribe has·so·pher הספר

 of the captain sar שר
 of the army hats·tsa·va הצבא

 who had enlisted ham·mats·bi המצבא
 - et את

 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 and sixty ve·shish·sheem וששים
 men eesh איש

 - me·am מעם
 - ha·a·rets הארץ

 [who were] found han·nim·tse·eem הנמצאים



 in the city ba·eer בעיר
 took vay·yiq·qach ויקח 2 Kings 25:20

 them o·tam אתם
 Nebuzaradan ne·vu·zar·a·dan נבוזראדן

 captain rav רב
 of the guard tab·ba·cheem טבחים
 and brought vay·yo·lekh וילך

 them o·tam אתם
 to al על

 the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 at Riblah riv·la·tah רבלתה
 struck them vay·yakh ויך 2 Kings 25:21

 {down} o·tam אתם
 the king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 and put them to death vay·mee·tem וימיתם

 There at Riblah be·riv·lah ברבלה
 in the land be·e·rets בארץ
 of Hamath cha·mat חמת

 was taken into exile vay·yi·gel ויגל
 So Judah ye·hu·dah יהודה

 away from me·al מעל
 its own land ad·ma·to אדמתו

 the people ve·ha·am והעם 2 Kings 25:22

 - han·nish·ar הנשאר
 in the land be·e·rets בארץ



 of Judah ye·hu·dah יהודה
 - a·sher אשר

 he had left behind hish·eer השאיר
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנאצר

 king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל
 appointed vay·yaph·qed ויפקד

 over a·le·hem עליהם
 - et את

 Gedaliah ge·dal·ya·hu גדליהו
 son ben בן

 of Ahikam a·chee·qam אחיקם
 the son ben בן

 of Shaphan sha·phan שפןפ
 heard vay·yish·me·u וישמעו 2 Kings 25:23

 When all khal כל
 the commanders sa·re שרי

 of the armies ha·cha·ya·leem החילים
 - hem·mah המה

 and their men ve·ha·a·na·sheem והאנשים
 that kee כי

 had appointed hiph·qeed הפקיד
 the king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 - et את

 Gedaliah {as governor} ge·dal·ya·hu גדליהו
 they came vay·ya·vo·u ויבאו



 to el אל
 Gedaliah ge·dal·ya·hu גדליהו

 at Mizpah — ham·mits·pah המצפה
 Ishmael ve·yish·ma·el וישמעאל

 son ben בן
 of Nethaniah ne·tan·yah נתניה

 Johanan ve·yo·w·cha·nan ויוחנן
 son ben בן

 of Kareah qa·re·ach קרח
 Seraiah u·se·ra·yah ושריה

 son ben בן
 of Tanhumeth tan·chu·met תנחמת

 the Netophathite han·ne·to·pha·tee הנטפתי
 and Jaazaniah ve·ya·a·zan·ya·hu ויאזניהו

 son ben בן
 of the Maacathite ham·ma·a·kha·tee המעכתי

 - hem·mah המה
 as well as their men ve·an·she·hem ואנשיהם

 took an oath vay·yish·sha·va וישבע 2 Kings 25:24

 before them la·hem להם
 And Gedaliah ge·dal·ya·hu גדליהו

 and their men u·le·an·she·hem ולאנשיהם
 assuring vay·yo·mer ויאמר

 them la·hem להם
 “ Do not al אל
 be afraid tee·re·u תיראו

 of the servants me·av·de מעבדי



 of the Chaldeans hak·kas·deem הכשדים
 Live she·vu שבו

 in the land va·a·rets בארץ
 and serve ve·iv·du ועבדו

 - et את
 the king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 and it will be well ve·yi·tav ויטב

 with you ” la·khem לכםס
 vay·hee ויהי 2 Kings 25:25

 month, however ba·cho·desh בחדש
 In the seventh hash·she·vee·ee השביעי

 came ba בא
 Ishmael yish·ma·el ישמעאל

 son ben בן
 of Nethaniah ne·tan·yah נתניה

 the son ben בן
 of Elishama e·lee·sha·ma אלישמע

 family miz·ze·ra מזרע
 [who was a member] 

of the royal 
ham·me·lu·khah המלוכה

 ten va·a·sa·rah ועשרה
 men a·na·sheem אנשים
 with it·to אתו

 and struck down vay·yak·ku ויכו
 - et את

 Gedaliah ge·dal·ya·hu גדליהו
 and killed vay·ya·mot וימת



ve·et ואת
 along with the Judeans hay·ye·hu·deem היהודים

 - ve·et ואת
 and Chaldeans hak·kas·deem הכשדים

 who a·sher אשר
 were ha·yu היו

 with him it·to אתו
 at Mizpah bam·mits·pah במצפה

 arose vay·ya·qu·mu ויקמו 2 Kings 25:26

 Then all khal כל
 the people ha·am העם

 small miq·qa·ton מקטן
 and ve·ad ועד

 great ga·do·wl גדול
 together with the 

commanders 
ve·sa·re ושרי

 of the army ha·cha·ya·leem החילים
 and fled vay·ya·vo·u ויבאו
 to Egypt mits·ra·yim מצרים

 for kee כי
 fear ya·re·u יראו

 of mip·pe·ne מפני
 the Chaldeans khas·deem כשדיםפ

 - vay·hee ויהי 2 Kings 25:27

 of the thirty-seventh vish·lo·sheem בשלשים
 va·she·va ושבע

 year sha·nah שנה
 of the exile le·ga·lut לגלות



 Jehoiachin ye·ho·w·ya·kheen יהויכין
 King me·lekh מלך

 of Judah’s ye·hu·dah יהודה
 of the twelfth bish·nem בשנים

 a·sar עשר
 month cho·desh חדש

 On the twenty-
seventh [day] 

be·es·reem בעשרים
 ve·shiv·ah ושבעה
 la·cho·desh לחדש

 he released na·sa נשא
e·veel אויל

 Evil-merodach me·ro·dakh מרדך
 became king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 in the year bish·nat בשנת

 ma·le·kho מלכו
 - et את

 rosh ראש
 Jehoiachin ye·ho·w·ya·kheen יהויכין

 King me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 from mib·bet מבית
 prison ke·le כלא

 And he spoke vay·dab·ber וידבר 2 Kings 25:28

 to Jehoiachin it·to אתו
 kindly to·vo·wt טבות

 and set vay·yit·ten ויתן



 - et את
 his throne kis·o כסאו

 above me·al מעל
 the thrones kis·se כסא

 of the [other] kings ham·me·la·kheem המלכים
 who [were] a·sher אשר

 with him it·to אתו
 in Babylon be·va·vel בבבל

 So Jehoiachin changed ve·shin·na ושנא 2 Kings 25:29

 - et את
 clothes big·de בגדי

 out of his prison khil·o כלאו
 and he dined ve·a·khal ואכל

 le·chem לחם
 regularly ta·meed תמיד

 at the king’s table le·pha·naw לפניו
 for the rest kal כל

 ye·me ימי
 of his life chay·yaw חייו

va·a·ru·cha·to וארחתו 2 Kings 25:30

 a·ru·chat ארחת
 portion ta·meed תמיד

 provided [Jehoiachin] nit·te·nah נתנה
 lo לו

 - me·et מאת
 And the king ham·me·lekh המלך

 de·var דבר



 a daily yo·wm יום
 be·yo·w·mo ביומו

 for the rest kol כל
 ye·me ימי

 of his life chay·yaw חיו
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